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INTRODUCTION OF THE PRAYERS 

In the Name of the Father, 
and the Son, and the Holy 
Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt.

ــــــــــــــن إب ســــــــــــــم الآب والاب
  .والروح القدس إله واحد

Glory be to the Father, the 
Son, and the Holy Spirit 

Now and forever and to the 
age of all ages. Amen. Alleluia. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
Pneumati. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀ewnwn> ̀amhn> allhloui`a. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 
  .والروح القدس

دهر  الآن وكل أوان وإلى
 .هلليلويا .آمين .الدهور

THE LORD'S PRAYER 
Make us worthy to pray 

thankfully: 
Our Father, Who art in 

heaven, hallowed be Thy Name. 
Thy kingdom come. Thy will be 
done, on earth as it is on 
heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. In Christ 
Jesus, our Lord. 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh̀eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol̀nnh̀ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

إجعلنـــــــــا مســـــــــتحقين أن 
  نقول بشكر:

ــــــــــــــــــــــــــذى فى  ــــــــــــــــــــــــــا ال أبان
 ليتقــدس إسمــك، ،الســموات

ـــــــــتكن  ليـــــــــأت ملكوتـــــــــك. ل
مشــــــيئتك كمــــــا فى الســــــماء  
كذلك على الأرض. خبزنـا 
الـــــــذى للغـــــــد أعطنـــــــا اليـــــــوم 
واغفــر لنــا ذنوبنــا كمــا نغفــر 

لمــــذنبين إلينــــا. نحــــن أيضــــا ل
ولا تـــــدخلنا فى تجربـــــة لكـــــن 
نجنــــــا مــــــن الشــــــرير بالمســــــيح 

  .يسوع ربنا

PRAYER OF THANKSGIVING 
Let us give thanks to the 

beneficent and merciful God, 
the Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus Christ. 

Maren]ep `\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

فلنشـــكر صـــانع الخـــيرات 
الرحـــــوم االله أبـــــا ربنـــــا وإلهنـــــا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
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For He has covered us, 
helped us, guarded us, accepted 
us to Him, spared us, supported 
us, and has brought us to this 
hour. 

Je afer`ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

لأنـــــــــــه ســـــــــــترنا وأعاننـــــــــــا 
وحفظنـــا وقبلنـــا إليـــه وأشـــفق 
علينا وعاضدنا وأتى بنـا إلى 

  هذه الساعة.

Let us also ask Him, the Lord 
our God, the Pantocrator, to 
guard us in all peace and this 
holy day and all the days of our 
life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou 
`eqouab vai nem nìe\oou throu 
`nte penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratowr ~P_ Pennou;. 

لنســـــــأله أن هـــــــو أيضـــــــا ف
يحفظنـــــــــــــا فى هـــــــــــــذا اليـــــــــــــوم 
ـــــام حياتنـــــا  المقـــــدس وكـــــل أي
بكـــــل ســـــلام ضـــــابط الكـــــل 

  الرب إلهنا.
We thank Thee for 

everything, concerning 
everything, and in everything. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben.

نشـــكرك علـــى كـــل حـــال 
كـــــل حـــــال وفى  ومـــــن أجـــــل  

  .كل حال لأنك
For Thou hast covered us, 

helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

ســـترتنا وأعنتنـــا وحفظتنـــا 
وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 
وعاضــــــدتنا وأتيــــــت بنــــــا إلى 

  هذه الساعة.

Therefore, we ask and entreat 
Thy Goodness, O Lover of 
mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our 
life, in all peace with Thy fear. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou `eqouab vai> 
nem nìe\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem tek\o;.

مــــــن أجــــــل هــــــذا نســــــأل 
ونطلــــب مــــن صــــلاحك يــــا 
محـــــــــب البشـــــــــر امنحنـــــــــا أن 
 نكمـــــل هـــــذا اليـــــوم المقـــــدس
وكل أيام حياتنا بكـل سـلام 

  مع خوفك.
All envy, all temptation, all 

the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

كــــل حســــد وكــــل تجربـــــة 
وكــل فعــل الشــيطان ومــؤامرة 
النـــــــــــــاس الأشـــــــــــــرار وقيـــــــــــــام 
.الأعداء الخفيين والظاهرين

Take them away from us, and 
from all Thy people, and from 
this holy place that is Thine. 

~Alitou `ebol\aron> nem 
`ebol\a peklaoc thrf> nem 
`ebol\a paima eqouab `ntak vai. 

وعــــن ســــائر  انزعهــــا عنــــا
شـــــــــعبك وعـــــــــن موضـــــــــعك 

 الذى لك. المقدس هذا
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But those things which are 
good and profitable do Thou 
provide for us, for it is Thou 
Who has given us the authority 
to tread on serpents and 
scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou nan> je 
`nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji. 

أمـــــــــــــــــــــــــا الصـــــــــــــــــــــــــالحات 
والنافعـــــــــات فارزقنـــــــــا إياهـــــــــا 

تنــــا لأنــــك أنــــت الــــذى أعطي
السلطان أن نـدوس الحيـات 

  والعقارب وكل قوة العدو.

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

Ouo\ mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou.

ــــــــــــة  ــــــــــــدخلنا فى تجرب ولا ت
  .لكن نجنا من الشرير

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n]hri> Pen_ ouo\ 
Pennou;> ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

بالنعمــــة والرأفــــات ومحبــــة 
البشر اللواتى لابنك الوحيد 

ـــا و  ـــا ومخلصـــنا الجـــنس ربن إلهن
  .يسوع المسيح

Through Whom the glory, the 
honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak.

هذا الذى مـن قبلـه المجـد 
والكرامــــــة والعــــــزة والســــــجود 
تليــــق بــــك معــــه ومــــع الــــروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

الآن وكل أوان وإلى دهر 
الدهور. آمين.
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PSALM FIFTY 
Have mercy upon me, O 

God, according to Thy 
lovingkindness: according unto 
the multitude of Thy tender 
mercies blot out my 
transgressions. Wash me 
throughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sin. 
For I acknowledge my 
transgressions: and my sin is 
ever before me.  

Nai nhi Vnou; kata pekni]; 
`nnai> nem kata `p̀a]ai `nte 
nekmet]en\ht ek̀ecwlj 
`ntàanomi`a> ek`era't `n\oùo 
`ebol\a tàanomia ouo\ 
ek`etouboi `ebol\a panobi> je 
tàanomi`a `anok ;cwoun `mmoc> 
ouo\ panobi `mpàmqo `ebol ``nchou 
niben. 

يـــــــا االله كعظـــــــيم  ارحمـــــــنى
رحمتـــك، ومثـــل كثـــرة رأفتـــك 

كثــــيرا   اغســــلنى ى.تمحــــو إثمــــ
 ومــــــــن خطيــــــــتىى مــــــــن إثمــــــــ
أنــــــــا عــــــــارف  لأنى ،طهــــــــرنى

كل   فىى أمام وخطيتىى بإثم
  حين.

Against Thee, Thee only, 
have I sinned, and done this evil 
in Thy sight: that Thou mightest 
be justified when Thou 
speakest, and be clear when 
Thou judgest. 

~Nqok `mmauatk aiernobi `erok> 
ouo\ pipet\wou aiaif `mpek`mqo 
`ebol> \opwc `ntekmai 'en nekcaji 
ouo\ `ntek`sro eknasi\ap. 

لـــــك وحـــــدك أخطـــــأت، 
والشــــــــر قــــــــدامك صــــــــنعت. 

ـــــــــبرر فىى لكـــــــــ ـــــــــك.  تت أقوال
  .وتغلب إذا حوكمت

Behold, I was shapen in 
iniquity; and in sin did my 
mother conceive me. Behold, 
Thou desirest truth in the 
inward parts: and in the hidden 
part Thou shalt make me to 
know wisdom. 

|hppe gar 'en \an`anomi`a 
auerboki `mmoi> ouo\ 'en 
\annobìa tamau si]]wou `mmoi> 
\hppe gar akmenre `qmhi> 
nhet\hp nem nhete `nceouwn\ 
`ebol an `nte tekcovìa aktamoi 
`erwou.

أنذا بـالإثم حبـل  ها لأنى
 ى.أمــ وبالخطايــا ولــدتنى ،بى

ـــــت  لأنـــــك هكـــــذا قـــــد أحبب
 الحــــــــــــــق، إذ أوضــــــــــــــحت لى
ـــــــــــــــــــــــك  غـــــــــــــــــــــــوامض حكمت

  ومستوراēا.

Purge me with hyssop, and I 
shall be clean: wash me, and I 
shall be whiter than snow. Make 
me to hear joy and gladness; 
that the bones which Thou hast 
broken may rejoice. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] `e\ote ouxiwn> 
ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `nje nikac 
etqebihout.

ـــــــــاك  ـــــــــى بزوف تنضـــــــــح عل
فـــــــأبيض  فـــــــأطهر، تغســـــــلنى

ــــثلج. تســــمعنى ــــر مــــن ال  أكث
ـــــــــــتهج  ســـــــــــرورا وفرحـــــــــــا، فتب

  .المنسحقةى عظام
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Hide Thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 

Matacqo `mpek\o cabol 
`nnanobi> ouo\ nàanomi`a throu 
ek`ecoljou.

اصـــــــــرف وجهـــــــــك عـــــــــن 
 ى.وامح كل آثام ى،خطايا

Create in me a clean heart, O 
God; and renew a right spirit 
within me. 

Ou\ht efouab ek`econtf `n'ht 
Vnou;> oùpneuma efcoutwn 
`aritf `mberi 'en nhetca'oun 
`mmoi.

يــــــا  قلبــــــا نقيــــــا اخلــــــق فى
االله، وروحا مسـتقيما جـدده 

  ى.أحشائ فى

Cast me not away from Thy 
presence; and take not Thy holy 
spirit from me. 

~Mperberbwrt `ebol\a pek\o> 
ouo\ Pek`pneuma `eqouab 
`mperolf ̀ebol\aroi.

مــــــــن قــــــــدام  لا تطــــــــرحنى
وجهـــــك وروحـــــك القـــــدوس 

  لا تنزعه منى.
Restore unto me the joy of 

Thy salvation; and uphold me 
with Thy free spirit. Then will I 
teach transgressors Thy ways; 
and sinners shall be converted 
unto Thee. 

Moi nhi `m`pqelhl `nte 
pekoujai> ouo\ `n`\rhi 'en 
oùpneuma `n\hgemwnikon 
matajroi> ei`e`tcabe nìanomoc \i 
nekmwit> ouo\ nìacebhc 
eùekotou \arok.

đجة خلاصك،  امنحنى
 عضــــــــــدنىى وبـــــــــروح رئاســـــــــ

فــــــــــــــأعلم الأثمــــــــــــــة طرقــــــــــــــك 
  .والمنافقون إليك يرجعون

Deliver me from 
bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation: and my 
tongue shall sing aloud of Thy 
righteousness. Lord, open Thou 
my lips; and my mouth shall 
shew forth Thy praise. 

Na\met `ebol 'en \an`cnof 
Vnou;> Vnou; `nte tacwthrìa> 
ef`eqelhl `nje palac 'en 
tekdike`ocunh> Psoic ek`e`aouwn 
`nnàcvotou> ouo\ `ere rwi jw 
`mpek`cmou. 

مــــن الــــدماء يــــا االله  نجــــنى
 فيبتهج لسـانى ى،إله خلاص

ـــــــــــتح  ـــــــــــا رب اف بعـــــــــــدلك. ي
ى فيخــــــــــــــبر فمــــــــــــــ ،شــــــــــــــفتى

  بتسبيحك.

For Thou desirest not 
sacrifice; else would I give it: 
Thou delightest not in burnt 
offering. The sacrifices of God 
are a broken spirit: a broken and 
a contrite heart, O God, Thou 
wilt not despise. 

Je `ene akouw] ]ou]wou]i> 
naina; on pe> \an`slil `njofjef 
`mpek;ma; `e`\rhi `ejwou> 
pi]ou]wou]i `nte Vnou; 
oùpneuma eftennhout pe> 
ou\ht eftennhout ouo\ 
ef`eqebi`hout vai `nne Vnou; 
]o]f.

لأنــك لــو آثــرت الذبيحــة 
ـــــــــــــــــــت الآن أعطـــــــــــــــــــ  ى،لكن

ولكنـــك لا تســـر بالمحرقـــات، 
فالذبيحــة الله روح منســحق. 
القلـــــب المنكســـــر والمتواضـــــع 

  .لا يرذله االله
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Do good in Thy good 
pleasure unto Zion: build Thou 
the walls of Jerusalem. Then 
shalt Thou be pleased with the 
sacrifices of righteousness, with 
burnt offering and whole burnt 
offering: then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

Aripeqnanef Psoic 'en 
pek;ma; `eCiwn> ouo\ nicobt `nte 
Ihroucalim maroukotou> tote 
ek`e;ma; `ejen \an]ou]wou]i 
`mmeqmhi> oùanavora nem 
\an`slil> tote eu`e`ini `n\anmaci 
`e`pw]i `ejen pekmàner]wou]i> 
allhloui`a.

أنعـــــــم يـــــــا رب بمســـــــرتك 
علــى صــهيون، ولتــبن أســوار 
أورشـــــــــــليم. حينئـــــــــــذ تســـــــــــر 
بــذبائح الــبر قربانــا ومحرقــات 
ويقربـــــــــون علـــــــــى مـــــــــذابحك 

  العجول. هلليلويا.
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THE HOSES 

INTRODUCTION OF THE MIDNIGHT PRAISES 
Arise, O children of the 

Light, let us praise the Lord of 
Hosts. 

Tenqhnou `e`p]wi ni]hri `nte 
piouwini `nten\wc `e~P_ `nte 
nijom. 

قوموا يا بنى النور لنسـبح 
 رب القوات.

That He may grant us the 
salvation of our souls. 

|opwc `ntefer̀\mot nan 
`m`pcw; `nte nenyuxh. 

لكــــى يــــنعم لنــــا بخــــلاص 
نفوسنا.

Whenever we stand before 
Thee in the flesh. 

"en `pjin`qreǹo\i `eraten 
`mpek`mqo cwmatikwc. 

عنــــــــدما نقــــــــف أمامــــــــك 
جسدياً.

Cast away from our minds 
the slumber of sleep. 

~Aliou`i `ebol \iten pennouc 
`mpi\unim ̀nte ;eb]i. 

انــــــزع عــــــن عقولنــــــا نــــــوم 
الغفلة.

Grant us sobriety, O Lord, 
that we may know how to stand 
before Thee at times of prayer. 

Moi nan ~P_ 
`noumetrefernumvin> \opwc 
`ntenka; `nteǹo\i `eraten 
`mpek`mqo ̀m`vnau ̀nte ;`proceuxh.  

أعطنا يا رب يقظة لكى 
نفهـــــــــم أن نقـــــــــف أمامـــــــــك 

 وقت الصلاة.

And ascribe unto Thee the 
befitting glorification and win 
the forgiveness of our many 
sins. Glory be to Thee, O Lover 
of mankind. 

Ouo\ `ntenouwrp nak `e`p]wi 
`n;do[ologia `eter̀prepi> ouo\ 
`nten]a]ni `e`pxw `ebol `nte 
nennobi eto]> do[a ci 
vilan`qrwpe.

ونرســـــــل لـــــــك إلى فـــــــوق 
التمجيــــــــــد اللائــــــــــق ونفــــــــــوز 
بغفــــــران خطايانــــــا الكثـــــــيرة. 

 ا محب البشر.المجد لك ي

Behold; bless the Lord, all 
you servants of the Lord. 
Glory… 

|hppe de ``cmou `e~P_ nìebiaik 
`nte ~P_> do...  

هــا بــاركوا الــرب يــا عبيــد 
الــــرب. المجــــد لــــك يــــا محــــب 

البشر.
You who stand in the house 

of the Lord; in the courts of the 
house of our God: Glory… 

Nhet̀o\i `eratou 'en `phi `m~P_> 
'en niaulhou `nte `phi `mPennou;> 
do...

القـــائمين فى بيـــت الـــرب 
فى ديـــــار بيـــــت إلهنـــــا. المجـــــد 

 لك يا محب البشر.
By night lift up your hands, O 

you saints and bless the Lord. 
Glory… 

~N`\rhi 'en nìejwr\ fai 
`nnetenjij `e`p]wi nh̀eqouab ``cmou 
`e~P_> do...  

ـــــديكم  بالليـــــالى ارفعـــــوا أي
إلى فـــــــوق أيهـــــــا القديســـــــون 
بــــاركوا الــــرب. المجــــد لــــك يــــا 

محب البشر.
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The Lord blesses you from 
Zion who created heaven and 
earth. Glory… 

~P_ ef̀e``cmou `erok `ebol 'en 
Ciwn> vh̀eta fqami`o `n`tve nem 
`pka\i> do...  

يباركــــــــــــك الــــــــــــرب مــــــــــــن 
صهيون الذى خلـق السـماء 
والأرض. المجد لـك يـا محـب 

البشر.
Let my cry come before Thee, 

O Lord; give me understanding 
according to Thy word. 
Glory… 

Mare pa;\o 'wnt `mpek`mqo 
~P_> maka; nhi kata pekcaji> 
do... 

فلتدن وسيلتى قدامك يا 
مــــنى. المجـــــد رب كقولــــك فه

 لك يا محب البشر.

Let my supplication come 
before Thee; deliver me 
according to Thy word: 
Glory… 

Ef`e`i `e'oun `mpek`mqo `nje 
pàa[i`wma> kata pekcaji 
matan'oi> do... 

ليــــدخل ابتهــــالى أمامــــك 
ككلمتك أحينى. المجـد لـك 

 يا محب البشر.

My lips shall utter praise, for 
Thou hast taught me Thy 
statutes: Glory… 

~Ere nàcvotou bebi `noù̀cmou 
`e]wp ak]an`tcaboi `enekmeqmhi> 
Do... 

تفـــــيض شـــــفتاى الســـــبح 
إذا مـــــــا علمتـــــــنى حقوقـــــــك. 

 المجد لك يا محب البشر.
My tongue shall speak of Thy 

words for all Thy 
commandments are 
righteousness: Glory... 

Palac ef`e`eroùw 'en nekcaji> 
je nekentolh throu \anmeqmhi 
ne> do... 

لســــــانى يجيــــــب بأقوالــــــك 
ــــــــع وصــــــــاياك هــــــــى  لأن جمي
حـــــق. المجـــــد لـــــك يـــــا محـــــب 

البشر.
Let Thy hand become my 

help, for I have chosen Thy 
precepts: Glory… 

Marec]wpi `nje tekjij 
`e`vna\met> je nekentolh 
aier̀epiqumin ̀erwou> do...

لــــــتكن يــــــدك لتخلصــــــنى 
لأنى اشــــــــــتهيت وصــــــــــاياك. 

 المجد لك يا محب البشر.
I long for Thy salvation, O 

Lord, and Thy law is my delight: 
Glory.... 

Aisi]]wou `mpekoujai ~P_> 
ouo\ peknomoc pe tameleth> 
do.. 

اشـــــــتقت إلى خلاصـــــــك 
وســـــــــــك هـــــــــــو يـــــــــــا رب ونام

تلاوتــى. المجــد لــك يــا محــب 
البشر.

Let my soul live, and it shall 
praise Thee; and let Thy 
judgements help me: Glory… 

Ec`ewn' `nje tayuxh ouo\ 
ec`e``cmou `erok> ouo\ nek\ap 
eùeerbo`hqin ̀eroi> do...

تحيـــــا نفســـــى وتســـــبحك 
وأحكامـــــــك تعينـــــــنى. المجـــــــد 

 شر.لك يا محب الب
I have gone astray like a lost 

sheep; seek Thy servant, for I 
do not forget Thy 
commandments: Glory... 

Aicwrem `m`vrh; `noùecwou 
`eaftako> kw; `nca pekbwk je 
nekentolh `mpierpouwb]> do...  

ضـــــــللت مثـــــــل الخـــــــروف 
الضــال فاطلـــب عبـــدك لأنى 

لـك لوصاياك لم أنسَ. المجد 
يا محب البشر.

Glory be to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit: 
Glory... 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> do...  

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
والــــروح القــــدس. المجــــد لــــك 

يا محب البشر.
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Now and forever and unto 
the age of all ages, Amen: 
Glory... 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn amhn> do..  

الآن وكل أوان وإلى دهر 
الداهرين امين. المجـد لـك يـا 

محب البشر.
Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and unto all 
ages, Amen: Glory… 

Pi`wou `m`Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\ `nte nìene\ throu 
`amhn> do... 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
والـــــــروح القـــــــدس منـــــــذ الآن 
وإلى أبـــــــــد الآبــــــــــدين كلهــــــــــا 
أمــــين. المجــــد لــــك يــــا محــــب 

البشر.
Glory be to Thee, O Good 

One, the Lover of Mankind. 
Glory be to Thy Mother, the 
Virgin, and all Thy saints: 
Glory.... 

Pi`wou nak pimairwmi `n`agaqoc> 
pi`wou `ntekmau `mparqenoc nem 
nheqouab throu `ntak> do...  

المجـد لـك يــا محـب البشــر 
الصــالح المجــد لأمــك العــذراء 
وجميــع قديســيك. المجــد لــك 

 يا محب البشر.

Glory be to Thee, O Only-
Begotten One, O Holy Trinity, 
have mercy upon us: Glory… 

Do[a ci `omonogenhc> `agi`a ` 
Triac `ele`hcon `hmac> do...  

المجـــــد لـــــك أيهـــــا الوحيـــــد 
أيها الثالوث المقدس ارحمنا. 

 المجد لك يا محب البشر.
Let God arise and let all His 

enemies be scattered and let all 
that hate His holy Name flee 
from before His face: Glory.... 

Mareftwnf `nje V;> 
maroujwr `ebol `nje nefjaji 
throu> marouvwt `ebol 'a `t\h 
`mpef\o `nje ouon niben eqmoc; 
`mpefran ̀eqouab> do.. 

لـــــيقم االله ولتتبـــــدد جميـــــع 
أعدائـــــه وليهـــــرب مـــــن قـــــدام 
وجهــــــه كــــــل مبغضــــــى اسمــــــه 
القدوس. المجد لـك يـا محـب 

البشر.
As for Thy people, let them 

be blessed, a thousand thousand 
fold and ten thousand ten 
thousand fold, doing Thy will. 

Peklaoc de maref]wpi 'en 
pi``cmou `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eùiri `mpekouw]. 

ـــــــــيكن  وأمـــــــــا شـــــــــعبك فل
بالبركة ألوف ألـوف وربـوات 

 إرادتك.ربوات يصنعون 

O Lord, open my lips and my 
mouth shall show forth Thy 
praise. 

~P_ ek`e`aouwn `nnàcvotou> 
ouo\ `ere rwi jw ̀mpek`cmou. 

يــــــــــــارب افــــــــــــتح شــــــــــــفتى 
 ولينطق فمى بتسبحتك.

PRAISE OF THE RESURRECTION 
We look at the Resurrection 

of Christ, and we worship the 
Holy Jesus Christ our Lord. 

Tennau `e`t`anactacic `mPx/c/> 
ouo\ tenouw]t `mvh̀eqouab Ih/c/ 
Px/c/ Pen_.

ننظــــر إلى قيامــــة المســـــيح 
ونســـــــجد للقـــــــدوس يســـــــوع 

 .المسيح ربنا
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Who alone is without sin. We 
bow down to Your cross, O 
Christ, and we praise and glorify 
Your Resurrection. 

Vhetoi `naqnobi `mmauatf> 
Tenouw]t `mpek`ctauroc `w 
Px/c/> ten\wc ten;`wou 
`ntek`anactacic.

 الــذى بــلا خطيــة وحــده.
أيهـــــــــــا  نســـــــــــجد لصـــــــــــليبك

المســــــــــيح نســــــــــجد ونمجــــــــــد 
  قيامتك.

For You are our God and we 
know none but You, and after 
Your name we are called. 

Je ̀nqok gar pe Pennou;> ouo\ 
`ntencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
ouo\ 'en pekran cemou; `eron. 

نــك أنــت هــو إلهنــا ولا لأ
نعرف أحدآ سـواك وباسمـك 

دعينا.
Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

Pneumati. 
المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 

ح القدس.والرو 
Come all you believers let us 

bow down to the Resurrection 
of Christ. 

~Amwini throu nipictoc> 
`ntenouw]t ̀n`t`anactacic `mPx/c/. 

تعــــــالوا يــــــاجميع المــــــؤمنين 
 .لنسجد لقيامة المسيح

Behold, through His cross, 
joy has entered into the whole 
world. 

Je \hppe `ebol\iten 
pef`ctauaroc> af`i `nje `vra]i 
`e'oun ̀epikocmoc thrf.

مـــــــن قبـــــــل صـــــــليبه  هنـــــــلأ
 دخل الفرح إلى العالم كله.

Let us bless the Lord 
continually, and glorify His 
Resurrection. For He was 
patient and destroyed death by 
His death. 

Maren``cmou `e~P_ `nchou niben> 
ouo\ `nten;̀wou `ntef`anactacic> 
je afer\upomonin> ouo\ 
af'om'em ̀m`vmou \iten pefmou. 

فلنبـــارك الـــرب كـــل حـــين 
ــــــه لأ ــــــه صــــــبر ونمجــــــد قيامت ن

 وسحق الموت بموته.

Now and forever and unto 
the ages of all ages, Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> `amhn.

الآن وكــــــــــــــــــــل اوان وإلى  
 أمين. .دهر الدهور

All joy befits you, O Mother 
of God. 

Nira]i throu cetwmi `ero `w 
:qe`otokoc.

كــــل الافــــراح تليــــق بــــك 
  له.ياوالدة الإ

For through you, Adam 
returned back to Paradise. And 
Eve gained grace to replace her 
sadness. 

Je `ebol\ito; autacqo `n` 
Adam `epiparadicoc> `eacsi 
`noucolcel `nje Eùa> `e`vma 
`mpec̀mka\`n\ht.

نه من قبلك أرجع أدم لأ
إلى الفــردوس. ونالــت الزينـــة 

  حواء عوض حزĔا.

Through you, she gained 
freedom once more as well as 
eternal salvation. 

~Eacsi `n;`eleuqeri`a `nkecop> 
eqbh; nem pioujai ̀n`ewnion.  

وأخـــــــذت الحريــــــــة دفعــــــــة 
أخرى مـن أجلـك والخـلاص 

.  ىالدهر 
And we too, let us glorify you 

as a treasure of the 
Resurrection. 

Anon de \wn maren;`wou ne> 
\wc oùa\o ̀nte ;`anactacic. 

ونحـــــن أيضـــــآ فلنمجـــــدك  
  ككنز القيامة.
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Hail to the sealed treasure 
through which we were given 
life. 

Je xere piqucauroc ettob> 
`etaner̀apoleuin `mpiwn' 
`ebol\itotf.

الســــــلام للكنــــــز المختــــــوم 
الـــــذى امتلأنـــــا بالحيـــــاة مـــــن 

  قبله.
Hail to her who gave birth to 

Christ, our God who gave us 
life through His Resurrection. 

Xere qh`etacmici nan `mPx/c/ 
Pennou;> ouo\ af; nan `mpiwn' 
`ebol \iten tef`anactacic.

الســـلام للـــتى ولـــدت لنــــا 
المســـيح الهنـــا وأعطانـــا الحيـــاة 

من قبل قيامته.
 Blessed are You, O Lord, 

teach me Your statutes. 
~K`cmarwout ~Psoic> màtcaboi 

`enekmeqmhi. 
ــــــــــارب   ــــــــــت ي ــــــــــارك أن مب

علمنى عدلك.
The angelic hosts were 

amazed when they saw You 
counted among the dead. 

Nictratia `naggelikon> 
autwmt 'en `pjin`qrounau `erok> 
`eauopk nem nirefmwout.

ـــــــوا  ـــــــة đُت الجنـــــــود الملائكي
عنــــد مــــا رأوك حســــبت مــــع 

  الاموات.
Yet You destroyed the power 

of death, O Savior. 
Ouo\ ak'om'em `n;jom `nte 

`vmou ̀w Picwthr.
وحطمــــــــت قــــــــوة المــــــــوت 

  .أيها المخلص
You raised Adam with You 

and freed him from Hades. 
Blessed... 

Ouo\ aktounoc ` Adam nemak> 
ouo\ akaif `nrem\e `ebol'en 
amen;> ~K`cmarwout... 

وأقمـــــــــــــــــت أدم معـــــــــــــــــك 
. واعتقتــــــــــــه مــــــــــــن الجحــــــــــــيم

مبارك...
Why did you mix fragrant oil, 

weeping and mourning with 
each other, O disciples of the 
Lord? 

Eqbe ou nicojen nem nine\pi 
nem nirimi> tetenqwt `mmwou nem 
noùerhou> ̀w nimaqhthc `nte ~P_. 

ـــــب  ـــــب والنحي لمـــــاذا الطي
والبكــاء تمزجنهــا مــع بعضــها 

  لرب.تلميذات ا يا

The luminous angel at the 
tomb said to the women 
carrying the spices. 

Peje piaggeloc et\iebrhj 
`ebol> 'aten pi`m\au `nni\iomi 
`mfaicojen>

قـــال المـــلاك اللامـــع عنـــد 
القــــــــــبر للنســــــــــوة حــــــــــاملات 

  الطيب.
Look and be aware that the 

Savior has risen from the dead. 
Blessed... 

Anau de `nqwten ouo\ arìemi> 
je af`o\i `eratf `nje Picwthr> 
ouo\ aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout> ~K`cmarwout... 

أنظـــرن أنـــتن وأعلمـــن أنـــه 
قد Ĕـض المخلـص وقـام مـن 

 موات. مبارك...الأ

The women rushed very early 
to Your tomb carrying fragrant 
oil while crying. 

~N]wrp `ema]w auihc `mmwou 
`epek`m\au> ̀nje ni\iomi ̀mfaicojen 
eune\pi.

أســــــرعت النســــــوة بــــــاكرآ 
جـــــــدآ إلى قـــــــبرك حـــــــاملات 

  الطيب ينحن.
But the angel stood before 

them saying. 
Alla af`o\i `eratf \ijwou> 

`nje piaggeloc efjw ̀mmoc nwou. 
لكــــن وقــــف đــــن المــــلاك 

  .قائلاً لهن
"The time of weeping is over, 

do not weep, but preach the 
Resurrection to the apostles." 
Blessed… 

Je `pchou `mpirimi af\eri 
`mperrimi> alla ari\iwi] 
`n;anactacic `nnìapoctoloc> 
~K`cmarwout... 

ن زمـــــــــــن البكـــــــــــاء قـــــــــــد إ
انقضـــى لاتبكـــين بـــل بشـــرنَ 

... بالقيامة للرسل. مبارك
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The women came to Your 
tomb carrying fragrant oil and 
incense, O Savior. 

Ni\i`omi `mfaicojen au`i 
`epek`m\au> nem pi`cqoinofi `w 
Picwthr.

أتـــــت النســـــوة حـــــاملات 
الطيب إلى قبرك مع البخـور 

  أيها المخلص.
They heard the angel say to 

them, "Why do you seek the 
living among the dead." And He 
being God is risen from the 
tomb. 

Ouo\ aucwtem `epiaggeloc 
efjw `mmoc nwou> je eqbe ou 
tetenkw; `nca vheton' nem 
nirefmwout> ouo\ `nqof \wc nou; 
aftwnf ̀ebol 'en pi`m\au.

وسمعــن المــلاك قــائلا لهـــن 
لمـــــــــاذا تطلـــــــــبن الحـــــــــى مـــــــــع 

و كآله قام مـن الاموات. وه
  القبر.

Glory be to God … Do[a Patri ...  ...  للآب  المجد
We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, one in 
essence. 

Tenouw]t `m`Viwt nem ` 
P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 'en 
;metouai ̀nte ;oucia.

نســـــــجد لـــــــلآب والابـــــــن 
يـــة والـــروح القـــدس فى وحدان

  الجوهر.
And we proclaim and say 

with the Cherubim, "Holy, 
Holy, Holy are You O Lord." 

Ouo\ `ntenw] `ebol nem 
Nixeroubim> je `xouab `xouab 
`xouab ̀nqok ~P_.

ونصــــــرخ مــــــع الشــــــاروبيم 
قـــــــــــائلين قـــــــــــدوس قــــــــــــدوس 

  قدوس أنت يارب.
Now and forever ... Ke nun ...  د رحمته.لأن إلى الأبا
You gave birth, O Virgin, to 

the Giver of Life, and you saved 
Adam from sin. 

Aremici `w ;parqenoc> `m`vref; 
`m`pwn'> ouo\ areno\em `nAdam 
`ebol 'en `vnobi.

ــــــــدت أيتهــــــــا العــــــــذراء  ول
ـــــاة ، وخلصـــــت  معطـــــى الحي

  أدم من الخطية.
You gave joy to Eve instead 

of sorrow, and gave us life and 
salvation from corruption and 
alteration. 

Are; `m`pounof `nEùa> `n`t]ebìw 
`mpec̀mka\`n\ht> ouo\ `areer̀\mot 
nan> `m`pwn' nem `vno\em> `ebol 
'en ̀ptako nem ̀p]ib;.

ومنحـــــــت حـــــــواء الفـــــــرح 
عـــوض حزĔـــا. وانعمـــت لنـــا 

يــــــــــــاة والخــــــــــــلاص مــــــــــــن بالح
  التغير.الفساد و 

You became our intercessor 
before God our Savior, who 
was incarnate of you. 

~Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penrefcw;> 
vh̀etafsicar[ `ebol ̀n'h;.

صــــرت لنــــا شــــفيعة أمــــام 
ـــــه مخلصـــــنا الـــــذى تجســـــد  الٰلّ

منك.
Amen. Alleluia. Lord have 

mercy. Lord have mercy. Lord 
have mercy.  

~Amhn> `allhloui`a> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon.

ـــا رب  ـــا. ي آمـــين. هلليلوي
إرحــــــم. يــــــا رب إرحــــــم. يــــــا 

رب إرحم.
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THE ANNUAL HOOS 
O sing unto the LORD a new 

song: sing unto the LORD, all 
the earth. Sing unto the LORD, 
bless his name; shew forth his 
salvation from day to day. 
Declare his glory among the 
heathen, his wonders among all 
people. For the LORD is great, 
and greatly to be praised: he is 
to be feared above all gods. 
Alleluia. 

|wc `e~P_ 'en ou\wc `mberi> 
\wc `e~P_ `pka\i thrf> \wc `e~P_ 
`cmou `epefran> \iwennoufi 
`mpefoujai `n`e\oou 'àt\h 
`n`e\oou> caji `mpef`wou 'en 
nieqnoc nem nef`]vhri 'en nilaoc 
throu> je ouni]; pe ~P_ ouo\ 
`f`cmarwout `ema]w> `foi `n\o; 
`ejen ninou; throu> `allhloui`a. 

ســــــبحوا الــــــرب تســــــبيحاً 
جديـــداً. ســـبحوا الـــرب أيهـــا 
الأرض كلهــا. ســبحوا الــرب 
وباركوا اسمه. بشـروا بخلاصـه 
يومــــاً فيــــوم. واخــــبروا بمجــــده 
فى الأمم وبعجائبـه فى جميـع 
الشــعوب. لأن الــرب عظــيم 
هـــو ومبـــارك جـــداً. ومخـــوف 

  على كل الآلهة. هلليلويا.
  

I will bless the LORD at all 
times: his praise shall 
continually be in my mouth. My 
soul shall make her boast in the 
LORD: the humble shall hear 
thereof, and be glad. O magnify 
the LORD with me, and let us 
exalt his name together. Alleluia. 

:nàcmou `e~Psoic ``nchou niben> 
``nchou niben `ere pef`cmou na]wpi 
'en rwi> ec̀e]ou]ou `mmoc 'en 
~Psoic `nje tayuxh> 
maroucwtem `nje niremrau] 
ouo\ `ntouounof> ma oumetni]; 
`m~Psoic nemhi> ouo\ marensici 
`mpefran \i oucop> ̀allhloui`a.

أبــــــــــارك الــــــــــرب فى كــــــــــل 
حين. وفى كل أوان تسبحته 
موجــــــودة فى فمــــــى. بــــــالرب 
تفتخر نفسـى وليسـمع أهـل 
الدعــــــة ويفرحــــــون. عظمــــــوا 
الرب معى ولنرفع اسمه معـاً. 

 هلليلويا.

The wings of a dove covered 
with silver, and her feathers 
with yellow gold. When the 
Almighty scattered kings in it, it 
was white as snow in Salmon. 
Alleluia. 

|anten\ `n`srompi euo]j `nieb 
`n\at> ouo\ neckemo; 'en 
ouotouet `nte ounoub> 'en 
`pjinte vhet\ijen `tve qw] 
`n\anmetourwou `e`\rhi `ejwc> 
eùeouba] `m`vrh; `nouxiwn 'en 
Celmwn> ̀allhloui`a.

ــــــاةمــــــحــــــة حماجنأ  ة مغشَّ
فضـة وريشـها بصـفرة ال بحلى

يرســـــــــم عنـــــــــدما و ب. هذلـــــــــا
الســــــــــماوى عليهــــــــــا مملكــــــــــاً 
ـــــــــون مثـــــــــل الـــــــــثلج فى  فيَبيَضُّ

 صلمون. هلليلويا.
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The hill of God is as the hill 
of Bashan; an high hill as the 
hill of Bashan. Why leap ye, ye 
high hills? this is the hill which 
God desireth to dwell in; yea, 
the LORD will dwell in it for 
ever. Alleluia. 

Pitwou `nte Vnou; pitwou 
etkeniwout> pitwou etshc 
pitwou etkeniwout> `a'wten 
tetenmeùi `e\antwou eushc> 
pitwou `etaf;ma; `nje Vnou; 
`e]wpi `n'htf ke gar Psoic 
ef`e]wpi ]a `ebol> ̀allhloui`a. 

. الدســـمبـــل الج جبـــل االله
بـــــــــــل الج .المتجمـــــــــــدبـــــــــــل الج

مــــا بــــالكم تظنــــون  الدســــم.
ــــذى  ــــالاً مجبنــــة. الجبــــل ال جب
سُرّ االله أن يسكن فيه. فـإن 
ــــــــــــه إلى  ــــــــــــرب يســــــــــــكن في ال

 هلليلويا. الإنقضاء.
Great is the LORD, and 

greatly to be praised in the city 
of our God, in the mountain of 
his holiness. Beautiful for 
situation, the joy of the whole 
earth, is mount Zion, on the 
sides of the north, the city of 
the great King. Alleluia. 

Ouni]; pe ~Psoic ouo\ 
`f`cmarwout `ema]w> 'en `qbaki 
`mPennou; \ijen peftwou 
`eqouab> ef`eouw]c 'en ouqelhl 
`nje ̀pka\i thrf> nitwou ̀nte Ciwn 
ni`cvirwou`i `nte `pem\it> ;baki 
`nte pini]; ̀nouro> ̀allhloui`a. 

عظــيم هــو الــرب ومبــارك 
جـــــداً فى مدينـــــة إلهنـــــا علـــــى 
جبلـــــه المقـــــدس. تتســـــع كـــــل 
الأرض بالتهليـــــــــــل. جبـــــــــــال 
صــــهيون جوانــــب الشــــمال. 
مدينــــــــــــة الملــــــــــــك العظــــــــــــيم. 

 هلليلويا.

His foundation is in the holy 
mountains. The LORD loveth 
the gates of Zion more than all 
the dwellings of Jacob. Glorious 
things are spoken of thee, O 
city of God. Alleluia. 

Nefcen; 'en nitwou `eqouab> 
`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn `e\ote 
nimàn]wpi throu `nte Iakwb> 
aucaji eqbh; `n\an`\bhou`i 
eutaihout ;baki `nte V;> 
`allhloui`a.

الجبـــــــــــــــال  ه فىاتساســـــــــــــــأ
حـــــــــــب الـــــــــــرب أالمقدســـــــــــة. 
هيون اكثـــــر مـــــن ابـــــواب صـــــ

جميــــــــع مســـــــــاكن يعقـــــــــوب. 
ك يـــــا عنـــــ تقيلـــــ تدايـــــجتم

  هلليلويا.مدينة االله. 
Upon thy right hand did 

stand the queen in gold of 
Ophir. Alleluia. 

Ac`o\i `eratc `nje ;ourw 
caou`inam `mmok> 'en ousì\bwc 
`nieb `nnoub ecjol\> eccelcwl 
`nouqo ̀nrh;> ̀allhloui`a.

امــت الملكــة عــن يمينــك ق
مشــــــــــتملة بلبــــــــــاس موشّــــــــــى 
بالذهب مزينة بـأنواع كثـيرة. 

هلليلويا.
Hearken, O daughter, and 

consider, and incline thine ear; 
forget also thine own people, 
and thy father's house; so shall 
the king greatly desire thy 
beauty: for he is thy Lord;. 
Alleluia. 

Cwtem ta]eri `anau rek 
pema]j> `ari`pwb] `mpelaoc nem 
`phi `nte thrf `nte peiwt> je `a 
piouro er̀epiqumin `epecai> je ouhi 
`nqof pe Pesoic> `allhloui`a. 

اسمعـــى يـــا ابنـــتى وانظـــرى 
وأميلـــــــــــى سمعـــــــــــك وانســـــــــــى 
شعبك وكل بيت أبيك فإن 
الملـــك قـــد اشـــتهى حســــنك 

 هلليلويا. لأنه هو ربك.
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The king's daughter is all 
glorious within: her clothing is 
of wrought gold. She shall be 
brought unto the king in 
raiment of needlework: the 
virgins her companions that 
follow her shall be brought unto 
thee. With gladness and 
rejoicing shall they be brought: 
they shall enter into the king's 
palace. Alleluia. 

~P̀wou thrf `n`t]eri `m``pouro 
`necebwn> ecjol\ 'en \aǹ]ta; 
`nieb `nnoub eccelcwl `nouqo `nrh;> 
eùe`ini `e'oun `mpiouro 
`n\anparqenoc \iva\ou `mmoc> 
eùe`ini naf `e'oun `nnecke`]veri 
throu> eùeenou `e'oun 'en 
ouounof nem ouqelhl> eùe`enou 
`e'oun `epervei `m`pouro> 
`allhloui`a. 

 مــنكــل مجــد ابنــة الملــك 
ل مشــــــــتملة بأذيــــــــا. داخــــــــل

 زينـــــــــــةذهب مبالـــــــــــ وشـــــــــــاةم
يرة يــــدخلن إلى ثــــبأشــــكال ك

الملــــــــــك عــــــــــذارى خلفهــــــــــا. 
يــــــدخلن بــــــالفرح والتهليــــــل. 
ويــدخلن إلى هيكــل الملـــك. 

 هلليلويا.

And of Zion it shall be said, 
This and that man was born in 
her: and the highest himself 
shall establish her. Alleluia. 

Ciwn ;mau najoc je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> allhloui`a.

والأم صـــــهيون تقـــــول أن 
إنســــاناً وإنســــاناً حــــلّ فيهــــا. 
ــــذى أسســــها  وهــــو العلــــى ال

 إلى الأبد. هلليلويا.
The angel of the LORD 

encampeth round about them 
that fear him, and delivereth 
them. O taste and see that the 
LORD is good: blessed is the 
man that trusteth in him. 

~Paggeloc `m~Psoic \ikwt 
`m`pkw; `nouon niben `eter\o; 
'atef\h> ouo\ `fnana\mou> 
jem;pi ouo\ `anau je ou\elje pe 
~Psoic> `wouniatf `mpirwmi 
`eter\elpic `erof> `allhloui`a.

مـــلاك الـــرب يحـــيط بكـــل 
خائفيـــــــه وينـــــــيحهم. ذوقـــــــوا 
ــــــــرب.  وانظــــــــروا ماأطيــــــــب ال
طـــوبى للرجـــل المتوكـــل عليـــه. 

 هلليلويا.

Before the angels will I sing 
praise unto Thee. I will worship 
toward thy holy temple. Alleluia. 

~Mpe`mqo nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei 
`eqouab> allhloui`a.

أمــام الملائكــة أرتــل لــك. 
وأســـــــــــجد نحـــــــــــو هيكلـــــــــــك 

 المقدس. هلليلويا.

Who maketh his angels 
spirits; his ministers a flaming 
fire. Alleluia. 

Vh̀etafqamìo `nnefaggeloc 
`n\an`pneuma ouo\ nefref]em]i 
`nou]a\ `n`xrwmi> allhloui`a.

ئكتــــــــه الــــــــذى خلــــــــق ملا
أرواحـــاً وخدامـــه نـــاراً تتقــــد. 

هلليلويا.
Who maketh the clouds his 

chariot: who walketh upon the 
wings of the wind. Alleluia. 

Vh̀etafxw `nnefmàmmo]i 
\ijen nishpi> vheqmo]i \ijen 
niten\ ̀nte niqhou> ̀allhloui`a. 

ـــــــذى جعـــــــل مســـــــالكه  ال
علــــــــى الســــــــحاب. الماشــــــــى 

حـــــــــــــة الريـــــــــــــاح. علـــــــــــــى أجن
هلليلويا.
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Bless the LORD, ye his 
angels, that excel in strength, 
that do his commandments. 
Bless ye the LORD, all ye his 
hosts; ye ministers of his, that 
do his pleasure. Bless the 
LORD from the heavens. Bless 
Him in the highest. Alleluia. 

~Cmou `e~P_ nefaggeloc throu> 
nhetjor 'en toujom> et`iri 
`mpefcaji> `cmou `erof nefdunamic 
throu> nhetvw]en `ntaf et̀iri 
`mpefouw]> `cmou `e~P_ `ebol'en 
nivhoùi> `cmou `erof `ebol'en 
nhetsoci> `allhloui`a. 

بــــــاركوا الــــــرب يــــــا جميــــــع 
ملائكته. الأشـداء فى قـوēم 

 قولـــه. ســـبحوه يـــا الصـــانعين
ـــــــــــــوده خدامـــــــــــــه  جميـــــــــــــع جن
ــــــــه. بــــــــاركوا  الصــــــــانعين إرادت
الرب مـن السـموات. بـاركوه 

 فى الأعالى. هلليلويا.

Before Ephraim and 
Benjamin and Manasseh stir up 
thy strength, and come and save 
us. Turn us again, O God, and 
cause thy face to shine; and we 
shall be saved. Alleluia. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
ouon\k `ebol `mpe`mqo `nEvrem nem 
Benìamin nem Manacch> 
matounoc tekjom `amou 
`e`vna\men> matacqon ~Vnou;> 
mare pek\o erouwini `e`\rhi `ejwn 
ouo\ en`eno\em> ̀allhloui`a.

أيهــــــــــــا الجــــــــــــالس علــــــــــــى 
يم الشــــاربيم اظهــــر أمــــام افــــرا

وبنيــــــامين ومنســــــى. اĔــــــض 
وهلــــــــــم لخلاصــــــــــنا.  قوتــــــــــك

اللهـــم أرددنـــا ولينـــر وجهـــك 
 علينا فنخلص. هلليلويا.

He bowed the heavens also, 
and came down: and darkness 
was under his feet. And he rode 
upon a cherub, and did fly: yea, 
he did fly upon the wings of the 
wind. He made darkness his 
secret place; his pavilion round 
about him. Alleluia. 

Afrek `tve ouo\ af`i `epecht> 
oùgnovoc af]wpi 'a 
nefsalauj> afolf `ejen 
niXeroubim ouo\ af\alai> 
af\alai `ejen niten\ `nte niqhou> 
afxw `nouxaki `nli[ naf> `ckw; 
`erof `nje tef`ckunh> ̀allhloui`a. 

ـــــــــزل  ءالســـــــــما طأطـــــــــأ ون
رجليــــــــه. تحــــــــت ضــــــــباب وال
الشــــــــــاروبيم  علــــــــــى ركــــــــــبو 

أجنحـــــة طـــــار علـــــى  .وطـــــار
وجعـــــل الظلمـــــة لـــــه ح. ا يـــــر ال

ـــــه.  حجابـــــاً تحـــــوط بـــــه مظلت
 هلليلويا.

The LORD gave the word: 
great was the company of those 
that published it. King of hosts 
is the beloved. The LORD will 
give strength unto his people; 
the LORD will bless his people 
with peace. Alleluia. 

~P_ ef`e; `noucaji 
`nnhet\i]ennoufi 'en ouni]; 
`njom> ouo\ `pouro `nte nijom pe 
pemenrit> ~P_ na; `noujom 
`mpeflaoc> ~P_ nàcmou `epeflaoc 
'en ou\irhnh> `allhloui`a.  

ـــــــــــرب يعطـــــــــــى كل مـــــــــــة ال
للمبشــــــــــرين بعظــــــــــم قوتــــــــــه. 
وملك القـوات هـو الحبيـب. 
والـــــرب يعطـــــى شـــــعبه قـــــوة. 
الرب يبـارك شـعبه بالسـلام. 

 هلليلويا.
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The heavens declare the glory 
of God; and the firmament 
sheweth his handywork. Day 
unto day uttereth speech, and 
night unto night sheweth 
knowledge. There is no speech 
nor language. Alleluia. 

Nivhoui cecaji `m`p̀wou 
`mVnou;> piqami`o `nte nefjij 
pi`ctere`wma \iwi] `mmof> pi`e\oou 
jw `noucaji ``mpi`e\oou> ouo\ 
pi`ejwr\ ouwn\ `noùemi `ebol 
`mpi`ejwr\> \ancaji an ne> oude 
\anjincaji an ne> ̀allhloui`a.

ات تنطـــــق بمجـــــد الســـــمو 
االله. والفَلـَــــــكْ يخـــــــبر بعمـــــــل 
يديـــــه. يوميـــــاً يقـــــول كلامـــــاً 
ليــــــوم. ولــــــيلاً يظهــــــر علمــــــاً 
لليل. ليس من قـول ولا مـن  

 كلام. هلليلويا.

Where their voice is not 
heard. Their line is gone out 
through all the earth, and their 
words to the end of the world. 
Alleluia. 

Nh̀ete `ncecwtem an `etoùcmh> 
`apoù'rwou ]enaf `ebol \ijen 
`p\o `m`pka\i thrf> ouo\ noucaji 
auvo\ ]a aurhjc `n;oikoumenh> 
`allhloui`a.

الــــــــذين لم يســــــــمع لهـــــــــم 
صـــــوت. خرجـــــت أصـــــواēم 
علــــــــى وجــــــــه الأرض كلهــــــــا 
وبلـــــــغ كلامهـــــــم إلى أقطـــــــار 

 المسكونة. هلليلويا.
Light is sown for the 

righteous, and gladness for the 
upright in heart. Rejoice in the 
LORD, ye righteous; and give 
thanks at the remembrance of 
his holiness. Alleluia. 

Ououwini af]ai `nnìqmhi> nem 
ouounof `nnetcoutwn 'en 
pou\ht> ounof nìqmhi 'en ~P_> 
ouo\ ouwn\ `ebol `m`vmeùi `nte 
tefmet̀agioc> `allhloui`a. 

ــــــور أشــــــرق للصــــــديقين  ن
وفـــــرح لمســــــتقيمى القلــــــوب. 
افرحــــــــــوا أيهــــــــــا الصــــــــــديقون 
بالرب واعترفوا لذكر قدسه. 

 هلليلويا.

Thou shalt tread upon the 
lion and adder: the young lion 
and the dragon shalt thou 
trample under feet. Because he 
hath set his love upon me, 
therefore will I deliver him: I 
will set him on high, because he 
hath known my name. Alleluia. 

Ek`e\wmi `ejen ou\of nem 
oubacilickoc> ouo\ ek`e'om'em 
`noumoùi nem ou`drakwn> je 
afer\elpic `eroi ;nana\mef 
;naer̀ckepazin `ejwf je afcouen 
paran> `allhloui`a. 

تطــــــــــأ الأفعــــــــــى وملــــــــــك 
الحيــــــــات وتســــــــحق الأســــــــد 
والتنـــين لأنـــه جعلـــنى رجـــاءه 
فأخلصــــه. وأســــتره لأنــــه قــــد 

 سمى. هلليلويا.إعرف 

Gird thy sword upon thy 
thigh, O most mighty, with thy 
glory and thy majesty and in thy 
majesty ride prosperously. 
Alleluia. 

Mour `ntekchfi `epek`aloj> 
vh̀ete ouon`]jom `mmof> `n`\rhi 
'en tekmetberi nem pekcai> swlk 
mama; ̀ariouro> `allhloui`a. 

تقلــــــــــد بســــــــــيفك علــــــــــى 
فخــــــــــــــذك أيهــــــــــــــا الجبــــــــــــــار. 
ــــــــد  ــــــــك. امت بحــــــــداثتك وđائ

 وسر واملك. هلليلويا.
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Save thy servant that trusteth 
in thee. Be merciful unto me, O 
Lord: for I cry unto thee daily. 
Rejoice the soul of thy servant: 
for unto thee, O Lord, do I lift 
up my soul. Alleluia. 

No\em `mpekbwk Panou;> 
vheter\elpic `erok> nai nhi ~P_ 
je aiw] `e`pw]i \arok `mpi`e\oou 
thrf> ma `pounof `n`tyuxh 
`mpekbwk> je aifai `ntyauxh 
`e`pw]i \arok ~P_> ̀allhloui`a.

للهـــــــــم خلـــــــــص عبـــــــــدك ا
الراجــى إليــك ارحمــنى يــا رب 
فــــإننى دعوتــــك تاĔــــار كلــــه. 
فـــــــرح نفـــــــس عبـــــــدك. فـــــــإنى 
رفعت نفسى إليـك يـا رب. 

هلليلويا.
The salvation of the righteous 

is of the LORD: he is their 
strength in the time of trouble. 
And the LORD shall help them, 
and deliver them: He shall 
deliver them from the wicked, 
and save them, because they 
trust in him. Alleluia. 

~Vno\em `nte nìqmhi efxh 
'aten ~P_> ouo\ `nqof pe 
pouna];> 'en `pchou `m`p\oj\ej> 
~P_ ef`eerbo`hqin `erwou ouo\ 
ef`ena\mou> ef̀etoujwou 
`ebol'en nirefernobi> ouo\ 
ef`ena\mou je auer\elpic `erof> 
`allhloui`a.

خــلاص الأبــرار مــن عنــد 
الــــــــرب وهــــــــو ناصــــــــرهم. فى 
زمــن الشــدائد الــرب يعيــنهم 
وينجـــــــــيهم وينقـــــــــذهم مـــــــــن 
الخطـــــــاة. ويخلصـــــــهم لأĔـــــــم 

 توكلوا عليه. هلليلويا.

The LORD reigneth; let the 
earth rejoice; let the multitude 
of isles be glad thereof. Clouds 
and darkness are round about 
him: righteousness and 
judgment are the habitation of 
his throne. Alleluia. 

A ~P_ erouro mare `pka\i 
qelhl> marouounof `mmwou `nje 
ninhcoc euto]> oushpi nem 
oùgnovoc etkw; `erof> oumeqmhi 
nem ou\ap pe `pcwouten 
`mpef̀qronoc> `allhloui`a. 

الـــرب قـــد ملـــك فلتتهلـــل 
رض ولتفـــــــــــــــرح الجزائـــــــــــــــر الأ

ــــيرة. ســــحاب وضــــباب  الكث
حولـــه. العـــدل والحكـــم قـــوام 

 كرسيه. هلليلويا.

The righteous shall flourish 
like the palm tree: he shall grow 
like a cedar in Lebanon. Those 
that be planted in the house of 
the LORD shall flourish in the 
courts of our God.  

Pi`qmhi ef`eviri `m`vrh; `mpibeni> 
ouo\ ef`e`a]ai `m`vrh; `mpi]encifi 
`nte piLibanoc> nhetrht 'en `phi 
`m~P_ eùeviri `ebol 'en niaulhou 
`nte ̀phi ̀mPennou; > `allhloui`a. 

البــــار يزهــــو مثــــل النخلــــة 
ويكثــــــــــر مثــــــــــل أرز لبنــــــــــان. 
المغروســــــون فى بيــــــت الــــــرب 

ت إلهنــا. يزهــرون فى ديــار بيــ
 هلليلويا.

Be glad in the LORD, and 
rejoice, ye righteous: and shout 
for joy, all ye that are upright in 
heart. For this shall every one 
that is godly pray unto thee in a 
time when thou mayest be 
found. Alleluia. 

Ounof `ejen Psoic ouo\ qelhl 
ni`qmhi> ]ou]ou `mmwten ouon 
niben etcoutwn 'en pou\ht> 
`e`\rhi `ejen qai eùetwb\ `e`pw]i 
\arok `nje ouon niben eqouab 'en 
ouchou efcoutwn> `allhloui`a. 

إفرحوا بالرب وēللوا أيها 
الأبـــــرار. إفتخـــــروا يـــــا جميـــــع 
مســــتقيمى القلــــوب. فلهــــذا 
يصــلى لــك الأبــرار فى زمــان 

 ليلويا.مستقيم. هل
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Let the righteous be glad. The 
righteous cry, and the LORD 
heareth, and delivereth them 
out of all their troubles. The 
LORD is nigh unto them that 
are of a broken heart; and 
saveth such as be of a contrite 
spirit. Alleluia. 

Ni`qmhi marouounof 'en 
ouounof> ̀a ni`qmhi w] `ebol ouo\ `a 
~P_ afcwtem `erwou> ouo\ 
afna\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu> `f'ent `nje ~P_ 
`enhettennhout 'en pou\ht> 
ouo\ nhetqebìhout 'en 
oùpneuma `fnana\mou> 
`allhloui`a.

فليفـــــــرح الأبـــــــرار بـــــــالفرح 
والصدســـــــــقون صـــــــــرخوا إلى 

اهم الـــــرب فســـــمع لهـــــم ونجـــــ
مــن جميــع شــدائدهم. قريــب 
الرب من مستقيمى القلوب 
والمتواضـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعى الأرواح 

 يخلصهم. هلليلويا.

THE FIRST HOOS 
Then Moses and the children 

of Israel sang this song to the 
Lord and spoke saying, “I will 
sing to the Lord for He has 
triumphed gloriously.” 

Tote af\wc `nje Mẁuchc nem 
nen]hri `mPicrahl `etai\wdh 
`nte ~Psoic ouo\ afjoc eqroujoc> 
je maren\wc `e~P_> je 'en oùwou 
gar afsi`wou.

حينئذ سبح موسـى وبنـو 
اســــــــــرائيل đــــــــــذه التســــــــــبحة 
للـــرب وقـــالوا فلنســـبح للـــرب 

 لانه بالمجد قد تمجد.

The horse and its rider He 
has thrown into the sea. The 
Lord is my strength and song 
and He has become my 
salvation. 

Où\qo nem ousaci`\qo 
afberbwrou `e`viom> oubo`hqoc nem 
ouref\wbc `ebol \ijwi> af]wpi 
nhi ̀noucwthrìa. 

رس وراكبــــه طرحهمــــا الفَــــ
وســـــاترى فى البحـــــر. معيـــــنى 

 .صار لى خلاصاً 

He is my God and I will 
glorify Him, my fathers God 
and I will exalt Him. 

Vai pe Panou; ;na;`wou naf> 
V; ̀mpaiwt ;nasacf.  

هــــذا هــــو إلهــــى فأمجــــده. 
 له أبى فأرفعه.إ

The Lord is a man of war, the 
Lord is His name. Pharaohs 
chariots and his army He has 
cast into the sea. 

~P_ pet'om'em `nnibwtc> ~P_ 
pe pefran> nibereswoutc `nte 
Vara`w nem tefjom thrc 
afberbwrou `e`viom. 

كســــر الحــــروب. الــــرب مُ 
الــرب إسمــه. مركبــات فرعــون 
ــــــــــه طرحهمــــــــــا فى  وكــــــــــل قوت

البحر.
His chosen captains also are 

drowned in the Red Sea. 
|ancwtp `n`anabathc 

`n`trictathc afjolkou 'en `viom 
`n]ari. 

ركبانـــــــــــآ مننتخبـــــــــــين ذى 
ثــــــلاث جنبــــــات غــــــرقهم فى 

البحر الأحمر.
The depths have covered 

them; they sank to the bottom 
as a stone. 

Af\wbc `e`\rhi `ejwou `nje 
pimwou> auwmc `e`'rhi `epet]hk 
`m`vrh; `noùwni. 

غطــــــاهم المــــــاء أنغمســــــوا 
 .إلى العمق مثل الحجر
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Your right hand, O Lord, has 
become glorious in power. Your 
right hand, O Lord, has dashed 
the enemy in pieces. 

Tekoùinam ~P_ acsi`wou 'en 
oujom> tekjij `noùinam Panou; 
actake nekjaji. 

ــــــارب تمجــــــدت  ــــــك ي يمينُ
بـــالقوة. يـــدك اليمـــنى يـــاإلهى 

 أهلكت أعداءك.

And in the greatness of Your 
excellence, You have 
overthrown those who rose up 
against You. You sent forth 
Your wrath; it consumed them 
like stubble. 

"en `p̀a]ai `nte pek`wou 
ak'om'em `nnhet;oubhn> 
akouwrp `mpekjwnt afoùomou 
`m`vrh; `n\anrwoùi.  

 بكثــــــرة مجــــــدك ســــــحقت
ـــــــا أرســـــــلت  ـــــــذين يقاومونن ال
ـــــــــــل  غضـــــــــــبك فـــــــــــأكلهم مث

 الهشيم.

And with the blast of Your 
nostrils the waters were 
gathered together, the flood 
stood upright like a wall and the 
depths were congealed in the 
heart of the sea. 

~Ebol\iten pip/n/a/ `nte pek`mbon 
af`o\i `eratf `nje pimwou> ausici 
`nje nimwou `m`vrh; `noucobt> 
auswc `nje nijol 'en `qmh; 
`m`viom.  

وبـــــــروح غضـــــــبك وقـــــــف 
المـــــاء وارتفعـــــت الميـــــاء مثـــــل 
الســـــــور. وجمـــــــدت الأمـــــــواج 

 فى وسط البحر.

The enemy said, "I will 
pursue, I will overtake, I will 
divide the spoil, my lust shall be 
satisfied upon them, I will draw 
my sword, and my hand shall 
destroy them. 

Afjoc gar `nje pijaji je 
;nasoji `ntata\o> `ntavw] 
`n\an]wl> `ntàtci`o ntayuxh> 
`nta'wteb 'en tachfi> `nje 
tajij er_.  

إنى أســــــرع . قــــــال العــــــدو
. وأقســــــــــم الغنــــــــــائم فــــــــــأدرك
. وأقتــــــــــــل نفســــــــــــى وأشــــــــــــبع

 يفى ويدى تتسلط.بس

You blew with Your wind, 
the sea covered them, they sank 
like lead in the mighty waters. 

Akou`wrp `mpekp/n/a/ af\obcou 
`nje `viom> auwmc `epecht `m`vrh; 
`noutat\ 'en \anmwou euo]. 

ارًســلت روحــك فغطــاهم 
. وغطســـوا الى أســـفل  البحـــر

 كثيرة.كالرصاص فى مياه  
Who is like You, O Lord, 

among the gods? Who is like 
You, glorified in His saints, 
amazing in glory, performing 
wonders. 

Nim et̀oni `mmok 'en ninou; 
~P_> nim et̀oni `mmok> `eau;`wou 
nak 'en nh̀eqouab `ntak> 
euer̀]vhri `mmok 'en oùwou> ek̀iri 
`n\an`]vhri. 

مــــــن يشــــــبهك فى الآلهــــــة 
يــارب مــن يشــبهك. ممجــدا 
فى قديســـيك متعجبـــا منـــك 

 بالمجد. صانعا عجائب.
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You stretched out Your right 
hand, the earth swallowed them. 
You in Your mercy have led 
forth, the people whom You 
have redeemed. You have 
guided them, in Your strength, 
to Your holy habitation. 

Akcouten tekoùinam `ebol 
afomkou `nje `pka\i> aksimwit 
'ajwf `mpeklaoc 'en oumeqmhi> 
vai `etakcotpf ak;jom naf 'en 
teknom;> euma `nemton efouab 
nak.  

مــددت يمينــك فــابتلعتهم 
. هــــــــــديت شـــــــــــعبك الأرض

بالحقيقة. هـذا الـذى اخترتـه 
زيتــك. الى موضــع وقويتــه بتع

 راحة قدسك.

The people will hear and be 
afraid, sorrow will take hold of 
the inhabitants of Palestine. 

Aucwtem `nje \aneqnoc ouo\ 
aujwnt> \annak\i ausi 
`nnhet]op 'en Nivulictim. 

سمعــت الأمــم وغضــبت. 
والمخــــــــــاض أخــــــــــذ ســــــــــكان 

فلسطين.
Then the dukes of Edom will 

be amazed, the mighty men of 
Moab, trembling will take hold 
of them. 

Tote auihc `mmwou `nje 
ni\hgemwn `nte Edwm> niarxwn 
`nte Nimẁabithc oùcqerter pe 
`etafsitou. 

حينئـــذ أســـرع وَلاة أدوم. 
ورؤســــــاء المــــــؤابيين أخــــــذēم 

 الرعدة.

All the inhabitants of Canaan 
will melt away, fear and dread 
will fall on them. 

Aubwl `ebol `nje ouon niben 
et]op 'en Xanaan> af`i `e`\rhi 
`ejwou ̀nje oùcqerter nem ou\o;.  

ذاب كل سكان كنعـان. 
وأتـــــــــــــت علـــــــــــــيهم الرعـــــــــــــدة 

والخوف.
By the greatness of Your arm 

they will be as still as stone, till 
Your people pass over O Lord, 
till Your people pass over 
whom You have purchased. 

"en `p̀a]ai `nte pek`jvoi 
marouer̀wni> ]atefcini `nje 
peklaoc ~P_ ]atefcini `nje 
peklaoc vai `etak`jvof.  

بكثــرة ســاعدك فليصــيروا 
كــــــــــــالحجر. حــــــــــــتى يجتــــــــــــاز 
شـــــعبك يـــــارب حـــــتى يجتـــــاز 

هذا الذى اقتنيته.  شعبك

You will bring them in and 
plant them in the mountain of 
Your inheritance, in the place, 
O Lord, which You have made 
for You to dwell in. 

Anitou `e'oun tojou \ijen 
outwou ̀nte tek`klhronomi`a> nem 
`e'oun `epekmàn]wpi etcebtwt> 
vai `etaker\wb ̀erof ~P_.  

أدخلهـــم وأغرســـهم علـــى 
جبل ميراثك. وفى مسكنك 

ـــــذى صـــــنعته المعـــــد . هـــــذا ال
 يارب.

In Your sanctuary, O Lord, 
which Your hands have 
established, the Lord shall reign 
forever and ever. 

Pekma `eqouab ~P_ 
vh̀etaucebtwtf `nje nekjij> 
~P_ ekoi `nouro ]a `ene\ nem icjen 
`p̀ene\ ouo\ `eti. 

عك المقـــدس يـــارب موضـــ
. يــارب الــذى أعددتــه يــداك

تملـــك منـــذ الأزل والآن والى 
الأبد.

For the horses of Pharaoh 
went with his chariots and his 
horsemen into the sea. 

Je au`i `e'oun ̀e`viom ̀nje nì\qwr 
`nte Varàw nem nefbereswoutc 
nem nefsaci`\qo. 

لأنه قـد دخـل الى البحـر 
خيــــــــــــل فرعــــــــــــون ومركباتــــــــــــه 

وفرسانه.
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And the Lord brought back 
the waters of the sea upon them 
but the children of Israel went 
on dry land in the midst of the 
sea. 

~A ~P_ en pimwou `nte `viom 
`e`\rhi `ejwou> nen]hri de 
`mPicrahl naumo]i 'en 
pet]oùwou 'en ̀qmh; ̀m`viom.  

ــــــــــرب غمــــــــــرهم بمــــــــــاء  وال
البحــــــر. أمــــــا بنــــــو اســــــرائيل 
فكــانوا يمشــون علــى اليابســة 

 فى وسط البحر.

And Miriam the prophetess, 
the sister of Aaron, took a 
timbrel in her hand, and all the 
women went out after her with 
timbrels and with praises. 

Acsi de nac `nje Mariam 
;`provhthc `tcwni `n~A`arwn 
`mpikemkem 'en necjij> ouo\ au`i 
`ebol camen\hc `nje ni\i`omi throu 
'en \ankemkem nem \an\wc.

فأخـــــــــذت مـــــــــريم النبيـــــــــة 
أخت هـرون الـدف بيـديها. 
وخــرج فى ثرهــا جميــع النســوة 

 بالدفوف والتسابيح.

And Miriam answered them 
saying, "Sing to the Lord for He 
has triumphed gloriously." 

Acer\htc de 'ajwou `nje 
Mariam ecjw `mmoc> je maren\wc 
`e~P_> je 'en ou`wou gar afsi`wou.  

وبــــــــــــــــــــــدأت مــــــــــــــــــــــريم فى 
مقـــــــدمتهن تقـــــــول فلنســـــــبح 

الرب لأنه بالمجد قد تمجد.
The horse and its rider, He 

has thrown into the sea. "Let us 
sing to the Lord for He has 
triumphed gloriously." 

Où\qo nem ousaci`\qo 
aferbwrou `e`viom> je maren\wc 
`e~P_> je 'en ou`wou gar afsi`wou. 

الفــــــرس وراكــــــب الفــــــرس 
طرحهما فى البحر. فلنسـبح 

الرب لأنه بالمجد قد تمجد.

THE FIRST HOOS LOPSH 
With the split, the waters of 

the sea split, and the very deep, 
became a walkway. 

"en ou]wt af]wt `nje 
pimwou `nte `viom ouo\ `vnoun 
et]hk af]wpi `noumàmmo]i.

قطعا انقطـع مـاء البحـر. 
ــــــــــــق صــــــــــــار  والعمــــــــــــق العمي

مسلكا.
A hidden earth, was shone 

upon by the sun, and an 
untrodden road, was walked 
upon. 

Ouka\i `naqouwn\ `àvrh ]ai 
\ijwf oumwit `natcini aumo]i 
\iwtf. 

أرض غير ظاهرة أشرقت 
الشمس عليهـا. وطريـق غـير 

 مسلوكة مشوا عليها.

The flowing water, stood still, 
by a miraculous, act of wonder. 

Oumwou efbhl `ebol af`o\i 
`eratf 'en ou\wb `n`]vhri 
`mparado[on.

مـــاء منحـــل وقـــف بفعـــل 
 عجيب معجز.

Pharaoh and his chariots, 
were drowned, and the children 
of Israel, crossed the sea. 

Varàw nem nef\arma auwmc 
`epecht nen]hri `mPìcrahl 
auerjinior `m`viom. 

غـــــــرق فرعـــــــون ومركباتـــــــه 
 بنو اسرائيل البحر. وعبر



The Hoses – The Second Hoos 

29 

And in front of them was, 
Moses the Prophet praising, 
until he brought them, to the 
wilderness of Sinai. 

~Enaf\wc 'ajwou pe `nje 
Mẁuchc pi`provhthc 
]àntefsitou `e'oun \i `p]afe 
`nCina. 

وكان موسى النـبى يسـبح 
قـــدامهم حـــتى أدخلهـــم بريـــة 

 اء.سين

And they were praising God, 
with this new psalmody, saying 
“Let us sing to the Lord, for He 
has triumphed gloriously.” 

~Enau\wc `eV; 'en tai \wdh 
`mberi je maren\wc `e~P_ je 'en 
oùwou gar afsi`wou.  

وكانوا يسبحون االله đـذه 
التســـــبحة الجديـــــدة. قـــــائلين 

سبح الرب لأنه بالمجد قد فلن
تمجد.

Through the prayers, of 
Moses the Archprophet, O 
Lord grant us, the forgiveness 
of our sins. 

|iten nieuxh `nte Mẁuchc 
piarxh̀provhthc ~P_ ari`\mot 
nan ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.  

بصــــلوات موســــى رئــــيس 
الأنبيــــــــاء يــــــــارب أنعــــــــم لنــــــــا 

 ة خطايانا.بمغفر 

Through the intercessions, of 
the Mother of God Saint Mary, 
O Lord grant us, the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشـــــفاعات والـــــدة الالـــــه 
نا القديسة مريم يارب أنعم ل

 بمغفرة خطايانا.

We worship You, O Christ, 
with Your Good Father, and 
the Holy Spirit, for You have 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem Pekiwt ̀n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نســجد لــك أيهــا المســيح 
ـــــك الصـــــالح و  ـــــروح مـــــع أبي ال

ــــــــــت)  ــــــــــك (أتي القــــــــــدس لأن
وخلصتنا.

THE SECOND HOOS  
O give thanks to the Lord for 

He is good: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ je 
oùxrhctoc oùagaqoc pe> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

أشكروا الرب لأنه صـالح 
لى إن لليلويـــــــــا. لأه .وخـــــــــير

 الأبد رحمته.

O give thanks to the God of 
gods: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Ouwn\ `ebol `mV; `nte ninou;> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

 .لـــــــــــه الآلهـــــــــــةإأشـــــــــــكروا 
لى الأبــــــــــــد إ. لأن هلليلويــــــــــــا

رحمته.
O give thanks to the Lord of 

lords: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ `nte ni_> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

 .أشـــــــــكروا رب الأبـــــــــاب
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
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To Him who alone does great 
wonders: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vhet̀iri `n\anni]; `n`]vhri 
`mmauatf> allhlou`ia> je... 

الصانع العجائب العظام 
ـــــــا .وحـــــــده لأن إلى . هلليلوي

الأبد رحمته.
To Him who by wisdom 

made the heavens: Alleluia. For 
His mercy endures forever. 

Vhetafqamìo `nnivhoùi 'en 
ouka;> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

الـــــذى خلـــــق الســـــموات 
لأن إلى  .هلليلويـــــــــا .هـــــــــمبف

الأبد رحمته.
To Him who stretched out 

the earth above the waters: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Vhetaftajro `mpika\i \ijen 
nimwou> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

الــذى ثبــت الأرض علــى 
ــــــــــاه ــــــــــاالمي لأن إلى . . هلليلوي

 ه.الأبد رحمت

To Him who made great 
lights: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Vhetafqamìo `n\anni]; 
`nref`erouwini `mmauatf> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

الــــــــــــذى خلــــــــــــق نــــــــــــيرين 
. هلليلويــــا .عظيمــــين وحــــده

 لأن إلى الأبد رحمته.

The sun to rule by the day: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

~Vrh `eouer]i]i `nte pi`e\oou> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

 .الشــــمس لحكــــم النهــــار
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
The moon and stars to rule 

by the night: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Piio\ nem niciou eu`e[ouci`a `nte 
pi`ejwr\> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

القمـــــــر والنجـــــــوم لحكـــــــم 
ـــــــــل.  ـــــــــااللي لأن إلى . هلليلوي

الأبد رحمته.
To Him who smote Egypt in 

their firstborn: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vh̀etaf]ari `ena Xhmi nem 
nou]amici> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

الـــــذى ضـــــرب المصـــــريين 
لأن . هلليلويـامع أبكـارهم. 

إلى الأبد رحمته.
And brought out Israel from 

among them: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Ouo\ af`ini `mPicrahl `ebol 'en 
toumh;> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

ســـــــــرائيل مـــــــــن إوأخـــــــــرج 
لأن إلى . هلليلويــا. وســطهم

الأبد رحمته.
With a strong hand and with 

a stretched out arm: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

"en oujij ec`ama\i nem 
ou]wb] efsoci> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

بيــــد عزيــــزة وذراع عاليــــة. 
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
To Him who divided the Red 

Sea into parts: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vh̀etafvwrj ̀m`viom ̀n]ari 'en 
\anvwrj> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

الـذى شــق البحــر الأحمــر 
لأن . هلليلويـــــــاأقســـــــام. إلى 

إلى الأبد رحمته.
And made Israel to pass 

through the midst of it: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

Ouo\ af`ini `mPicrahl `emhr 'en 
tefmh;> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

ســـــــــــــــــرائيل فى إوأجـــــــــــــــــاز 
ــــــاوســــــطه.  لأن إلى . هلليلوي

الأبد رحمته.
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But overthrew Pharaoh and 
his hosts in the Red Sea: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Ouo\ afborber `mVaràw nem 
tefjom thrc `e`viom `n]ari> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

وطـــرح فرعـــون وكـــل قوتـــه 
. هلليلويــافى البحــر الأحمــر. 

 لأن إلى الأبد رحمته.

To Him who led His people 
through the wilderness: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

Vh̀etaf`ini `mpeflaoc `ebol 
`n`\rhi \i `p]afe> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

ـــــذى أخـــــرج شـــــعبه  لى إال
ـــــــــة.  ـــــــــاالبري لأن إلى . هلليلوي

الأبد رحمته.
To Him who retrieved water 

from a rock: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vh̀etaf`ini `noumwou `ebol 'en 
oupetra `nko\ `n]wt> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

مــــــن  الــــــذى أخــــــرج مــــــاءً 
. هلليلويــــــاصــــــخرة صــــــماء. 

 لأن إلى الأبد رحمته.

To Him who smote great 
kings: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Vh̀etaf]ari `n\anni]; 
`nourwou> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

 الــــــــــذى ضــــــــــرب ملوكــــــــــاً 
لأن إلى . هلليلويــــاعظمــــاء. 

الأبد رحمته.
And slew famous kings: 

Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Ouo\ af'wteb `n\anourwou 
euoi `n`]vhri> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

عجيبـــــــين.  وقتــــــل ملوكــــــاً 
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
Sihon, the King of the 

Amorites: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Chwn `pouro `nte Nìamorreoc> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

ســـــــــــــــــــــــــيحون ملـــــــــــــــــــــــــك 
لأن . هلليلويـــــــــاالأمـــــــــوريين. 

إلى الأبد رحمته.
And Og, the King of Bashan: 

Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Nem Wg `pouro `nte ~Qbacan> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

وعــــــــوج ملــــــــك باشــــــــان. 
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
And gave their lands for a 

heritage: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Af; `mpouka\i eùklhronomi`a 
`mpefbwk Picrahl> allhlou`ia> 
je pefnai ]op ]a `ene\.

. أعطــــــى أرضــــــهم ميراثــــــاً 
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
A heritage unto Israel His 

servant: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Eùklhronomi`a `mpefbwk 
Picrahl> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

لعبــــــده اســــــرائيل.  ميراثــــــاً 
لأن إلى الأبــــــــــــد . لويــــــــــــاهللي

رحمته.
Who remembered us in our 

low estate: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

~N`\rhi 'en penqebi`o 
aferpenmeùi `nje ~P_> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

فى تواضعنا ذكرنـا الـرب. 
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

 رحمته.

And has redeemed us from 
our enemies: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Ouo\ afcotten `ebol'en 
nenjij `nte nenjaji> allhloùia> 
je pefnai ]op ]a `ene\.

ــــــــــدى  وخلصــــــــــنا مــــــــــن أي
لأن إلى . هلليلويـــــاأعـــــدائنا. 

الأبد رحمته.
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Who gives food to all flesh: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Vhet; `'re `ncar[ niben eton'> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

لكـل  عطى طعاماً الذى يُ 
لأن . هلليلويـــاجســـد حـــى. 

إلى الأبد رحمته.
O give thanks to God of 

heaven: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Ouwn\ `ebol `mV; `nte `tve> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

لـــــــــه الســـــــــماء. إحمـــــــــدوا إ
لأن إلى الأبــــــــــــد . هلليلويــــــــــــا

رحمته.
O give thanks to the Lord of 

lords for He is good: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ `nte ni_ je 
oùxrhctoc oùagaqoc> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

حمدوا رب الأرباب لأنه إ
 .هلليلويـــــــا .ب وصـــــــالحطيـــــــ

 .لأن الى الأبد رحمته

THE SECOND HOOS LOPSH 
Let us give thanks, to Christ 

our God, with David the 
prophet, and psalmist. 

Marenouwn\ `ebol> 
`mPìxrhctoc Pennou;> nem 
piieroyalthc> Dauid 
pi`provhthc.

لهنـا مـع إ فلنشكر المسيح
 المرتل داود النبى.

For He has made the 
heavens, and all its hosts, and 
established the earth, on the 
waters. 

Je afqami`o `nnivhoùi> nem 
noudunamic> af\icen; `mpika\i> 
`e`\rhi \ijen nimwou. 

لأنــــــــه خلــــــــق الســــــــموات 
وأســـــــــس الأرض  وجنودهـــــــــا
 على المياه.

These two great stars, the sun 
and the moon, He has made to 
enlighten, the firmament. 

Nai ni]; `mvwcthr> pirh nem 
piio\> afxau eùerouwini> 'en 
pi`ctere`wma. 

هــــــــــــــــــــــذان الكوكبــــــــــــــــــــــان 
 العظيمــــان الشــــمس والقمــــر
 .جعلهما ينيران فى الفلك

He brought forth the winds, 
out of His treasure box, He 
breathed unto the trees, and 
they blossomed. 

Af`ini `n\anqhou `ebol'en 
nef`a\wr afnifi `nca ni`]]hn 
]àntouviri ̀ebol. 

أخــــــــــــــرج الريــــــــــــــاح مــــــــــــــن 
نفــخ فى الأشــجار  .خباياهــا

 .حتى أزهرت

He caused the rain to fall, 
upon the face of the earth, and 
it sprouted, and gave its fruit. 

Af\wou `noumoun\wou \ijen 
`p\o `m`pka\i ]a`ntefrwt `e`p]wi 
`ntef; ̀mpefouta\. 

أمطـــــرا مطـــــرا علـــــى وجـــــه 
الأرض حتى أنبتت وأعطت 

  .ثمرها
He brought forth water, out 

of a rock, and gave it to His 
people, in the wilderness. 

Af`ini `noumwou `ebol'en 
oupetra af`tco `mpeflaoc `n`\rhi 
\i `p]afe. 

أخـــــرج مـــــاء مـــــن صـــــخرة 
صــــــــماء وســـــــــقى شـــــــــعبه فى 

.البرية
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He made man, in His image, 
and His likeness, that he may 
praise Him. 

Afqamio `mpirwmi kata pef`ini 
nem tef\ikwn eqref`cmou ̀erof.  

صـــــنع الانســـــان كشـــــبهه 
 .ركهوصورته لكى يبا

Let us praise Him, and exalt 
His name, and give thanks to 
Him, His mercy endures 
forever. 

Maren\wc `erof tensici 
`mpefran tenouwn\ naf `ebol je 
pefnai ]op ]a `ene\.  

فلنســــــــبحه ونرفــــــــع اسمــــــــه 
ونشــــــكره لأٰن رحمتــــــه كائنــــــة 

 .الى الأبد

Through the prayers, of 
David the Psalmist, O Lord 
grant us, the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte 
piieroyalthc Dauid ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصـــــــــــلوات المرتـــــــــــل داود 
يـــــــــارب أنعـــــــــم لنـــــــــا بمغفـــــــــرة 

 خطايانا.

Through the intercessions, of 
the Mother of God Saint Mary, 
O Lord... 

|iten ni`precbi`a> `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_....  

بشـــــفاعات والـــــدة الالـــــه 
 القديسة مريم. يارب ...

Through the intercessions, of 
all the heavenly hosts, O Lord.... 

|iten ni`precbi`a> `nte `pxoroc 
thrf `nte niaggeloc> ~P_... 

بشـــفاعات كـــل صـــفوف 
 ..لائكة. يارب .الم

Blessed are You indeed, with 
You Good Father, and the Holy 
Spirit, for You have (come) and 
saved us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je (ak`i) akcw; `mmon. 

مبارك أنـت بالحقيقـة مـع 
أبيك الصالح والروح القـدس 

 وخلصتنا. )أتيت(نك لأ

THE THIRD HOOS 
Blessed art Thou, O Lord, 

God of our Fathers, and 
exceedingly to be praised, and 
exalted above all forever. 

~K`cmarwout ~P_ V; `nte 
nenio;> `ker\oùo `cmarwout 
`ker\ou`o sici ]a ni`ene\. 

مبــــارك أنــــت أيهــــا الــــرب 
تزايـــــــــد بركـــــــــة إلـــــــــه أبائنـــــــــا وم

 ومتزايد علواً إلى الآباد.

Blessed art Thine Holy Name 
and Thy Glory, and exceedingly 
to be praised and exalted above 
all forever. 

~F̀cmarwout `nje piran `eqouab 
`nte pek`wou> `fer\ou`o `cmarwout 
`fer\ou`o sici ]a ni`ene\. 

مبــــــــــــارك اســــــــــــم مجــــــــــــدك 
ومتزايــــــــــــد بركــــــــــــة القــــــــــــدوس 

 ومتزايد علواً إلى الآباد.

Blessed art Thou in the holy 
temple of Thy Glory, and 
exceedingly to be praised and 
exalted above all forever 

~K`cmarwout 'en piervei `nte 
pek`wou `eqouab> `ker\ou`o 
`cmarwout `ker\oùo sici ]a 
ni`ene\.

هيكــــــل مبــــــارك أنــــــت فى 
مجــدك المقــدس ومتزايــد بركــة 

 ومتزايد علواً إلى الآباد.
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Blessed art Thou who 
beholds the depths and sits 
upon the Cherubim, and 
exceedingly to be praised, and 
exalted above all forever. 

~K`cmarwout vheqnau `eninoun 
ef\emci \ijen niXeroubim> 
`ker\oùo `cmarwout `ker\ou`o sici 
]a nìene\. 

مبـــارك أنـــت أيهـــا النـــاظر 
إلى الأعمــــاق الجــــالس علــــى 
ـــــــــد بركـــــــــة  الشـــــــــاروبيم ومتزاي

 ومتزايد علواً إلى الآباد.

Blessed art Thou on the 
Throne of Thy kingdom, and 
exceedingly to be praised and 
exalted above all forever. 

~K`cmarwout \ijen pi`qronoc 
`nte tekmetouro> `ker\ou`o 
`cmarwout `ker\oùo sici ]a 
ni`ene\.

مبـــارك أنـــت علـــى عـــرش 
مُلكك ومتزايد بركـة ومتزايـد 

 علواً إلى الآباد.

Blessed art Thou in the 
firmament of heaven and 
exceedingly to be praised, and 
exalted above all forever 

~K`cmarwout 'en pi`ctere`wma 
`nte `tve> `ker\ou`o `cmarwout 
`ker\oùo sici ]a ni`ene\. 

مبــــــــارك أنــــــــت فى فلــــــــك 
السماء ومتزايد بركة ومتزايـد 

 علواً إلى الآباد.

Bless the Lord, O you works 
of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nì\bhou`i throu `nte 
~P_> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

بـــــــــاركى الـــــــــرب يـــــــــاجميع 
أعمال الرب سـبحيه وزيديـه 

علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, O heaven, 

Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ nivhoùi> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــــــــرب أيتهــــــــــــا  ــــــــــــاركى ال ب
ســــــبحيه وزيديــــــه الســــــموات 

علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, all you angels 

of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niaggeloc throu 
`nte ~P_> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

بــــــــــاركوا الــــــــــرب يــــــــــاجميع 
ـــــــــرب ســـــــــبحوه  .ملائكـــــــــة ال

 .وزيدوه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, all you waters 

that be above the heaven, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nimwou throu `etca 
`p]wi `n`tve> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\. 

باركى الرب يـاجميع الميـاه 
الـــتى فـــوق الســـماء. ســـبحيه 

 د.وزيديه علواً إلى الآبا

Bless the Lord, all you powers 
of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nijom throu `nte 
~P_> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

بـــــــــاركى الـــــــــرب يـــــــــاجميع 
قوات الرب. سـبحيه وزيديـه 

علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, O Sun and 

Moon, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ pirh nem piio\> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركــــــــــــــا الــــــــــــــرب أيتهــــــــــــــا 
الشــــــــمس والقمــــــــر ســــــــبحاه 

 وزيداه علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, all you stars 

of heaven, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niciou throu `nte 
`tve> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركى الرب ياسـائر نجـوم 
الســــــــماء. ســــــــبحيه وزيديــــــــه 

علواً إلى الآباد.
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Bless the Lord, O you rain 
and dew, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nimoun\wou nem 
niiw;> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\. 

ــــــــــــرب أيتهــــــــــــا  ــــــــــــاركى ال ب
الأمطــــــــــــار مــــــــــــع الانــــــــــــداء. 
ســــــــبحيه وزيديــــــــه علــــــــواً إلى 

الآباد.
Bless the Lord, O you clouds 

and winds, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nishpi nem niqhou> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــــــــارك ــــــــــــرب أيتهــــــــــــا ب ى ال
السُــــــحب الريــــــاح. ســــــبحيه 

 وزيديه علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, all you spirits, 

Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìpneuma throu> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

بـــــــــاركى الـــــــــرب يـــــــــاجميع 
الأرواح. ســـــــــــبحيه وزيديـــــــــــه 

باد. علواً إلى الآ
Bless the Lord, O fire and 

heat, Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pi`xrwm nem 
pikauma> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركـــــا الـــــرب أيتهـــــا النـــــار 
والحرارة. سبحاه وزيداه علواً 

إلى الآباد.
Bless the Lord, O cold and 

heat, Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pi`wjeb nem 
pikaucwn> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركــــــا الــــــرب أيهــــــا الــــــبرد 
ســـبحاه وزيـــداه علـــواً  .والحـــر

إلى الآباد.
Bless the Lord, O you dew 

and winds, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niiw; nem ninifi> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــــــــرب أيتهــــــــــــا  ــــــــــــاركى ال ب
ـــــداء. ســـــبحيه  ـــــة والأن الأهوي

 وزيديه علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, O you nights 

and days, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìejwr\ nem 
ni`e\oou> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركى الـرب أيتهـا الليـالى 
والايام. سبحيه وزيديه علـواً 

إلى الآباد.
Bless the Lord, O light and 

darkness, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ piouwini nem 
pixaki> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

ـــــ ـــــور باركـــــا ال رب أيهـــــا الن
والظلمة سبحاه وزيداه علـواً 

إلى الآباد.
Bless the Lord, O frost and 

cold, Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pijaf nem pi`wjeb> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركــــــا الــــــرب أيهــــــا الــــــبرد 
والصــــــــقيع ســــــــبحاه وزيــــــــداه 

باد. علواً إلى الآ
Bless the Lord, O snow and 

ice, Praise Him and exalt Him 
above all forever 

~Cmou `e~P_ ;paxnh nem 
pixiwn> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركــــا الــــرب أيهــــا الجليــــد 
والــثلج. ســبحاه وزيــداه علــواً 

إلى الآباد. 
Bless the Lord, O you 

lightnings and clouds, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nicetebrhj nem 
nishpi> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\. 

باركى الرب أيتهـا الـبروق 
والســــحب. ســــبحيه وزيديــــه 

 علواً إلى الآباد.
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Bless the Lord, all the earth, 
Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pika\i thrf> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــــــــرب أيتهــــــــــــا  ــــــــــــاركى ال ب
الأرض كلهــــــــــــــــا. ســــــــــــــــبحيه 

 وزيديه علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, O you 

mountains and all hills, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nitwou nem 
pikalamvwou throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتهـا الجبـال 
ـــــــــع الآكـــــــــام. ســـــــــبحيه  وجمي

 وزيديه علواً إلى الآباد.

Bless the Lord, all you things 
that spring up on the earth, 
Praise Him and exalt him above 
all forever. 

~Cmou `e~P_ nh throu etrht 
\ijen `p\o `m`pka\i> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

بـــــارك الـــــرب يـــــاجميع مـــــا 
ـــــــى وجـــــــه الأرض  ـــــــت عل ينَب
سبحه وزده علواً إلى الآباد.

Bless the Lord, O you 
fountains, Praise Him and exalt 
Him above all forever 

~Cmou `e~P_ nimoumi \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــــــــرب أ ــــــــــــاركى ال يتهــــــــــــا ب
الينابيع. سبحيه وزيديه علواً 

إلى الآباد.
Bless the Lord, O you seas 

and rivers, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìamaiou nem 
niiarwou> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركى الرب أيتها البحـار 
ـــــــه  والأĔـــــــار. ســـــــبحيه وزيدي

إلى الآباد.علواً 
Bless the Lord, O you whales 

and all that moves in the waters, 
Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ nikhtoc nem enxai 
niben etkim 'en nimwou> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الرب أيتها الحيتان 
يـــاء. وجميـــع مـــا يتحـــرك فى الم

ســــــــبحيه وزيديــــــــه علــــــــواً إلى 
الآباد.

Bless the Lord, all you birds 
of the sky, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ ni\ala; throu `nte 
`tve> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

بـــــــــاركى الـــــــــرب يـــــــــاجميع 
طيـــــــــور الســــــــــماء. ســــــــــبحيه 

 اد.وزيديه علواً إلى الآب
Bless the Lord, all you wild 

beasts and cattle, Praise Him 
and exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niqhrion nem 
nitebnwoùi throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــــــــرب أيتهــــــــــــا  ــــــــــــاركى ال ب
الوحـــــــــوش وكـــــــــل البهـــــــــائم. 
ســــــــبحيه وزيديــــــــه علــــــــواً إلى 

الآباد. 
Bless the Lord, O you sons of 

men, worship the Lord, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever 

~Cmou `e~P_ ni]hri `nte nirwmi 
ouw]t `m~P_> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\. 

بــاركوا الــرب يــابنى البشــر 
واســــــــجدوا للــــــــرب ســــــــبحوه 

 وزيدوه علواً إلى الآباد. 

Bless the Lord, O Israel, 
Praise Him and exalt Him 
above all forever 

~Cmou `e~P_ Pi`crahl> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــا ــــرب ي ــــارك ال اســــرائيل  ب
سبحه وزده علواً إلى الآباد.



The Hoses – Psali Watos for the Three Saintly Children 

37 

Bless the Lord, O you priests 
of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niouhb `nte ~P_ \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

كهنــــــة  بــــــاركوا الــــــرب يــــــا
الـــرب ســـبحوه وزيـــدوه علـــواً 

إلى الآباد.
Bless the Lord, O you 

servants of the Lord, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nìebiaik `nte ~P_ 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

عبيـــــــد  بــــــاركوا الـــــــرب يــــــا
ســبحوه وزيــدوه علــواً  .الــرب

 إلى الآباد.

Bless the Lord, O you spirits 
and souls of the just, Praise Him 
and exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìpneuma nem 
ni*yuxh `nte nìqmhi \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\.

أرواح  كوا الــــــــرب يــــــــابــــــــار 
وأنفــس الصــديقين. ســبحوه 

 وزيدوه علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, O you holy 

and humble of heart, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nìeqouab nem 
nhetqebìhout 'en pou\ht \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ب أيهــــــــــــــا بــــــــــــــاركوا الــــــــــــــر 
القديســــــــــــــــون والمتواضــــــــــــــــعو 
القلـــــــوب. ســـــــبحوه وزيـــــــدوه 

علواً إلى الآباد.
Bless the Lord, O Hananiah, 

Azariah and Mishael, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ ~Ananiac ~Azariac 
Micahl ke Danhil \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

حنانيـــــا  يـــــابـــــاركوا الـــــرب 
وعزاريـــا وميصـــائيل. ســـبحوه 

 وزيدوه علواً إلى الآباد.

Bless the Lord, O you who 
worship the Lord, the God of 
our fathers, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nh̀et`ercebecqe 
`m~P_ V; `nte nenio; \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ــــــاركوا الــــــرب ياعابــــــدى  ب
الــــــرب إلــــــه أبائنــــــا. ســــــبحوه 

  وزيدوه علواً إلى الآباد.

PSALI WATOS FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
O sing unto Him who was 

crucified, buried and resurrected 
for us, who trampled and 
abolished death. Praise Him and 
exalt Him above all. 

Ariyalin `evh̀etaua]f> `e`\rhi 
`ejwn ouo\ aukocf> aftwnf 
afkwrf `m`vmou af;]o]f> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

 .صــلب عنـّـاى رتلّــوا للــذ
وأبطـــــل المـــــوت  .وقـــــبر وقـــــام
ســـــــــبحوه وزيـــــــــدوه  .وأهانـــــــــه

 علوّاً.

Take off the old man, and put 
on the new and superior one, 
come closer to the Greatness of 
mercy, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Bw] `mpirwmi `mpaleoc> ouo\ 
jwl\ `mpiberi eùkleoc> ouo\ 
`e'wnt `emegàeleoc> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

 .اخلعــوا الإنســان العتيـــق
 .والبســــــــوا الجديــــــــد الفــــــــاخر
 .واقتربـــــــوا إلى عظـــــــم الرحمـــــــة

 سبحوه وزيدوه علوّاً.
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All you Christian people, the 
priests and the deacons, glorify 
the Lord for He is worthy, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Genoc `nnìxrictìanoc> 
ni`precbuteroc ke di`akonoc> 
màwou `m~P_ je ou\ikanoc> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

 .يـــــــا جـــــــنس المســـــــيحيين
 .شمامســــــــــــــةالقســــــــــــــوس وال

عطــــــــوا مجــــــــداً للــــــــرب لأنــــــــه أ
ســـبحوه وزيـــدوه  .مســـتوجب

علوّاً.
Come to us O three children, 

whom Christ our God has 
lifted, and from the devil has 
delivered, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Deute \aron `w pi]wmt 
`n`alou> `eta Pi`xrictoc Pennou; 
`olou> afna\mou `ebol\a 
pidi`abolou> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf.

ـــــة  ـــــا الثلاث ـــــا أيهّ هلـــــم إلين
ــــذين رفعهــــم المســــيح  فتيــــة ال
 .إلهنـــا وأنقـــذهم مـــن إبلـــيس

 سبحوه وزيدوه علوّاً.

For the sake of your God the 
Messiah, the Giver of all good 
things, come unto us O 
Hananiah, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Eqbe Peknou; Maciac> `vref; 
`neuergeciac> `amou ]aron 
~Ananiac> \wc `erof `ari\ou`o sacf. 

مــــن أجــــل إلهــــك ماســــيا 
المـــانح الإحســــان هلــــم إلينــــا 

ـــــــــا ـــــــــا حناني ســـــــــبحه وزده  .ي
 علوّاً.

O Azariah the Zealot, 
evening and morning and in the 
noon, glorify the power of the 
Trinity, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Zhlwte ~Azariac> ecperac ke 
`prẁi ke mechm`briac> màwou 
`n`tjom `n:̀triac> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

ــــا عزاريــــا الغيــــور عشــــية  ي
وبكـــرة والظهـــيرة أعـــطِ مجـــداً 

ســـبحه وزده  .لقـــوة الثـــالوث
 علوّاً.

Behold Emmanuel, is now in 
our midst O Mishael, proclaim 
with a voice of joy, Praise Him 
and exalt Him above all. 

Hppe gar ic Emmanouhl> \i 
tenmh; `w Micahl> lali 'en 
oùcmh `nqelhl> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf.

 فهــــا هــــوذا عمانوئيــــل فى
وســــطنا يــــا ميصــــائيل تكلــــم 

ســــــــبحه  .بصـــــــوت التهليــــــــل
زده علوّاً.و 

Gather now and persevere, 
and proclaim with the priests, 
bless the Lord all His works, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Qwou; ;nou kata xin throu> 
caji nem ni`precbuterou> `cmou 
`e~P_ nef`\bhou`i throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

بروا جميعــــــاً اجتمعــــــوا وثــــــا
تكلمــــــــــــوا مــــــــــــع القســــــــــــوس 

الـــــــرب يـــــــا جميـــــــع ى وســـــــبح
ســــــــبحوه وزيــــــــدوه  .أعمالــــــــه

علوّاً.
The heavens declare the 

glory, of God until this day, O 
you angels whom He has made, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Ic nivhoùi cecaji `m`p̀wou> `mV; 
]a `e'oun `mvoou> `w niaggeloc 
`etaf`jvwou> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf. 

هـــــــــا الســـــــــموات تنطـــــــــق 
ـــا  بمجـــد االله إلى هـــذا اليـــوم ي
ــــــــــــــذين  أيهــــــــــــــا الملائكــــــــــــــة ال

ــــــدوه  .أنشــــــأهم ســــــبحوه وزي
علوّاً.
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Now you powers of the Lord, 
bless His honored name, O sun 
and moon and the stars, Praise 
Him and exalt Him above all. 

Ke nun dunamic tou Kuriou> 
`cmou `epefran tou timiou> pirh 
nem piio\ nem niciou> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf.

ـــــــوات الـــــــرب  ـــــــا ق والآن ي
بـــــــاركوا اسمـــــــه الكـــــــريم أيتهـــــــا 
 .الشـــــمس والقمـــــر والنجـــــوم

 سبحوه وزيدوه علوّاً.
And also you rain and dew, 

sing praises unto our Savior, for 
He is the God of our fathers, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Loipon nimou`n\wou nem 
niiw;> euvhmica te Penrefcw;> 
je `nqof pe V; `nte nenio;> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

أيضـــــــــاً أيتهـــــــــا الأمطـــــــــار 
مخلصـــــــنا ى والأنــــــداء امـــــــدح
ســبحوه  .لأنــه هــو إلــه آبائنــا

 .وزيدوه علوّاً 

Glorify the Lord O clouds 
and winds, together with the 
souls and the spirits, O you cold 
and fire and heat, Praise Him 
and exalt Him above all. 

Màwou `m~P_ `w nishpi euma> 
niqhou nem ninifi nem nìpneuma> 
pijaf nem pi`xrwm pikauma> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

أعـــــــــــــــطِ مجـــــــــــــــداً أيتهـــــــــــــــا 
الســــــــــحب معــــــــــاً والأهويــــــــــة 
ـــــــــــــبرد  النفـــــــــــــوس والأرواح وال

ـــــــــار والحـــــــــرارة ســـــــــبحيه  .والن
وزيديه علوّاً.

You also O nights and days, 
light and darkness and lightning, 
glorify the Lover of mankind, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Nuktec ke `hmererw pe> vwc ke 
`ckotoc ke ac`trape> je do[a ci 
vilan`qrwpe> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf. 

والأيام أيضاً  أيتها الليالى
والنـــــــــور والظلمـــــــــة والـــــــــبروق 
قائلـــــة المجـــــد لـــــك يـــــا محـــــب 

ســـــــــبحوه وزيـــــــــدوه  .البشـــــــــر
علوّاً.

You trees and all that springs 
on the earth, and all that moves 
in the waters, mountains and 
the forests, Praise Him and exalt 
Him above all.  

{ula ke panta ta vu`omena> 
en th gh ke panta ta kinoumena> 
\i nimwou nem nitwou nem 
`drumona> \wc ̀erof `ari\ou`o sacf. 

أيتها الأشجار وجميـع مـا 
الأرض وكــــــل مــــــا  ينبــــــت فى
الميــــــــاه والجبــــــــال  يتحــــــــرك فى
ســـــبحوه وزيـــــدوه  .والغيـــــاض

علوّاً.
And bless without ceasing, 

the Lord the King of the kings, 
O you seas and rivers, Praise 
Him and exalt Him above all. 

Ouo\ on `cmou `natxarwou> 
`e~P_ `pouro `nte niourwou> 
ni`amaiou nem niiarwou> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf.

بغــير فتــور ى وأيضــاً ســبح
ــــــوك أيتهــــــا  ــــــك المل ــــــرب مل ال

ســـــــبحيه  .البحـــــــار والأĔـــــــار
وزيديه علوّاً.

And we also seeing them, let 
us say with all these things, 
Bless the Lord all you birds, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Pairh; `anon tennau `erwou> 
marenjoc nem nai wn throu> `cmou 
`e~P_ ni\ala; throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

هكـــــــــذا نحـــــــــن إذ ننظـــــــــر 
إلـــــــــيهم فلنقـــــــــل مـــــــــع هـــــــــذه 
ى الموجـــــودات جميعهـــــا بـــــارك
 .الــــــــرب يــــــــا جميــــــــع الطيــــــــور

 سبحيه وزيديه علوّاً.
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O snow and ice, cattle and 
wild beasts, bless the Lord of 
lords, Praise Him and exalt Him 
above all. 

Rw `nnipaxnh nem nixiwn> ke 
`kthnwn nem niqhrion> `cmou `e~P_ 
twn kuriwn> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf.

أيهّـــــــــــا الجليـــــــــــد والـــــــــــثلج 
ى والبهــــــائم والوحــــــوش بــــــارك

ـــــــــــــــاب: ســـــــــــــــبحيه  رب الأرب
وزيديه علوّاً.

Bless the Lord as befits Him, 
and not like the disobedient, all 
you sons of men, Praise Him 
and exalt Him above all. 

~Cmou `e~P_ kata `vtwmi> `erof 
ke ou mh paranomi> `w ni]hri `nte 
nirwmi> \wc `erof `ari\ou`o sacf. 

ســـبحوا الـــرب كمـــا يليـــق 
بــــــه ولــــــيس كالمخــــــالفين يــــــا 

سـبحوه وزيـدوه  .أبناء البشر
علوّاً.

O Israel offer before Him, 
honor and glory in a joyful 
voice, all you priests of 
Emmanuel, Praise Him and 
exalt Him above all. 

Timh ke do[a `w Pi`crahl> `ini 
na\raf 'en oùcmh `nqelhl> 
niouhb `nte Emmanouhl> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

مجــداً وإكرامــاً قــدّم أمامــه 
يـــا إســـرائيل بصـــوت التهليـــل 

ســبحوه  .يــا كهنــة عمانوئيــل
 وزيدوه علوّاً.

You servants of the true God, 
the souls of the just, and the 
humble and the charitable, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

~Uphretwn `mV; `mmhi> nem 
niyuxh `nte nìqmhi> 
nhetqebìhout `nrefmei> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

ى الحقيقـــــــ يـــــــا خـــــــدام االله
وأنفـــــس الأبـــــرار المتواضـــــعين 

ســـــــــبحوه وزيـــــــــدوه  .المحبـــــــــين
 علوّاً.

God my God is the One, who 
saved you from danger, O 
Shadrach Meshach and 
Abednego, Praise Him and exalt 
Him above all. 

V; Panou; `egw> 
petenrefcw; ek ton `agw> 
Cedrax Micax Abdenagw> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

أنـــــــــــــــا هـــــــــــــــو ى االله إلهـــــــــــــــ
ـــــــا  مخلصـــــــكم مـــــــن الخطـــــــر ي
 .ســدراك وميســاك وأبــدناغو

 سبحوه وزيدوه علوّاً.

Hurry with great haste, O you 
righteous of the Lord, and all 
the creatures He has made, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Xwlem 'en ouni]; `n`]rwic> `w 
nh̀eterc`ebecqe `m~P_> nem nivucic 
throu `etafaic> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf. 

أســرعوا بحــرص عظــيم يــا 
أتقيــــاء الــــرب وكــــل الطبــــائع 

سبحوه وزيـدوه  .صنعها التى
 علوّاً.

Coolness and repose without 
ceasing, grant unto all of us, that 
we may joyfully proclaim, Praise 
Him and exalt Him above all. 

Yuxoc ke `anapaucic> moi nan 
thren xwric `qraucic> eqrenjw 
'en oùapolaucic> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf.

برودة ونياحـاً أعطنـا كلنـا 
 .بغـــير انقطـــاع لنقـــول بتمتـــع

 سبحوه وزيدوه علوّاً.
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And also Thy poor servant 
Sarkis, make him without 
condemnation, that he may join 
all those and say, Praise Him 
and exalt Him above all. 

~Wcautwc pekbwk pi`ptwxoc> 
Carkic `aritf efoi `n`enoxoc> `ecaji 
nem nai> \wc metoxoc \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

كـــذلك عبـــدك المســـكين 
ســركيس اجعلــه بغــير دينونــة 
 .ليقـــول مـــع هـــؤلاء كشـــريك

  وه وزيدوه علوّاً.سبح

HYMN FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We therefore present an 

offering and rational worship; 
we send unto Thee this day 
psalmidies for Thy glory O our 
Savior; Hananiah, Azariah and 
Mishael. 

Tenen `oqen cucian ke thn 
logikhn> latrian `anapempwmen 
ceautw chmeron `wdac> `proc 
do[a cou cwthr hmwn> ~Ananiac 
~Azariac ke Micahl. 

فمـــــن ثم نقـــــدم الذبيحـــــة 
والعبــادة العقليــة ونرســل لــك 
فى هذا اليوم التسابيح لـدى 
مجـــــدك يـــــا مخلصـــــنا. حنانيـــــا 

  وعزاريا وميصائيل.

When they were raised to take 
glory in their bodies, the angel 
came down, stopped the fire 
and it became cool for 
Hananiah, Azariah and Mishael. 

Trion paiqon `nje melin natou 
peroc do[a `m`pcatetou> cematoc 
aggeloc gar cenacel qede> 
autokiqon `vligarthc> `eleucewn 
`hmwn> ~Ananiac ~Azariac ke 
Micahl.

يأخذوا المجد فى لما رفعوا ل
أجســــــــادهم انحــــــــدر مــــــــلاك 
 اً وأطفــأ اللهيــب وصــيره بــارد

عــــــــــــــــن حنانيــــــــــــــــا وعزاريــــــــــــــــا 
 .وميصائيل

 Eulogoun ton kurion `nje 
`p]omt> eu'en `qmh; `n;`\rw 
`ncate au`w `mpe `pkw\t `]jemjom 
`erwou> `paggeloc gar `m~P_ ef\en 
teumhte> afno\em `mmwou> au`w 
`mpefkalaau `nnefta\wou> 
~Ananiac ~Azariac ke Micahl. 

كـــــــــانوا يبـــــــــاركون الـــــــــرب 
الثلاثــــــة. إذ هــــــم فى وســـــــط 
الأتـــــــــون المتوقـــــــــد. ولم يقـــــــــو 
علـــــيهم الحريـــــق. لأن مـــــلاك 
الــــــــــرب كــــــــــان فى وســــــــــطهم 
وخلصــــــهم. ولم يــــــدع شــــــيئاً 

حنانيــــا مــــن الشــــر يــــدركهم. 
 .وعزاريا وميصائيل
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 Menenca `qre`nje `ebol\en 
nefmucthrion `eqouab enw] `ebol 
enjw `mmoc> je `fouaab `nsi 
`pnoute> `fouaab `nsi petjwre> 
`fouaab `nsi petmou an `mmauatf> 
pentaf; nan `ebol\en nef`\mot 
af]ana\thf `ejen agni`a> 
~Ananiac ~Azariac ke Micahl.

ومــــن بعــــد أن ننــــال مــــن 
أســــــــــراره المقدســــــــــة نصـــــــــــرخ 
قــائلين: قــدوس االله. قــدوس 

ــــذى هــــو القــــوى . قــــدوس ال
وحـــــده غـــــير مائـــــت. الـــــذى 
أعطانــــا انعامــــه وتحــــنن علــــى 

حنانيا وعزاريـا عدم معرفتنا. 
.وميصائيل

They praise and worship God 
continually. 

Eu\wc eùcmou `eV; `nchou 
niben.

وســـبحوا وبـــاركوا االله كـــل 
حين.

PRAISE FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We follow Thee with all our 

hearts, and we fear Thee, and 
we seek Thy face, O God do 
not forsake us. 

Tenoue\ `ncwk 'en pen\ht 
thrf> tener\o; 'atek\h> ouo\ 
tenkw; `nca pek\o> V; 
`mper;]ipi nan.

نتَبعــــــــــك بكــــــــــل قلوبنــــــــــا 
ونخافــك ونطلــب وجهــكَ يــا 

  االله لا تخزنا.

But rather deal with us, 
according to Thy meekness, and 
according to Thy great mercy, 
O Lord help us. 

Alla ariou`i neman> kata 
tekmet̀epikhc> nem kata `p̀a]ai 
`nte peknai> ~P_ aribo`hqin ̀eron. 

بــــل إصــــنع معنــــا بحســــب 
دعتــك وكثــرة رحمتــك يــارب 

 أعنا.

May our prayers ascend unto 
Thee, O our Master, like burnt 
offerings of lambs, and fatted 
calves. 

Mare ten`proceuxh pennhb> `i 
`e`p]wi `mpek`mqo> `m`vrh; 
`n\anslil `nte \anwili> nem 
\anmaci eukeni`wout.

فلتصــعد صــلاتنا أمامــك 
ياسيدنا مثـل محرقـات كبـاش 

  وعجول سمِان.

Do not forget the covenant, 
which Thou hast made with our 
fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, (Israel) Thine holy one. 

~Mpererpwb] `n;di`aqhkh> 
qhetakcemnhtc nem nenio;> 
Abraam Icaak Iakwb> piIcrahl 
p̀eqouab ̀ntak . 

ـــــــذى  ـــــــنس العهـــــــد ال لا ت
قطعتــــــه مــــــع أبائنــــــا أبــــــراهيم 
وإســــحق ويعقــــوب إســــرائيل 

قديسك.
Bless the Lord all you nations, 

the tribes and all kinds of 
tongues, Praise Him and glorify 
Him, above all forever. 

~Cmou `e~P_ nilaoc throu> 
nivulh niacpi `nlac> \wc `erof 
màwou naf> ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

بــــــــــاركوا الــــــــــرب يــــــــــاجميع 
الشـــــعوب والقبائـــــل ولغـــــات 

ســــــــبحوه ومجــــــــدوه  الألســــــــن
  وزيدوه علواً إلى الآباد.
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Pray to the Lord on our 
behalf, O three saintly children, 
Shadrach, Meshach, and 
Abednego, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn > `w 
pi]omt `nalou `n`agioc> Cedrak 
Micak Abdenagw> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أطلبوا من الرب عنا أيها 
الثلاثـــــــــة فتيـــــــــة القديســـــــــين. 
ســــدراك وميســــاك وابــــدناغو 

  ليغفر لنا خطايانا.

COMMEMORIATION OF SAINTS 
Intercede on our behalf, O 

Lady of us all the Mother of 
God, Mary the Mother of our 
Savior, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mPencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

إشــــفعي فينــــا يــــا ســــيدتنا  
كلنــــــا الســــــيدة والــــــدة الإلــــــه 
مــــريم أم مخلصــــنا. ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
holy archangels, Michael and 
Gabriel, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> Mixahl 
nem Gabrihl> `ntevxa nennobi 
nan ̀ebol.

إشــــــــفعا فينـــــــــا يارئيســـــــــى 
الملائكــة الطــاهرين ميخائيــل 
ـــــــــــــــا  ـــــــــــــــال. ليغفـــــــــــــــر لن وغبري

.خطايانا
Intercede on our behalf, O 

holy archangels, Raphael and 
Suriel, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> Ravahl 
nem Courihl> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

رئيســـــى  أشـــــفعا فينـــــا يـــــا
الملائكـــــة الطـــــاهرين رافائيـــــل 

ليغفر لنا خطايانا.وسوریال 

Intercede on our behalf, O 
holy archangels, Sedakiel, 
Sarathiel, and Ananiel, that He 
may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> 
Cedakihl Caraqihl nem 
Ananihl> ``ntefxa nennobi nan 
`ebol.

رؤســـــاء  إشـــــفعوا فينـــــا يـــــا
الملائكــة الأطهــار ســداكيال 

ليغفــر لنــا ل وســراتيال وأنانيــا
  خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
Thrones, Dominions and 
Powers, the Cherubim and the 
Seraphim, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
`noqronoc nimet_ nijom> 
niXerobim nem niCeravim> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

ــــــــــــا أيتهــــــــــــا أشــــــــــــفعى  فين
الكراسى والأربـاب والقـوات 

ليغفـر والشيروبيم والسـيرافيم 
 لنا خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
four incorporeal beasts, the 
ministers fervent as fire, that He 
may forgive us our sins.

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
pi`ftou `nzwon `n`acwmatoc> 
`nlitourgoc `n]a\ `n`xrwm> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

أشــفعوا فينــا أيهــا الأربعــة 
الحيوانــــات غــــير المتجســــدين 

ليغفــــر الخــــدام الملتهبــــين نــــاراً 
 لنا خطايانا.
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Intercede on our behalf, O 
Priests of the Truth, the twenty-
four Presbyters, that He may 
forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
niouhb `nte ;meqmhi> 
pijout`ftou `mprecbuteroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

اشفعوا فينـا ياكهنـة الحـق 
الأربعــــــة والعشــــــرين قسيســــــاً 

 ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
angelic hosts, and all the 
heavenly multitudes, that He 
may forgive us our sins.

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
nictratia `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

اشــــــــــــــفعوا فينــــــــــــــا أيهــــــــــــــا 
العســــــــــــــــــــــــاكر الملائكيــــــــــــــــــــــــة 

ليغفـــر والطغمـــات الســـمائية 
 لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords and fathers the 
patriarchs, Abraham, Isaac and 
Jacob, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mpatriaxhc> Abraam Icaak 
Iakwb> ̀ntefxa nennobi nan `ebol. 

ــــــا  ــــــرب عن ــــــوا مــــــن ال اطلب
ياســـــــادتى الآبـــــــاء البطاركـــــــة 
إبـــــراهيم وإســـــحق ويعقـــــوب 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O perfect man, the 
righteous and the just Enoch, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pirwmi `ntelioc> pi`qmhi Enwx 
pidikeoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

اطلــــــب مــــــن الــــــرب عنــــــا 
أيهـــــا الرجـــــل الكامـــــل البـــــار 

ليغفــــر لنــــا صــــديق أخنــــوخ ال
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O Elijah the Tishbite, 
and Elisha his disciple, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Hliac piqecbithc> nem Eliceoc 
pefmaqhthc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

ـــا  ـــا يـــا أطلب مـــن الـــرب عن
ليـــــــــــا التســـــــــــبيتى وأليشـــــــــــع إي

ليغفر لنا خطايانا.تلميذه 

Pray to the Lord on our 
behalf, O Moses the 
Archprophet, and Isaiah and 
Jeremiah, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
Mẁuchc piarxhprouhthc> nem 
Hcàhac nem Ieremiac> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

 أطلبـــوا مـــن الـــرب عنـــا يـــا
موســــــــــــى رئــــــــــــيس الأنبيــــــــــــاء 

ليغفـــــــر لنـــــــا وأشـــــــعيا وأرميـــــــا 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O David the Psalmist, 
Ezekiel and Daniel, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Dauid piieroyalthc> nem 
Iezekihl nem Danihl> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مــن الــرب عنــا يــا أطلــب 
داود المرتل وحزقيال ودانيال 

  ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Joachim, Anna and 
Joseph the Presbyter, and the 
just Job, Joseph and 
Nicodemus, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Iwakim nem Anna nem Iwchv 
piprecbhteroc> nem pi`qmhi Iwb 
nem Iwchv nem Nikodhmoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
يواقيم وحنه ويوسف الشيخ 
والصــــــديق ايــــــوب ويوســــــف 

ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا ونيقوديمـــــــــــوس 
 خطايانا.
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Pray to the Lord on our 
behalf, O Melchizedek and 
Aaron, and Zachariah and 
Simeon, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Melxicedek nem Aarwn> nem 
Zaxareac nem Cumewn> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
ــــا  ملشيصــــادق وهــــرون وزكري

ليغفر لنا خطايانا.وسمعان 

Pray to the Lord on our 
behalf, O chorus of the 
prophets, and all the righteous 
and the just, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte niprovhthc> nem 
ni`qmhi nem nidikeoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
ف الأنبيـــــــاء والأبـــــــرار صـــــــفو 

ليغفــــــــــــر لنــــــــــــا والصــــــــــــديقين 
  خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
forerunner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
piprodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

أيهـــا الســـابق  فينـــاإشـــفع 
الصــــــــابغ يوحنــــــــا المعمــــــــدان 

 ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
the hundred and forty four 
thousand, and the celibate 
Evangelist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi]e`\me`ftou `n]o> nem 
piparqenoc `neuaggelicthc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أيهـــــا المئـــــة  فينـــــاإشـــــفعوا 
والأربعــــــــــة والأربعــــــــــين ألفــــــــــاً 

ليغفـــر لنــــا والبتـــول الانجيلـــى 
  خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords and fathers the 
apostles, and the rest of the 
disciples, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `napoctoloc> nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
ســـادتى الآبـــاء الرســـل وبقيـــة 

ليغفر لنا خطايانا.التلاميذ 

Pray to the Lord on our 
behalf, O blessed archdeacon, 
Stephen the First Martyr, that 
He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piarxhdi`akwn et̀cmarwout> 
Ctevanoc pi]orp `mmarturoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

مــن الــرب عنــا يــا أطلــب 
رئــــــــس الشمامســــــــة المبــــــــارك 
اســــــــتفانوس الشــــــــهيد الأول 

  ليغفر لنا خطايانا.
Pray to the Lord on our 

behalf, O Beholder of God the 
Evangelist, Mark the Apostle, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piqewrimoc `neuaggelicthc> abba 
Markoc piapoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مــــــن الــــــرب عنــــــا أطلــــــب 
أيهــــا النــــاظر الإلــــه الإنجيلــــى 

ليغفــــــر لنــــــا  مــــــرقس الرســــــول
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyr, my lord Prince George, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piaqlovoroc `mmarturoc> pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

مــــــن الــــــرب عنــــــا أطلــــــب 
الشـهيد المجاهِـد سـيدى أيها 

ليغفـر لنـا الملك جيؤرجيـوس 
 خطايانا.
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Pray to the Lord on our 
behalf, Theodore and 
Theodore, Leontius and 
Panikarus, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Qe`odwroc nem Qe`odwroc> nem 
Leontioc nem Panikaroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
تيــــــــــــــؤدوروس وتيــــــــــــــؤدوروس 
ولاونـــــــــديوس وبانيكـــــــــاروس 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O lover of the Father 
Mercurius, and Abba Mena and 
Abba Victor, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Vilopathr Merkourioc> nem apa 
Mhna nem apa Biktwr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
فيلوباتير مرقوريوس وأبـا مينـا 

ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا وأبـــــــــــا بقطـــــــــــر 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, lord Claudius and 
Theodore, Abba Eskhyron and 
Abba Isaac, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> kuri 
Klaudioc nem Qe`odwroc> nem 
apa Cxuron nem apa Icaak> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
ســـــــــــــــــــــــــيدي اقلوديـــــــــــــــــــــــــوس 
وتيـــــؤدوروس وأبـــــا ســـــخيرون 

ليغفـــــــــر لنـــــــــا وأبـــــــــا اســـــــــحق 
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Basilidis and Eusebius, 
Macarius and Philotheus, that 
He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Bacilithc nem Eucebioc> nem 
Makarioc nem Viloqeoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
واســـــــــــــيليدس وأوســـــــــــــابيوس 
ومقــــــــــــــــاريوس وفيلوثــــــــــــــــاؤس 

  ا خطايانا.ليغفر لن
Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Pisura and Abba 
Epshoi, Abba Isi and Thecla his 
sister, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Picoura nem apa ~P]wi> nem apa 
~Hci nem Qekla tefcwni> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا وا اطلبـــ
أنبـــا بســـوره وأبـــا بشـــاى وأبـــا 

ليغفر لنـا ايسى وتكلا اخته 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Justus, Apali and 
Theoclia, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Iouctoc nem Apali nem Qe`oklia> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أيها من الرب عنا أطلبوا 
الشهداء المجاهـدون يسـطس 

ليغفــــــر لنــــــا وأبــــــالى وتاوكليــــــا 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Jacob the Persian, 
Saint Sergius and Saint Bacchus, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Iakwboc pifercic> nem pi`agioc 
Cergioc nem Baxoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
أنبــــــــــــا يعقــــــــــــوب الفارســــــــــــي 
والقــــــــــــــــــــديس ســــــــــــــــــــرجيوس 

ليغفر لنا خطايانا.وواخس 
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Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Cosmas his brothers 
and their mother, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> Kocma 
nem nef`cnhou nem toumau> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الشـــــهداء المجاهـــــدون قزمـــــان 

ليغفــــــر لنــــــا واخوتــــــه وأمهــــــم 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Kir and his 
brother John, and Barbara, 
Juliana and Demiana, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Kir nem Iwannhc pefcon> nem 
Barbara nem Iouli`anh nem 
Dumianh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا وا أطلبـــ
ابـــاقير ويوحنـــا أخـــوه وبربـــاره 

ليغفــــر لنــــا ويوليانــــه ودميانــــه 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, lord Apatir and Irae his 
sister, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> kuri 
Apathr nem ~Hràh tefcwni> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أيها من الرب عنا أطلبوا 
الشـــهيدان المجاهـــدان الســـيد 

ليغفــــر أبــــادير وإيرائــــي أختــــه 
 لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Julius and those who 
were with him, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Ioulioc nem nheqnemaf> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الشــهداء المجاهــدون يوليــوس 

ليغفــــــــــــر لنــــــــــــا ومــــــــــــن معــــــــــــه 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Mari Pahnam and 
Sarah his sister, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> mari 
pa\nam nem Carra tefcwni> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الشـــــــهيدان المجاهـــــــدان مـــــــار 

ليغفــر لنــا đنــام وســاره أختــه 
  يانا.خطا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Sarapamon the 
Bishop, Psate and Gallinikos, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Carapamwn pi`epickopoc> nem 
Yate nem Gallinikoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
ــــــــا  ســــــــرابامون الأســــــــقف أنب

وأبصــــــــــــــادى وغلينيكــــــــــــــوس 
 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, the Forty Saints of 
Sebaste, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> pi`\me 
`eqouab `nte Cebacte> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الشــــــــــــــــــــــهداء المجاهــــــــــــــــــــــدون 
الأربعـــون قديســـاً بسبســـطية 

 ليغفر لنا خطايانا.
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Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Piru and Atom, 
and John and Simeon, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Pirwou nem Aqwm> nem Iwannhc 
nem Cumewn> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
أنبـــــــا بـــــــيروه واتـــــــوم ويوحنـــــــا 

ليغفر لنا خطايانا.وسمعان 

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Abba Pishoi and his 
friend Peter, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> apa 
~P]wi nem pef`]vhr Petroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الشــــــــهيدان المجاهــــــــدان أبــــــــا 
بشــــــــوى وصــــــــديقه بطــــــــرس 

  ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Eklog the priest, 
and Abba Epgol and Abba Kav, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Kloj pi`precbuteroc> nem apa 
Pjol nem apa Kau> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

 مـــن الـــرب عنـــا يـــااطلبـــوا 
أبــا إكلــوج القــس وابــا بجــول 

ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا وابـــــــــــا كـــــــــــاف 
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba John of Heraclia, 
lord Piphamon and Pistavros, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Iwannhc pirem\arakli`a> nem 
kuri Pivamwn nem Pìctauroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
ســـــيد أبـــــا يوحنـــــا الهرقلـــــى وال

ليغفــر لنــا بفــام وبســطوروس 
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Isidorus and Pantaleon, 
Sophia and Euphemia, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Hchdwroc nem Panteleon> 
Covìa nem Euvomìa> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

الـــرب عنـــا يـــا مـــن اطلبـــوا 
ايســــــــــــــيذوروس وبنــــــــــــــدلاون 

ــــا وصــــوفيا وإفوميــــه  ليغفــــر لن
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, lord Apa-Nob and 
Ptolemaeus, and Apa Ekragon 
and Susinius, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> kuri 
Apanoub nem Pqolomeoc> nem 
Apakragon nem Councennioc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
ســيدى أبــانوب وأبطلمــاوس 
وابكراجـــــــــــون وسوســـــــــــنيوس 

  ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O great high priest, 
Abba Peter Seal of the Martyrs, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pini]; `narxh̀ereuc> abba Petroc 
ieromarturoc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

مــن الــرب عنــا يــا اطلــب 
ــــا  رئــــيس الكهنــــة العظــــيم أنب

ليغفـر بطرس خـاتم الشـهداء 
لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O new martyrs, 
Pistavros and Arsenius, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
niberi `mmarturoc> Pi`ctauroc 
nem Arcenioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيهـا مـن الـرب عنـا اطلبا 
الشــــــــــــــــــــهيدان الجديــــــــــــــــــــدان 
بســـــــــــــطوروس وارســـــــــــــانيوس 

  ليغفر لنا خطايانا.



The Hoses – Commemoriation of Saints 

49 

Pray to the Lord on our 
behalf, O Michael the hegumen, 
and Michael the monk, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
Mixahl pi\hgoumenoc> nem 
Mixahl pimonaxoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــا 
ميخائيل القمـص وميخائيـل 

ليغفر لنا خطايانا.الراهب 

Pray to the Lord on our 
behalf, O chorus of the martyrs, 
who suffered for the sake of 
Christ, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte nimarturoc> 
etau]ep̀mka\ eqbe Pi`xrictoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
ـــــــذين  صـــــــفوف الشـــــــهداء ال

ليغفر من أجل المسيح تألموا 
  لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords and fathers 
who loved their children, Abba 
Antony and Abba Paul, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba 
Antwnioc nem abba Paule> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــا 
ســـــــــــــيدى الأبـــــــــــــوين محـــــــــــــبى 
ـــــــا  أولادهمـــــــا أنطونيـــــــوس وأنب

  ليغفر لنا خطايانا.بولا 

Pray to the Lord on our 
behalf, O three saints Macarii, 
and all their children the cross-
bearers, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi]omt `eqouab abba Makari> nem 
nou]hri `nctaurovoroc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الثلاثــــة مقــــارات القديســــون 
ــــــاس الصــــــليب  وأولادهــــــم لب

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, our masters and fathers 
the hegumens, Abba John and 
Abba Daniel, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `na_ 
`nio; `n\hgoumenoc> abba Iwannhc 
nem abba Danihl> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــا 
ســـــيدى الأبـــــوين القمصـــــين 
أنبــــــــا يوحنــــــــا وأنبــــــــا دانيــــــــال 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, our masters and fathers 
who loved their children, Abba 
Pishoi and Abba Paul, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba Pi]wi 
nem abba Paule> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

رب عنـــا يـــا مـــن الـــاطلبـــا 
ســـــــــــــيدى الأبـــــــــــــوين محـــــــــــــبى 
أولادهمــــا أنبــــا بيشــــوي وأنبــــا 

 ليغفر لنا خطايانا.بولا 

Pray to the Lord on our 
behalf, our saintly Roman 
fathers, Maximus and 
Dometius, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nenio; `eqouab `nrwmeoc> Ma[imoc 
nem Dometioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــا 
أبوينــــــا القديســــــين الــــــروميين 
مكســـــــــيموس ودومـــــــــاديوس 

 ليغفر لنا خطايانا.
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Pray to the Lord on our 
behalf, O forty nine martyrs, the 
Elders of Shiheet, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi`\meyht `mmarturoc> ni'elloi 
`nte }i\ht> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
التســــــعة والأربعــــــون شــــــهيداً 

ليغفـــــر لنـــــا شـــــيوخ شـــــيهات 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O strong saint Abba 
Moses, and John Kame, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pijwri `eqouab abba Mwch> nem 
Iwannhc pixamh> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيهـا مـن الـرب عنـا أطلبا 
القـــوى القـــديس أنبـــا موســـي 

ليغفــــــــر لنــــــــا ويحــــــــنس كامــــــــا 
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Pachomius of the 
Koinonia, and his disciple 
Theodore, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Pa'wm va ;koinwnìa> nem 
Qe`odwroc pefmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ـــا  ـــا يـــا أطلب مـــن الـــرب عن
أنبـــــــــا بـــــــــاخوم أبـــــــــا الشـــــــــركة 

ليغفــر لنــا وثيــؤدورس تلميــذه 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Shenute the 
Archimandrite, and Abba Wisa 
his disciple, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
}enou; piarxhman`drithc> nem 
abba Bica pefmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ـــا  ـــا يـــا أطلب مـــن الـــرب عن
أنبا شـنوده رئـيس المتوحـدين 

ليغفـر لنـا أنبا ويصا تلميذه و 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Nopher and Abba 
Karus, and our father 
Paphnutius, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Noufer nem abba Karoc> nem 
peniwt Pavnoutioc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
نبــا نفــر وأنبــا كــاروس وأبانــا أ

ليغفــــــــــــــر لنــــــــــــــا بفنوتيــــــــــــــوس 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Samuel the 
Confessor, and Justus and 
Apollo his disciples, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Camouhl pi`omologithc> nem 
Iouctoc nem Apollo 
nefmaqhthc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
ـــــــــــا صـــــــــــموئيل المعـــــــــــترف  انب
ويُســـــطس وأبوللـــــو تلميذيـــــه 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Apollo and Abba 
Apip, and our father Abba 
Pigimi, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Apollo nem abba Apip> nem 
peniwt abba Pijimi> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا أطلبـــوا 
أنبــا ابوللــو وأنبــا أبيــب وأبانــا 

ليغفــــــــر لنــــــــا أنبــــــــا بيجيمــــــــى 
  خطايانا.
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Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Evkin and Abba 
Ehron, Abba Hor and Abba 
Phis, that... 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Eukin nem abba ~|ron> nem apa 
|wr nem apa Vic> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
أنبــا افكــين وانبــا اهــرون وأبــا 

ليغفـــــر لنـــــا هـــــور وأبـــــا فـــــيس 
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Parsouma and 
Ephrem, and John and Simeon, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Parcwma nem Evrem> nem 
Iwannhc nem Cumewn> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

ــــوا من الــــرب عنــــا يــــا اطلب
أنبــــا برســــوما وافــــريم ويوحنــــا 

طايانا.ليغفر لنا خوسمعان 

Pray to the Lord on our 
behalf, Epiphanius and 
Ammounious, and Arshillidis 
and Arsenius, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Epivanioc nem Ammwnioc> nem 
Arxhllithc nem Arcenioc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

يـــا مـــن الـــرب عنـــا اطلبـــوا 
أبيفــــــــــــــــــانيوس وأمونيــــــــــــــــــوس 
وأرشـــــــــــــليدس وأرســـــــــــــانيوس 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords the ascetic 
fathers, Abba Abraham and 
George, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `nackhthc> abba Abraam 
nem Gewrgh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــا 
ســـــيدى الأبـــــوين الناســـــكين 

ليغفــــر أنبــــا أبــــرآم وجيــــؤرجي 
  لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Athanasius the 
Apostolic, Severus and 
Dioscorus, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Aqancioc pi`apoctolikoc> 
Ceuhroc nem Diockoroc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
اثاناســـــــــــــــــــــيوس الرســـــــــــــــــــــولى 

ليغفر وساويرس وديسقورس 
 لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, Basil and Gregory, and 
our father Abba Cyril, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Bacilioc nem Grigorioc nem> 
peniwt abba Kurilloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
باســـــــــــيليوس واغريغوريـــــــــــوس 

ليغفــر لنــا وابانــا أنبــا كــيرلس 
خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O three hundred and 
eighteen gathered, at Nicaea for 
the faith, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi]omt]emht̀]mhn 
etauqwou;> 'en Nikea eqbe 
pina\;> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أيهـا من الرب عنا اطلبوا 
الــــذين اجتمعــــوا فى  ٣١٨ـالــــ

ليغفر نيقيه من أجل الإيمان 
 لنا خطايانا.
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Pray to the Lord on our 
behalf, O hundred and fifty at 
Constantinople, and the two 
hundred at Ephesus, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pi]etebi `nte 
Kwctantinoupolic> nem pi`cnau 
`nte Evecoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أيهـا عنا من الرب اطلبوا 
بمدينـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة  ١٥٠ال

القســــــــطنطينية وال المــــــــائتين 
 ليغفر لنا خطايانا.بأفسس 

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Hadid and Abba 
John, our great father Parsouma 
and Abba Teji, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
|adid nem abba Iwannhc nem 
peniwt pini]; abba Parcwma 
nem abba Teji> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
أنبا حديد وأنبا يوحنـا وأبانـا 
العظـــــيم أنبـــــا برســـــوما وأنبـــــا 

 ليغفر لنا خطايانا.رويس 

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Abraham the 
hegumen, and our father Abba 
Mark, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Abraam pi\hgoumenoc> nem 
peniwt abba Markoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
أنبا ابـرآم القمـص وأبانـا أنبـا 

 ليغفر لنا خطايانا.مرقس 

Pray to the Lord on our 
behalf, O chorus of the cross-
bearers, perfected in the 
wilderness, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte nictaurovoroc> 
etaujwk `ebol \i ni]afeu> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
مصــــــــاف لبــــــــاس الصــــــــليب 
 الـــــــــذين كملـــــــــوا فى الـــــــــبرارى

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, my lord King 
Constantine, and his mother 
Queen Helen, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> pa_ 
`pouro Kwctantinoc> nem ~Hlanh 
;ourw> ̀ntefxa nennobi nan `ebol. 

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــا 
ســـــــيدى الملـــــــك قســـــــطنطين 

ليغفــــــر لنــــــا وهيلانــــــه الملكــــــة 
 خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O wise virgin ladies, the 
brides of Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
ni`alou `ncabe `mparqenoc> 
ni]elet `nte Pìxrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مــــــن الــــــرب عنــــــا أطلــــــبن 
أيتهـــــــــا الفتيـــــــــات العـــــــــذاري 
الحكيمــــات عــــرائس المســــيح 

 ليغفر لنا خطايانا.
Pray to the Lord on our 

behalf, O saints of this day, each 
one by his name, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nh̀eqouab `nte paìe\oou> piouai 
piouai kata pefran> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مـــن الـــرب عنـــا يـــا اطلبـــوا 
قديسى هذا اليوم كل واحد 

  ليغفر لنا خطايانا.باسمه 
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Likewise we magnify You, 
with David the Psalmist, You 
are the priest forever, according 
to the order of Melchizedek 

~Wcautwc tensici `mmok> nem 
pi\umnodoc Dauid> je `nqok pe 
piouhb ]a `ene\> kata `tta[ic 
`mMelxicedek.

كــــــــذلك نعظمــــــــك مــــــــع 
المرتــل داود قــائلين أنــت هــو 
الكـــــــــاهن إلى الأبـــــــــد علـــــــــى 

 طقس ملشيصاداق.
Pray to the Lord on our 

behalf, our holy father the 
patriarch, Pope Abba (...) the 
highpriest, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `mpatriarxhc> 
abba (...) piarxxh̀ereuc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

مــن الــرب عنــا يــا اطلــب 
أبانـــا القـــديس البطريـــرك أنبـــا 

ليغفــــر (...) رئــــيس الكهنــــة 
  لنا خطايانا.

Pray…, our holy father the 
righteous, Abba (…) the 
Bishop, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `ndikeoc> abba (...) 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

مــن الــرب عنــا يــا اطلــب 
أنبـــا  الصـــديقأبانـــا القـــديس 

ـــــا ليغفـــــر الأســـــقف(...)   لن
  خطايانا.

VESPERS PRAISES 
 Do[aci `oQeoc `umwn> Nieqnoc 

throu `cmou `e~P_> marou `cmou 
`erof `nje nilaoc throu> je 
apefnai tajro `e`\rhi `ejwn> ouo\ 
;meqmhi `nte ~P_ ]op ]a `ene\> 
`allhloui`a. 

المجد لإلهنا. يا كل الأمـم 
ســــبحوا الــــرب ولتباركــــه كــــل 
الشــــــــعوب لأن رحمتــــــــه قــــــــد 

وحــــــق الــــــرب قويــــــت علينــــــا 
  يدوم إلى الأبد. هلليلويا.

Glory be to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit. 
Now and forever and unto the 
ages of all ages, Amen. Alleluia. 
Alleluia. Glory be to our God. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn> 
`allhloui`a> `allhloui`a> do[aci 
`oQeoc `umwn.

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
الآن وكــــل  والــــروح القــــدس.

 .اوان وإلى دهـــــــــــر الـــــــــــدهور
هلليلويـــــا. هلليلويـــــا.  أمـــــين.

المجد لإلهنا.

THE FOURTH HOOS 

Psalm 148 
Praise the Lord from the 

heavens Alleluia. Praise Him in 
the heights. 

~Cmou `e~P_ `ebol'en nivhoùi 
`allhloui`a> `cmou `erof 'en 
nhetsoci. 

ســـــــــــــبحوا الـــــــــــــرب مـــــــــــــن 
ســبحوه  .هلليلويــاالســموات 
فى الأعالى.
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Praise Him all His angels 
Alleluia. Praise Him all His 
hosts. 

~Cmou `erof nefaggeloc throu 
`allhloui`a> `cmou `erof 
nefdunamic throu.

سبحوه يا جميع ملائكتـه 
ســــبحوه يــــا جميــــع  هلليلويــــا.
جنوده.

Praise Him sun and moon 
Alleluia. Praise Him all you stars 
of light. 

~Cmou `erof pirh nem piio\ 
`allhloui`a> `cmou `erof niciou 
throu ̀nte piouwini.

ســـــبحيه أيتهــــــا الشــــــمس 
بحيه يــا ســ هلليلويــا.والقمــر 

 جميع كواكب النور.
Praise Him you heavens of 

heavens Alleluia. and you waters 
above the heavens. 

~Cmou `erof nivhou`i `nte nivhoùi 
`allhloui`a> nem nikemwou etca 
`p]wi `nnivhoùi.

ســــــــــــــــبحيه يــــــــــــــــا سمــــــــــــــــاء 
وأيتهــــا  هلليلويــــا.الســــموات 

 المياه التى فوق السموات.
Let them praise the Name of 

the Lord Alleluia. For He 
commanded and they were 
created. 

Maroùcmou throu `e`vran `m~P_ 
`allhloui`a> je `nqof afjoc ouo\ 
au]wpi. 

ســـــــم لتســـــــبح جميعهـــــــا لإ
لأنـــــه قـــــال  هلليلويـــــا.الـــــرب 

 فكانت.

He has ordered and they were 
created Alleluia. He has 
established them forever and 
ever. 

~Nqof af\on\en ouo\ aucwnt 
`allhloui`a> afta\wou `eratou 
]a `ene\ nem ]a `ene\ ̀nte pi`ene\. 

 هلليلويـــا.وأمـــر فخلقـــت 
ـــــد  ـــــد وإلى أب أقامهـــــا إلى الأب

 الأبد.

He has made a decree which 
shall not pass away Alleluia. 
Praise the Lord from the earth. 

Afxw `nou\wn ouo\ `nnefcini 
`allhloui`a> `cmou `e~P_ `ebol'en 
`pka\i.

وضـــــــــع لهـــــــــا أمـــــــــراً فلـــــــــن 
ســـــبحى  هلليلويـــــا.تتجـــــاوزه 

 الرب من الأرض.
You great sea creatures and 

all the depths Alleluia; fire and 
hail, snow and clouds, stormy 
wind fulfilling His word. 

Ni`drakwn nem ninoun throu 
`allhloui`a> oùxrwm oual 
ouxiwn oùxructalloc 
oùpneuma `ncaraqhou nhet̀iri 
`mpefcaji.

أيتُهـــــــا التنـــــــانين و جميـــــــع 
ـــــــا.الأعمـــــــاق  ـــــــار  هلليلوي الن

والــبرد والــثلِج والجليــد والــريح 
 العاصفة الصانعة كلمتهُ.

Mountains and all hills 
Alleluia, fruitful trees and all 
cedars. 

Nitwou etsoci nem 
nikalamvwou throu 
`allhloui`a> nì]]hn `mfaiouta\ 
nem ni]encifi throu.

الجبــــــــال العاليــــــــة وجميــــــــع 
ـــا.الآكـــام  الأشـــجار  هلليلوي

 المثمرة و كُل الأرز.

Beasts and all cattle Alleluia. 
Creeping things and flying birds. 

Niqhrion nem nitebnwoùi 
throu `allhloui`a> nisatfi nem 
ni\ala; etoi `nten\.

كــــــل البهــــــائم الوحــــــوش و 
الهــوام وكــل الطيــور  هلليلويــا.

ذات الأجنحة.
Kings of the Earth and all 

people Alleluia. Princes and all 
judges of the earth. 

Niourwou `nte `pka\i nem 
nilaoc throu `allhloui`a> 
niarxwn nem niref;\ap throu 
`nte ̀pka\i.

ملـــــــــــــــوك الأرض وكـــــــــــــــل 
الرؤســاء  هلليلويــا.الشــعوب 

 وكل حُكام الأرض.
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Both young men and maidens 
Alleluia. Old men and children. 

|an'el]iri nem \anparqenoc 
`allhloui`a> \an'elloi nem 
\an`alwou`i.

رى الشُـــــــــــــــــــبان والعـــــــــــــــــــذا
الشيوخ والصبيان. هلليلويا.

Let them praise the Name of 
the Lord Alleluia. For His 
Name alone is exalted. 

Maroùcmou throu `e`vran `m~P_ 
`allhloui`a> je afsici `nje pefran 
`mmauatf.

فليســــــبحوا جميعــــــاً إســــــم 
ــــــرب  ــــــا.ال ــــــه قــــــد  هلليلوي لأن
 سمه وحده.إتعالى 

His glory is above the earth 
and heaven Alleluia. And He 
has exalted the horn of His 
people. 

Pefouwn\ `ebol ]op \ijen 
`pka\i nem `n`\rhi 'en `tve 
`allhloui`a> `fnasici `m`ptap `nte 
peflaoc.

شــــــــــــكره كــــــــــــائن علــــــــــــى 
الأرض وفى الســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــماء 

ويرفع قرن شعبه. هلليلويا.

The praise of all His saints 
Alleluia. The children of Israel, 
a people near unto Him. 

Oùcmou `nte nh̀eqouab throu 
`ntaf `allhloui`a> nen]hri 
`mPicrahl pilaoc et'ent `erof. 

ســــــبحاً لجميــــــع قديســــــيه 
ســـــــــــرائيل إبـــــــــــنى  هلليلويـــــــــــا.

 ليه.إالشعب القريب 
Alleluia Alleluia Alleluia ~Allhloui`a> `allhloui`a> 

`allhloui`a.
 .هلليلويـــــــــــــــا .هلليلويـــــــــــــــا

هلليلويا

Psalm 149 
Sing to the Lord a new song. 

Alleluia. and His praise in the 
congregation of the saints. 

Jw `m~P_ 'en oujw `mberi 
`allhloui`a> je `are pef`cmou 'en 
`tek`klhci`a `nte nh̀eqouab.

نشــــــــيداً  انشــــــــدوا للــــــــرب
لأن  هلليلويــــــــــــــــا.جديــــــــــــــــداً 

تسبحته فى بيعة القديسين.
Let Israel rejoice in their 

Maker Alleluia. Let the children 
of Zion be joyful in their King. 

Marefounof `nje Picrahl `ejen 
vh̀etafqamiof `allhloui`a> 
nen]hri `nCiwn marouqelhl `ejen 
pououro.

رائيل بخالقـــــه فليفـــــرح إســـــ
وبنـــــــــو صـــــــــهيون  هلليلويـــــــــا.

 فليتهللوا بملكهم.

Let them praise His Name in 
the chorus Alleluia. Let them 
sing praises unto Him with 
timbrel and harp. 

Maroùcmou `epefran `eqouab 
'en ouxoroc `allhloui`a> 'en 
oukemkem nem ouyalthrion 
maroueryalin `erof.

سمـــه القـــدوس إفليســـبحوا 
بـــــــــدف  هلليلويـــــــــا.بصـــــــــف 

 ومزمار فليرتلوا له.

For the Lord takes pleasure in 
His people Alleluia. He will 
raise the meek with salvation. 

Je ~P_ na;ma; `ejen peflaoc 
`allhloui`a> `fnasici `nniremrau] 
'en ououjai.

لأن الـــــرب يُســـــر بشـــــعبه 
ــــــــا ــــــــى الودعــــــــاء  .هلليلوي يعُل
بالخلاص.

Let the saints be joyful in 
glory Alleluia. Let them sing 
aloud upon their beds. 

Eùe]ou]ou `mmwou `nje 
nh̀eqouab 'en oùwou `allhloui`a> 
eùeqelhl `mmwou \ijen 
noumànenkot.

يفتخـــر القديســـون بمجـــدٍ 
يتهللـــــــون علـــــــى و  هلليلويـــــــا.

 مضاجعهم.
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Let the high praises of God 
be in their mouth Alleluia. And 
a two edged sword in their 
hands. 

Nisici `nte V; etxh 'en 
toù]bwbi `allhloui`a> \anchfi 
`nro ̀cnau etxh 'en noujij. 

تعليــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــات االله فى 
ــــــــــــــــــــاجرهم   هلليلويــــــــــــــــــــا.حن

وســـــــــيوف ذات حـــــــــدين فى 
أيديهم.

To execute vengeance on the 
nations Alleluia. And 
punishments on the people. 

Èpjin`iri `nousi`m`p]i] 'en 
nieqnoc `allhloui`a> nem \anco\i 
'en nilaoc.

ليصـــنعوا نقِمـــة فى الأمـــم 
وتوبيخـــــــــــات فى  هلليلويـــــــــــا.
الشعوب.

To bind their kings with 
chains Alleluia. And their nobles 
with fetters of iron. 

~Èpjincwn\ `n\anourwou 'en 
\anpedhc `allhloui`a> nem 
nhettaihout `ntwou 'en 
\anpedhc `njij ̀mbenipi.

ليوثقــــــوا ملــــــوكهم بقيــــــودٍ 
واشــرافهم بــاغلالٍ  هلليلويــا.

 من حديد.

To execute on them the 
written judgment Alleluia. This 
honor have all His saints. 

~Èpjin`iri `n'htou `nou\ap 
ef`c'hout `allhloui`a> pai`wou 
vai af]op 'en nh̀eqouab throu 
`ntaf.

ليصـــــــــنعوا đـــــــــم حكمـــــــــاً 
هــذا المجــد  هلليلويــا.مكتوبــاً 

 كائن فى جميع قديسه.

Alleluia Alleluia Alleluia. ~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a.

 .هلليلويـــــــــــــــا .هلليلويـــــــــــــــا
هلليلويا

Psalm 150 
Praise God in all His saints. 

Alleluia. 
~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 

throu ̀ntaf> `allhloui`a.
ســـــــــــــبحوا االله فى جميـــــــــــــع 

 .هلليلويا .قديسه
Praise Him in the firmament 

of His power. Alleluia. 
~Cmou `erof 'en pitajro `nte 

tefjom> `allhloui`a.
 .قوتـــــهســـــبحوه فى جَلـــــد 

.هلليلويا
Praise Him for His mighty 

acts. Alleluia. 
~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 

tefmetjwri> `allhloui`a.
 .ســــــبحوه علــــــى مقدرتــــــه

.هلليلويا
Praise Him according to His 

excellent greatness. Alleluia. 
~Cmou `erof kata `p̀a]ai `nte 

tefmetni];> `allhloui`a.
ـــهِ ســـبح  .وه ككثـــرة عظمتِ
.هلليلويا

Praise Him with the sound of 
the trumpet. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en ou`cmh 
`ncalpiggoc> `allhloui`a.

 .ســـبحوه بصـــوت البـــوق
.هلليلويا

Praise Him with the psaltery 
and harp. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en ouyalthrion 
nem oukuqara> `allhloui`a.

 .ســــبحوه بمزمــــارٍ وقيثــــارة
.هلليلويا

Praise Him with the timbrel 
and chorus. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 
\anxoroc> `allhloui`a.

ســـــــــــــــــــــبحوه بـــــــــــــــــــــدفوفٍ 
 .هلليلويا .وصفوف

Praise Him with stringed 
instruments and organs. 
Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankap nem 
ouorganon> ̀allhloui`a  

 .رغـــــنأســـــبحوه بأوتـــــارٍ و 
 .هلليلويا
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Praise Him with pleasant 
sounding cymbals. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`enece toùcmh> `allhloui`a.

ســــبحوه بصــــنوجٍ حســــنة 
 .هلليلوياالصوت، 

Praise Him with cymbals of 
joy. Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`nte oùe`]lhlou`i> `allhloui`a.

سبحوه بصـنوج التهليـل، 
.هلليلويا

Let every thing that has 
breath praise the Name of the 
Lord our God. Alleluia. 

Nifi niben marou`cmou throu 
`e`vran `m~P_ Pennou;> 
`allhloui`a.

سـم إكل نسمة فلتسـبح 
 .هلليلويا .نالهإالرب 

Glory be to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit. 
Alleluia. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ̀allhloui`a. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 
 .هلليلويا .والروح القدس

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 
Alleluia. 

Ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn 
`allhloui`a.

الآن وكل أوان وإلى دهر 
 .هلليلويا .الدهور أمين

Alleluia, Alleluia, Glory be to 
our God. Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
do[aci `o Qeoc `umwn> `allhloui`a. 

المجــد  هلليلويــا. هلليلويــا.
.هلليلويا .لإلهنا

Alleluia, Alleluia, Glory be to 
our God. Alleluia. 

~Allhloui`a> `allhloui`a 
Pi`wou va Pennou; pe> 
`allhloui`a. 

المجــد  هلليلويــا. هلليلويــا.
  .هلليلويا .لهنالإ
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PSALIES AND THEOTOKOSES 

SUNDAY PSALI 

First Sunday Psali for the Virgin 
I believed therefore I spoke, 

with great strength, about Your 
great mercy, O Lord of hosts. 

Aina\; eqbe vai> aicaji 'en 
oujom> eqbe pekni]; `nnai> ~P_ 
`nte nijom.

لـــــذلك تكلمـــــت  آمنـــــت
بقوة من أجل عظـم رحمتـك 

.رب القواتيا
Help me my Lord, Jesus the 

Compassionate, to glorify my 
lady, Your mother the Bride. 

Bo`hqin `eroi Pa_> Ihcouc 
piref]en\ht> eqri;`wou `nta_> 
tekmau ̀n]elet.

ربى يســـــــــــوع  أعـــــــــــنى يـــــــــــا
الرؤوف لأمجد سيدتى أمـك 

العروس.
For truly, this virgin, who is 

full of honor, was greatly 
exalted. 

Ge gar alhqwc> acsici `ema]w> 
`nje taiparqenoc> eqme\ `ntai`o. 

لأĔا بالحقيقة قد تعالـت 
جــــداً هــــذه العــــذراء المفعمــــة 

كرامة.
David spoke of her saying, 

“The Lord has chosen Zion, He 
came and dwelt in her, in order 
to save us.” 

Dauid afcaji eqbhtc> je `a 
~P_ cwtp `nCiwn> af`i af]wpi 
`n'htc> ]àntefcw; ̀mmon. 

داود تكلـــــم مـــــن أجلهـــــا 
الـــرب اختـــار صـــهيون  قـــائلاً 

وأتـــــــــى وحـــــــــل فيهـــــــــا حـــــــــتى 
خلصنا. 

This is Mary, who brought 
unto us, the eternal, freedom. 

Ete qai te Mari`a> etac`ini 
]aron> `n;`eleuqri`a> `ne`wnion.

أى مــــــــريم الــــــــتى جلبــــــــت 
 إلينا الحرية الأبدية. 

Zechariah has said, the 
golden lampstand, which was 
made, with golden hands. 

Zaxariac afjoc> je ;luxni`a 
`nnoub> qh̀etauqamioc> 'en 
\anjij ̀nnoub.

زكريـــــــا قـــــــال إĔـــــــا المنـــــــارة 
الـــــــــذهب المصـــــــــنوعة بأيـــــــــادٍ 

ذهبية.
Isaiah said to us, with a joyful 

voice, that “She will give birth 
to, Emmanuel for us.” 

~Hc`hac afjoc nan> 'en oùcmh 
`nqelhl> je ec`emici nan> 
`nEmmanouhl.

شـــعياء قـــال لنـــا بصـــوت أ
ـــــــــــا  ـــــــــــد لن ـــــــــــل إĔـــــــــــا تل التهلي

عمانوئيل.
This is Jerusalem, the city of 

our God, the throne of all 
ranks, of the Cherubim.

Qai te Ieroucalhm `tpolic 
`mPennou;> `p\arma `nniXerobim> 
etoi ̀nouqo ̀nrh;.

هذه هـى أورشـليم مدينـة 
إلهنــــا مركبــــة الكــــاروبيم ذات 

الأنواع كثيرة.
Ezekiel has witnessed, and 

revealed this to us, saying “I saw 
a door, to the East.” 

Iezekihl afermeqre> afouwn\ 
nan `mvai> je ainau `eoupulh> `nca 
nimàn]ai.

ال شــهد وأظهــر لنــا حزقيــ
ـــــت بابـــــاً  ـــــائلاً إنى رأي هـــــذا ق

ناحية المشارق. 
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“The Lord the Savior, entered 
into it, and it remained, 
thoroughly shut as before.”  

Kurioc pirefno\em> af]e 
`e'oun ]aroc> ac`o\i ec]otem> 
`mpecrh; kalwc.

الرب المخلـص دخـل فيـه 
 له.وبقى مغلقاً جيداً بحا

All the nations sing, with 
different tongues, to the 
Theotocos, the Mother of the 
Messiah. 

Laoc niben ce\wc> nem niacpi 
`nlac> `e;qe`otokoc> `qmau 
`mMaciac. 

كـــل الشـــعوب يســـبحون 
لغـــــات الألســـــن لوالـــــدة  مـــــع
 له أم ماسيا.الإ

Mary the chaste, the joy of 
the righteous, and truly she is 
the joy, of the faithful. 

Mari`a ;cemne> `pounof 
`nnidikeoc> ouo\ `n`alhqinh> `vra]i 
`nnipictoc.

مـــــــــــريم العفيفـــــــــــة đجـــــــــــة 
الصــــديقين. وبالحقيقــــة فــــرح 

المؤمنين.
You are the tabernacle, and 

the ark, which Moses has made, 
with great honor. 

~Nqo te ;`ckhnh> `eta Mẁuchc 
qamioc> 'en ouni]; `ntimh> ouo\ 
`n;kibwtoc.

ـــــــتِ هـــــــي ا ـــــــتى أن ـــــــة ال لقب
 صــنعها موســى بعظــم كرامــة

والتابوت.
Beyond all the thoughts, of 

the heavens, is this mysterious 
matter, of the mercy seat. 

{àp]wi `enimeùi> `nepouranion> 
`nje pai\wb `n`]vhri> `nte 
pi`ilacthrion.

متعـــــــــالِ عـــــــــن الأفكـــــــــار 
الســــــــــــــمائية هــــــــــــــذا الأمــــــــــــــر 

 العجيب الذى للغطاء.
Great is the glory, of your 

virginity, O full of glory, O 
Saint Mary. 

Ouni]; pe `p̀wou> `nte 
teparqeni`a> `w qheqme\ `n`wou 
;agi`a Mari`a.

عظــيم هـــو مجـــد بتوليتـــك 
مجــداً القديســة  أيتهــا الممتلئــة

مريم.
The honored pot, and the 

lamp stand, the pure censer, full 
of blessings. 

Pi`ctamnoc ettaihout> ouo\ 
;luxnìa> ;]ourh ettoubhout> 
eqme\ `neulogi`a.

 .والمنـــــارة القســـــط المكـــــرم
والمجمرة النقية المملوءة بركة.

All the high names, of the 
incorporeal, did not reach the 
height, of your blessedness. 

Ran niben etsoci> `nte 
ni`acwmatoc> `mpo`ù]vo\ `e`psici> 
`nte nemakaricmoc.

سمــاء العاليــة الــتى كــل الأ
لغـــــير المتجســـــدين لم يبلغـــــوا 

 إلى علو طوباويتك.
You resemble the Rod, of 

Aaron, which blossomed and 
budded, and produced its fruit. 

Cetenqwn; `epi`]bwt> `nte 
Aarwn> `etafviri `ebol afrwt> 
ouo\ af;karpon.

شُبهت بعصا هـرون الـتى 
ـــــــت وأعطـــــــت  أزهـــــــرت وأنبت

ثمرة.
You are exalted, more than 

the Cherubim, and honored 
more, than the Seraphim. 

Tesoci `ema]w> `e\ote 
niXeroubim> tetaihout `n\ouo> 
`eniCeravim.

مرتفعـــة أنـــتِ جـــداً أكثـــر 
من الشاروبيم ومكرمة أكثـر 

من السارافيم.
The Son of God our God, 

you gave birth to, we glorify 
Him as God, and also worship 
Him. 

~Uioc Qeoc Pennou;> aremici 
`mmof> ten;̀wou naf \wc nou;> 
ouo\ tenouw]t ̀mmof. 

إبـــــــــن االله إلهنـــــــــا ولدتـــــــــه. 
 نمجده كإله ونسجد له.
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He who abides in light, whom 
no one can approach, showed 
us His miracles, and you fed 
Him. 

Vhet]op 'en piouwini> 
`nat`]'wnt `erof> afouwn\ 
`nnefmhini> aer; `erw; erwf. 

الســــاكن فى النــــور الــــذى 
ر آياتــِــــه لا يــُــــدنى منــــــه أظهــــــ

 وأرضعته اللبن.

Hail to you Mary, the fair 
dove, full of wisdom, the 
Mother of Jesus Christ. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> eqme\ `ncovi`a> `qmau 
`nIhcouc Pi`xrictoc.

ـــــــا ـــــــك ي مـــــــريم  الســـــــلام ل
الحمامــــــــة الحســــــــنة الممتلئــــــــة 

 حكمة أم يسوع المسيح.
For the rest of our days, we 

will praise you, O full of glory, 
and clothed with purity.

~Yepi `nte neǹe\oou> 
tenereuvomin `mmo> `w qheqme\ 
`n`wou> tejol\ `mpitoubo.

بقية أيامنا نمدحك أيتهـا 
المفعمة جـداً. أنـتِ مشـتملة 

بالطهارة.
Be patient O Lover of man, 

with Thy servant, and forgive us 
our sins, and accept us. 

~Woùn\ht pimairwmi> `e`\rhi 
`ejen pekbwk> xw nan `ebol 
`nnenobi> ouo\ ]opten ̀erok.

تـــأن يامحـــب البشـــر علـــى 
واغفـــر لنـــا خطايانـــا  .عبـــدك

  واقبلنا إليك.
 Loipon an]anqwou; ...  وأيضــــــاً إذا مــــــا اجتمعنــــــا

...

Second Sunday Psali for the Lord 
I sought after You: from the 

depths of my heart: My Lord 
Jesus: help me.  

Aikw; `ncwk> 'en `p]wk 
`mpa\ht> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

 طلبتك من عمق قلبى يا
 .ربى يسوع أعنى

Loosen for me: all the bonds 
of sin: My Lord Jesus Christ: 
help me. 

Bwl `ebol \aroi> `nnìcnau\ `nte 
`vnobi> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribohqin `eroi.

حـــــــــــل عـــــــــــنى رباطـــــــــــات 
يسـوع المسـيح يا ربى الخطية 
.أعنى

Be a help to me: so that You 
may save me: My Lord Jesus: 
help me. 

Genthi `mbo`hqoc> eqrekcw; 
`mmoi> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

كــــــــــن لى معينــــــــــاً لكــــــــــى 
.ربى يسوع أعنى ياتخلصنى 

May Your goodness: come 
speedily to me: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Dekmetagaqoc marecta\oi 
`nxwlem> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

ــــــــــــــدركنى  صــــــــــــــلاحك فلي
يســوع المســيح يــا ربى ســريعاً 
.أعنى

Overshadow me: with the 
shadow of Your wings: My 
Lord Jesus: help me. 

Eker'hibi `ejwi> 'a `t'hibi `nte 
nekten\> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

ظلـــــــــــــــل علـــــــــــــــى بظـــــــــــــــل 
ربى يســــــــوع  يــــــــاجناحيــــــــك 

.أعنى
In six days You have made: 

all the creation: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Coou gar `n`e\oou> akqami`o 
`n;`kthcic thrc> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

فى ستة أيـام صـنعت كـل 
يسوع المسـيح يا ربى الخليقة 
.أعنى
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Seven times everyday: I will 
praise Your Name: My Lord 
Jesus: help me. 

}a]f `ncop `mmhni> ;nàcmou 
`epekran> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

ســــــــبع مــــــــرات فى اليـــــــــوم 
ربى يســــوع  يــــاأبــــارك اسمــــك 

.أعنى
All the creation: glorifies 

Your Name: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Hc ;`kthcic thrc> ce;`wou 
`mpekran> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

هــــــــا كــــــــل البريــــــــة تمجــــــــد 
يســوع المســيح يــا ربى اسمــك 
.أعنى

Yours is the Lordship: and 
the Authority: My Lord Jesus: 
help me. 

Qwk te ;met_> nem ;̀e[ouci`a> 
Pa_ Ihcouc> aribo`hqin ̀eroi. 

 يالك الربوبية والسلطان 
 .ربى يسوع أعنى

Make haste, O my God: so 
that You may save me: My Lord 
Jesus Christ: help me. 

Iwc `mmok Panou;> eqrekcw; 
`mmoi> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

يا أسرع ياإلهى لتخلصنى 
 .يسوع المسيح أعنىربى 

Every knee: bows down 
before You: My Lord Jesus: 
help me. 

Keli niben cekwlj> `mpek`mqo 
`ebol> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

كــــل ركبــــة تجثــــو أمامــــك 
 .أعنىربى يسوع  يا

All the diverse tongues: 
together bless Your Name: My 
Lord Jesus Christ: help me. 

Lac niben eucop> ce`cmou 
`epekran> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

كـــل الألســـنه معـــاً تبـــارك 
يســوع المســيح يــا ربى اسمــك 
.أعنى

Turn away Your face: from all 
of my sins: My Lord Jesus: help 
me. 

Matacqo `mpek\o> cabol 
`nnanobi> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

أصــــــــرف وجهــــــــك عــــــــن 
ربى يســـــــــوع  يـــــــــاخطايـــــــــاى 

.أعنى
Blot out, O God: all my 

iniquities: My Lord Jesus Christ: 
help me. 

Nàanomi`a throu> V; 
ek`ecoljou> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

جميـــع آثـــامى يـــااالله امحهـــا 
.يسوع المسيح أعنىيا ربى 

You know my thoughts: and 
You search my depths: My Lord 
Jesus: help me. 

{ouwn `nnameùi> `k'ot'et 
`nnàslwt> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

أنــــــــت تعــــــــرف أفكــــــــارى 
ــــــــــاوتفحــــــــــص كليــــــــــتى  ربى  ي

.يسوع أعنى
Create in me: a clean heart: 

My Lord Jesus Christ: help me. 
Ou\ht ̀efouab ek`econtf `n'ht> 

Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

يـــا قلبـــاً طـــاهراً أخلقـــه فى 
 .يسوع المسيح أعنىربى 

Your Holy Spirit: do not take 
away from me: My Lord Jesus: 
help me. 

Pek`pneuma `eqouab> `mperolf 
`ebol\aroi> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

روحــك القــدوس لاتنزعــه 
 .ربى يسوع أعنى يامنى 

Incline Your ears: make haste 
and hear me: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Rek pekma]j `eroi> cwtem `eroi 
`nxwlem> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

أمـــــــــــــــــــــــل سمعـــــــــــــــــــــــك إلى 
يــا ربى واســتجب لى عــاجلاً 
 .يسوع المسيح أعنى
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Set before me a law: in the 
way of Your justice: My Lord 
Jesus: help me. 

Cemne nomoc nhi> \i `vmwit `nte 
tekmeqmhi> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

قــرر لى ناموســاً فى طريــق 
.ربى يسوع أعنى ياعدلك 

Your Kingdom O my God: is 
an eternal kingdom: My Lord 
Jesus Christ: help me. 

Tekmetouro Panou;> 
oumetouro `n`ene\> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

ملكوتك ياإلهى ملكوت 
يســوع المســيح يــا ربى أبــدى 
.أعنى

You are the Son of God: I 
believe in You: My Lord Jesus: 
help me. 

~Uioc Qeoc> `nqok aina\; `erok> 
Pa_ Ihcouc> aribo`hqin ̀eroi. 

أنت إبـن االله آمنـت بـك 
 .ربى يسوع أعنى يا

You Who carries the sins of 
the world Have mercy upon me: 
My Lord Jesus Christ: help me. 

Vhet̀wli `m`vnobi> `nte 
pikocmoc nai nhi> Pa_ Ihcouc 
Pìxrictoc> aribo`hqin `eroi.

ياحامـــــــل خطيـــــــة العـــــــالم 
يســوع المســيح يــا ربى ارحمــنى 
.أعنى

Forgive me the multitude: of 
my iniquities: My Lord Jesus: 
help me. 

Xw nhi `ebol `m`pa]ai `nte 
nàanomi`a> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

 يـــااغفـــر لى كثـــرة آثـــامى 
 .ربى يسوع أعنى

All of the souls: together 
bless Your Name: My Lord 
Jesus Christ: help me. 

Yuxh niben eucop> ce`cmou 
`epekran> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

كـــل الأنفـــس معـــاً تبـــارك 
يســوع المســيح يــا ربى اسمــك 
.أعنى

Have patience with me: do 
hasten to destroy me: My Lord 
Jesus: help me. 

Woùn\ht nemhi> `mpertakoi 
`nxwlem> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

تـــــــــأن علـــــــــى ولاēلكـــــــــنى 
 .ربى يسوع أعنى ياسريعاً 

Early in the morning: I will 
rise and Bless Your Name: My 
Lord Jesus Christ: help me. 

}aitwnt `m`vnau `n]wrp> 
`ntàcmou `epekran> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

أقـــــــــــوم وقـــــــــــت الســـــــــــحر 
يســوع يــا ربى لأبــارك اسمــك 
.المسيح أعنى

Your yoke is sweet: and Your 
burden is light: My Lord Jesus: 
help me. 

~F\olj `nje pekna\bef> 
teketvw `aici`wou> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

ك حلــــو هــــو نــــيرك وحملــــ
.ربى يسوع أعنى ياخفيف 

In the accepted time: hear 
me: My Lord Jesus Christ: help 
me. 

"en ouchou ef]hp> ek`ecwtem 
`eroi> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

فى زمــن مقبــول اســتجب 
يســــــــوع المســــــــيح يــــــــا ربى لى 
.أعنى

Oh, how beloved: is Your 
Holy Name: My Lord Jesus: 
help me. 

|wc ou]oumenritf> pe pekran 
`eqouab> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

محبــــــــــــوب هــــــــــــو اسمــــــــــــك 
ربى يســــــــــوع  يــــــــــاالقــــــــــدوس 

.أعنى
Disperse away from me: all of 

the devils: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Jwr `ebol \aroi> `ndi`abolh 
niben> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

فــــرق عــــنى كــــل الأبالســــة 
.يسوع المسيح أعنىيا ربى 



Psalies and Theotokoses – Sunday Theotokia 

63 

Sow within me: the seed of 
Your righteousness: My Lord 
Jesus: help me. 

So `n`'rhi `n'ht> `m`pouta\ `nte 
tekmeqmhi> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

ربى  يـاإغرس فى ثمرة برك 
  .يسوع أعنى

Grant us Your true peace: 
and forgive us our sins: My 
Lord Jesus Christ: help me. 

:nan `ntek\irhnh `mmhi> xa 
nennobi nan `ebol> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi. 

أعطنــا ســلامك الحقيقــى 
ــــا  ــــا خطايان ــــا ربى وأغفــــر لن ي
  .يسوع المسيح أعنى

Conclusion of Psalis 
And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 
Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc.

وأيضـــــــاً إذا مـــــــا اجتمنـــــــا 
ســــــم ربى إللصــــــلاة فلنبــــــارك 

يسوع.
We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 
Nam, For we have hope in You. 

Je tennàcmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok.

ربى  لأننـــــــــا نباركـــــــــك يـــــــــا
سمــــــك لأننــــــا إيســــــوع نجنــــــا ب
توكلنا عليك. 

That we may praise You, with 
Your Good Father, And the 
Holy Spirit, For You have come 
and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لكى نسبحك مـع أبيـك 
الصــــــــــالح والــــــــــروح القــــــــــدس 

 لأنك اتيت وخلصتنا. 

Glory be to the Father, the 
Son and the Holy Spirit, now 
and forever, and unto the age of 
all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

بــــــــــن المجــــــــــد لــــــــــلآب والإ
ــــــروح القــــــدس الآن وكــــــل  وال
 .أوان وإلى دهــــــــر الــــــــداهرين

  آمين.

SUNDAY THEOTOKIA 

Part One 
You are called righteous, O 

blessed one, among women, the 
Second Tabernacle. 

Cemou; `ero dikewc> `w 
qhet̀cmarwout> 'en ni\i`omi> je 
;ma\`cnou; ̀n`ckhnh.

يقة أيتهــــــــا دّ مــــــــدعوة صِــــــــ
ـــــــــة  المباركـــــــــة فى النســـــــــاء القب

الثانية.
Which is called, the Holy of 

Holies, wherein are the tablets, 
of the covenant. 

Qh̀etoumou; `eroc> je 
qh̀eqouab> `nte nh̀eqouab> `ere 
ni`pla[ `n'htc.

الـــــــــــــتى تــُـــــــــــدعى قـــــــــــــدس 
 الأقداس وفيها لوحا.
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Whereupon is, the Ten 
Commandments, these which 
are written, by the finger of 
God. 

~Nte ;di`aqhkh> nem pimht 
`ncaji> nai etaf`c'htou> `nje 
pithb ̀nte V;.  

العهــد والعشــر الكلمــات 
 هذه المكتوبة بأصبع االله.

They have directed us, to the 
Iota, the Name of Salvation, of 
Jesus Christ. 

Ceer]orp `nercummenin> nan 
`mpiiwta> piran `noujai> `nte 
Ihcouc Pi`xrictoc.

ســــــبقت أن دلتنــــــا علــــــى 
ســم الخــلاص الــذى إاليوطــة 

ليسوع المسيح. 
Who was incarnate, of you 

without change, and became the 
Mediator, of a New Covenant. 

Vai `etafsicar[ `n'h;> 'en 
oumetat]ib;> af]wpi 
`mmecithc> eudiaqhkh `mberi.

هـــذا الـــذى تجســـد منـــك 
بغـــــير تغيـــــير وصـــــار وســـــيطاً 

لعهد جديد. 
Through the shedding, of His 

holy Blood, He purified the 
faithful, to be a justified people. 

~Ebol\iten `vnouj'> `nte 
pef`cnof `eqouab> aftoubo 
`nnheqna\; eulaoc eu`qmaiof.

مــــــن قبــــــل رشــــــاش دمــــــه 
المقــدس طهــر المــؤمنين شــعباً 

مُبرراً. 
Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady the 
Mother of God, the Ever-Holy. 

Eqbe vai ouon niben> cesici 
`mmo> ta_ ;qeotokoc> `eqouab 
`nchou niben.

كـل واحـد   من أجـل هـذا
يعظمـــــــك ياســـــــيدتى والـــــــدة 

 له القديسة كل حين.الإ
And we too, hope to win 

mercy, through your 
intercession, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> ̀ntotf ̀mpimairwmi  

ونحــــــن أيضــــــاً نطلــــــب أن 
نفوز برحمـة بشـفاعاتك عنـد 

 محب البشر.

Who can speak of, the honor 
of the Tabernacle, which Moses 
had made, on Mount Sinai. 

Nim peqnà]caji> `m`ptai`o 
`n;`ckhnh> `eta Mẁuchc qamioc> 
\ijen ̀ptẁou ̀nCina.

مــــــــــن يقــــــــــدر أن ينطــــــــــق 
 صـــــنعها بكرامـــــة القبـــــة الـــــتى

 موسى على جبل سيناء.
He made it with glory, as 

commanded by the Lord, 
according to the patterns, 
shown unto him. 

Afqamioc 'en oùwou> kata 
`pcaji `m~P_> nem kata nitupoc 
throu> etautamof er̀wou. 

صـــــــــنعها بمجـــــــــد كقـــــــــول 
الرب وكجميع المثِالات التى 

 أعلنت له.

Therein Aaron, and his sons 
served, the example of the 
Highest, in the shadow of the 
heavenly ones. 

Qh `ere ~Aarwn> nem nef]hri 
]em]i `n'htc> 'en `ptupoc `nte 
`psici> nem ̀t'hibi ̀nte na ̀tve. 

تلــــــك الــــــتى كــــــان هــــــرون 
وبنـــــوه يخـــــدمون فيهـــــا بمثـــــال 

 .العلاء وظل السمائيات

They likened it to you, O 
Virgin Mary, the true 
Tabernacle, wherein dwelt God. 

Autenqwni `eroc> Mari`a 
;parqenoc> ;`ckhnh `mmhi> `ere V; 
ca'oun ̀mmoc.

شــــــــــــبهوك đــــــــــــا يــــــــــــامريم 
العـــذراء القبـــة الحقيقيـــة الـــتى 

فى داخلها االله.
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Wherefore we, magnify you 
befittingly, with prophetic, 
hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon.

مـــن أجـــل هـــذا نعُظمـــك 
باستحقاق بتماجيد نبوية.

For they spoke of you, with 
great honor, O Holy City, of the 
Great King. 

Je aucaji eqbh;> `n\an`\bhou`i 
eutaihout> ;baki `eqouab> `nte 
pini]; `nouro.  

لأĔم تكلموا من أجلـك 
بأعمـــال كريمـــة أيتهـــا المدينـــة 
المقدســـــــــــــة الـــــــــــــتى للملـــــــــــــك 

العظيم.
We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> ̀ntotf ̀mpimairwmi  

نســـأل ونطلـــب أن نفـــوز 
برحمة بشفاعاتك عند محـب 

 البشر.

Part Two 
The Ark overlaid, roundabout 

with gold, that was made, with 
wood that would not decay. 

:kibwtoc eto]j `nnoub 
`ncaca niben qhetauqamioc 'en 
\an]e ̀nater\oli  

ــــــــــــــــــــابوت المصــــــــــــــــــــفح  الت
الــــــذهب مــــــن كــــــل ناحيــــــة ب

المصـــــــــــــنوع مـــــــــــــن خشـــــــــــــب 
لايسوس.

It foretold the sign, of God 
the Word, who became man, 
without separation. 

Acer]orp `n;mhini `mV; 
pilogoc vh̀etaf]wpi `nrwmi 'en 
oumetatvwrj 

ســـــبق أن دلنـــــا علـــــى االله 
الكلمـــة الـــذى صـــار انســـاناً 

بغير افتراق. 
* One nature out of two, a 

Holy Divinity, co-essential with 
the Father, and incorruptible. 

Ouai pe `ebol'en b/ oumeqnou; 
ectoubhout ecoi `nattako 
`n`omooucioc nem ~Viwt 

واحــد مــن اثنــين لاهــوت 
قـــــدوس بغـــــير فســـــاد مســـــاوِ 

للآب. 
A holy Humanity, begotten 

without seed, co-essential with 
us, according to the economy. 

Nem oumetrwmi ecouab xwric 
cunouci`a `n`omooucioc neman kata 
;oikonomi`a 

وناســــــــوت طــــــــاهر بغــــــــير 
مباضعة مساوِ لنا كالتدبير. 

This which He has taken, 
from you O undefiled, He made 
one with Him, as a hypostasis. 

Qai `etafsitc `n'h; `w 
;atqwleb `eaf\wtp `eroc kata 
ou\upoctacic 

هـــذا الـــذى أخـــذه منـــكِ 
أيتها الغـير الدنسـة وأتحـد بـه  

كاقنوم. 
Wherefore everyone... Eqbe vai ouon niben... ...من أجل هذا 
And we too... `Anon \wn tentwb\... ...ًونحن أيضا 
All the souls together, of the 

children of Israel, brought 
offering unto, the Tabernacle of 
the Lord. 

Yuxh niben eucop `nte nen]hri 
`mpic/l au`ini `n\andwron `e;`ckhnh 
`nte P_  

كل الأنفس معاً من بنى 
اســــــرائيل قــــــدموا قــــــرابين إلى 

 قبة الرب.
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Gold and silver, and precious 
stone, purple and scarlet, and 
fine linen. 

Pinoub nem pi\at nem pìwni 
`mmhi nem pi]enc etca; nem 
pi\u`akunqinon 

الــذهب والفضــة والحجــر 
الكـــــــــــريم والحريـــــــــــر المغـــــــــــزول 

والأرجوان. 
And they made an ark, of 

wood that would not decay, 
overlaid with gold, within and 
without. 

Auqamìo `noukibwtoc 'en 
\an]e `nater\oli aulalwc 
`nnoub ca'oun nem cabol  

صنعوا تابوتاً من خشـب 
لا يســـــــــــــــــــوس وصـــــــــــــــــــفحوه 

 بالذهب داخلاً وخارجاً.

You too O Mary, are clothed 
with the glory, of the Divinity, 
within and without. 

Tejol\ gar \wi Mari`a 
;parqenoc `m`p̀wou `nte ;meqnou; 
ca'oun nem cabol 

ـــــــــــتِ ايضـــــــــــاً يـــــــــــامريم  وأن
العــــــــــذراء متســــــــــربلة بمجــــــــــد 

اللاهوت داخلاً وخارجاً. 
For you have brought, unto 

God your Son, many people, 
through your purity. 

Je areini e'oun `noulaoc efo] 
`m`V; pe]hri \iten petoubo  

لأنكِ قدمت شـعباً كثـيراً 
هارتك.الله إبنك من قبل ط

Wherefore we.... Eqbe vai tensici...   مــــــــــــــــــن أجــــــــــــــــــل هــــــــــــــــــذا
نعظمك... 

For they spoke of you... Je aucaji eqbh;... ...م تكلمواĔلأ 
We entreat and pray.... Ten;\o tentwb\... ...نساًل ونطلب 

Part Three 
The Mercy Seat, was over-

shadowed by, the forged 
Cherubim, from all sides. 

Pi`ilacthrion `etou\wbc `mmof 
\iten Nixeroubim euoi `n\ikwn  

الغطـــــــــاء المظلـــــــــل عليـــــــــه 
 بالكروبين المصورين.

* Was a symbol of God the 
Word, who was incarnate, of 
you without change, O 
undefiled. 

~Ete V; pilogoc `etafsicar[ 
`n'h; `w ;atasni 'en 
oumetat]ib;  

أى االله الكلمـــــــــة الـــــــــذى 
تجســـد منـــك أيتهـــا الـــتى بـــلا 

 عيب بغير تغيير. 

He became the purification, 
of our sins, and the forgiveness, 
of our iniquities. 

Af]wpi `ntoubo `nte nennobi 
nem ourefxw `ebol ̀nte neǹanomi`a  

وصـــــار تطهـــــيراً لخطايانـــــا 
 نا.وغافراً لآثام

* Wherefore everyone... Eqbe vai ouon niben... من أجل هذا… 
And we too.... ~Anon \wn tentwb\... ...ًونحن أيضا 
* The two golden Cherubim, 

continually covered, with their 
wings, the Mercy Seat. 

Xeroubimb/ `nnoub euoi `n\ikwn 
eu\wbc `mpi`ilacthrion 'en 
nouten\ `nchou niben 

كروبــــــاً ذهــــــبٍ مصــــــوران 
مظلــــــــــــلان علــــــــــــى الغطــــــــــــاء 

 باجنحتهما كل حين.
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Overshadowing, the place of 
the Holy, of the Holies, in the 
Second Tabernacle. 

Euer'hibi `e`\rhi \ijen pima e/q/u/ 
`nte nh e/q/u/ 'en ;`ckhnh 
`mma\̀cnou; 

يظلــــــــلان علــــــــى موضــــــــع 
لأقــــــــداس فى القبــــــــة قــــــــدس ا
الثانية.

* You too O Mary, thousands 
of thousands, and myriads of 
myriads, overshadow you. 

~Nqo \wi Maria nianan]o `n]o 
nem nianan`qba `n`qba ceer'hibi 
`ejw 

وأنتِ أيضاً يـامريم ألـوف 
ألـــــــــــوف وربـــــــــــوات ربـــــــــــوات 

يظللون عليك. 
Praising their Creator, who 

was in your womb, and took 
our likeness, without sin or 
alteration. 

Eu\wc `epourefcwnt efxh 'en 
teneji vai `etafsi `mpeǹini xwric 
nobi \i ]ib;  

مســــبحين خــــالقهم وهــــو 
فى بطنــك. هــذا الــذى أخــذ 
شــــــــبهنا مــــــــا خــــــــلا الخطيــــــــة 

والتغيير. 
* Wherefore we... Eqbe vai tensici...   مــــــــــــــــــن أجــــــــــــــــــل هــــــــــــــــــذا

نعظمك... 
For they spoke of you... Je aucaji eqbh;...  ...م تكلمواĔلأ 
* We entreat and pray... Ten;\o tentwb\...  ...نسأل ونطلب 

Part Four 
You are the pot, made of 

pure gold, wherein was hidden, 
the true manna.  

~Nqo pe pi`ctamnoc `nnoub 
ettoubhout `ere pimanna \hp 
`n`\rhi 'en tefmh; 

أنــتِ هــي قســط الــذهب 
النقـــــــــــى المخفـــــــــــى المـــــــــــن فى 

وسطه.
* The Bread of Life, which 

came down from heaven, and 
gave life, unto the world. 

Piwik `nte `pwn' `etaf`i `epecht 
nan `ebol'en `tve af; `m`pwn' 
`mpikocmoc 

الحياة الذى نزل لنـا  خبز
مـــن الســـماء وأعطـــى الحيـــاة 

للعالم. 
Wherefore everyone.... Eqbe vai ouon niben... ...من أجل هذا 
* And we too.... ~Anon \wn tentwb\...  ...ًونحن أيضا 
It befits you, to be called, the 

Golden pot, where the manna 
was hidden. 

~Ftwmi gar `ero eqroumou; 
`eperan je pi`ctamnoc `nnoub `ere 
pimanna \hp `n'htf 

يليـــــــــق بـــــــــكِ أن يــُـــــــدعى 
ــــــــــــذهب  اسمــــــــــــك قســــــــــــط ال

المخفى فيه المن.
* For that was kept, in the 

Tabernacle, as a testimony, to 
the children of Israel. 

Vh men `ete`mmau ]auxaf 'en 
;`ckhnh `noumetmeqre `nte 
nen]hri `mPic/l/ 

فــــــــذاك وضــــــــع فى القبــــــــة 
 شهادة لبنى إسرائيل. 

Of the good things, that the 
Lord God, did unto them, in 
the wilderness of Sinai. 

Eqbe nipeqnaneu `etafaitou 
nemwou `nje P_ V; \i `p]afe 
`nCina 

مــــن أجــــل الخــــيرات الــــتى 
صـــــنعها معهـــــم الـــــرب الإلـــــه 

اء.فى برية سين
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* You too O Mary, have 
carried in your womb, the 
rational Manna, that came from 
the Father. 

~Nqo \wi Maria `arefai 'en 
teneji `mpimanna `nnòhton `etaf`i 
ebol'en ̀Viwt  

ـــــــــــامريم  ـــــــــــتِ أيضـــــــــــاً ي وأن
حملـــــــــــت فى بطنـــــــــــك المـــــــــــن 
ــــــــذى أتــــــــى مــــــــن  العقلــــــــى ال

الآب. 
You bore Him without 

blemish, He gave unto us, His 
honored Body and Blood, and 
we lived forever. 

~Aremacf asne qwleb af; nan 
`mpefcwma nem pef`cnof 
ettaihout anwn' ]a ene\  

وولدتــــــــــــه بغــــــــــــير دنــــــــــــس 
وأعطانـــــــــــا جســـــــــــده ودمـــــــــــه 
الكريمين فحيينا إلى الآبد. 

* Wherefore we... Eqbe vai tensici...   مــــــــــــــــــن أجــــــــــــــــــل هــــــــــــــــــذا
نعظمك... 

For they spoke of you... Je aucaji eqbh;...  ...م تكلمواĔلأ 
* We entreat and pray... Ten;\o tentwb\...  نسأل ونطلب 

Part Five 
You are the lampstand, made 

of pure gold, carrying, the ever-
burning lamp. . 

Nqo te ;luxnìa `nnoub 
ettoubhout etfai 'a pilampac 
eqme\ `nchou niben 

أنـــــــــتِ المنـــــــــارة الـــــــــذهب 
النقى الحاملة المصباح المتقـد  

كل حين. 
* That is the unapproachable, 

Light of the world, that 
proceeds from, the 
unapproachable light. 

Ete `vouwini `mpikocmoc 
piat`]'wnt `erof pi `ebol'en 
piouwini `nà]'wnt ̀erof  

الذى هو نـور العـالم غـير 
المقترب إليه الـذى مـن النـور 

دنى منه. 
ُ
 غير الم

The True God, out of True 
God, who was incarnate, of you 
without change. 

Pinou; `ntàvmhi `ebol'en 
ounou; `ntàvmhi `etafsicar[ 
`n'h; 'en oumeta]ib; 

الإله الحق  الإله الحق من
الـــــــذى تجســـــــد منـــــــك بغـــــــير 

تغيير.
* By His appearing, He gave 

light to us, we who sit in the 
darkness, and in the shadow of 
death. 

|iten tefparouci`a> 
af`erouwini `eron> 'a nhet\emci 
'en ̀mxaki nem ̀t'hibi ̀m`vmou  

بظهــوره أضــاء علينــا نحــن 
مـــة وظـــلال الجلـــوس فى الظل

 الموت. 

And He guided our feet, in 
the path of peace, through the 
communion, of His holy 
sacraments. 

Afcouten nensalauj `e`vmwit 
`nte ;\irhnh \iten ;koinwni`a `nte 
nefmucthrion e/q/u/  

وقـــــوم أرجلنـــــا إلى طريـــــق 
الســــــــــــلام بشــــــــــــركة أســــــــــــراره 

 المقدسة.

* Wherefore everyone... Eqbe vai ouon niben...  ...من أجل هذا 
And we too..... `Anon \wn tentwb\...  ...ًونحن أيضا 
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* All the ranks on high, 
cannot resemble you, O golden 
lampstand, that carries the True 
Light. 

~Uioc niben et 'en `psici 
`mpoù]tenqwnou `ero `w ;luxni`a 
`nnoub etfai 'a piouwini `mmhi  

كــــــل الرتـــــــب العلويـــــــة لم 
تقــــــــدر أن تشــــــــبهك أيتهــــــــا 
المنـــارة الذهبيـــة حاملـــة النـــور 

الحقيقى. 
That was made of, pure and 

elect gold, and was placed in, 
the Tabernacle. 

Qh men `ete `mmau ]auqamioc 
'en ounoub efcwtp `nkaqaroc 
]auxac 'en ;`ckhnh 

فتلك صُنعت من ذهـب 
مختــــــــار نقــــــــى ووضــــــــعت فى 

القبة.
* That was made, by the 

hands of men, who brought oil 
for its lamps, by day and by 
night. 

Ceerkebernithc `eroc \iten 
\anjij `nrwmi eu;ne\ `nca 
neclampac `mpie\oou nem 
niejwr\

تــُــــدبر بأيــــــدى البشــــــر إذ 
طى زيت لمصابيحها Ĕـاراً يعُ

 وليلاً. 

He who dwells in your womb, 
O Virgin Mary, gives light to 
every man, who comes into the 
world. 

Vhetxh 'en teneji Maria 
;parqenoc aferouwini erwmi 
niben eqnhou ̀epikocmoc  

والـــذى فى بطنـــك يـــامريم 
العـــذراء اضـــاء لكـــل إنســـانٍ 

 العالم.  أت إلى

* For He whom you have 
born, is the Sun of 
Righteousness, and He has 
healed us, of all our sins. 

~Nqof gar pe `vrh `nte 
;ddikeocunh `aremacf aftalson 
`ebol'en nennobi  

لأنــــــــه هــــــــو شمــــــــس الــــــــبر 
ولدته وشفانا من خطايانا. 

Wherefore we.... Eqbe vai tensici...   مــــــــــــــــــن أجــــــــــــــــــل هــــــــــــــــــذا
نعظمك...

* For they spoke of you... Je aucaji eqbh;...  ...م تكلمواĔلأ 
We entreat and pray... Ten;\o tentwb\...  ...نسأل ونطلب 

Part Six 
* You are the censer, made of 

pure gold, carrying the blessed, 
and live coal.  

~Nqo te ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc etfai 'a pijebc `n`xrwm 
et`cmarwout 

أنتِ هي المجمـرة الـذهب 
النقـــــــى حاملـــــــة جمـــــــر النـــــــار 

المباركة. 
That is taken, from the altar, 

to purge the sins, and take away 
the iniquities. 

Vhetousi `mmof ebol'en 
pimàner]wou]i ]aftoubo 
`nninobi ̀ntef`wli ̀nnianomìa 

الـــذى يؤُخـــذ مـــن المـــذبح 
يطهر الخطايا ويمحو الآثام.

* Which is God the Word, 
who took flesh from you, and 
offered Himself as incense, to 
God His Father. 

Ete V; pilogoc `etafsicar[ 
`n'h; afolf `e`p]wi `noucqoinoufi 
]a V; pefiwt  

أى االله الكلمـــــــــة الـــــــــذى 
سد منك ورفـع ذاتـه بخـوراً تج

 إلى االله أبيه. 

Wherefore everyone.... Eqbe vai ouon niben... ...من أجل هذا 
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* And we too... ~Anon \wn tentwb\...  ...ًونحن أيضا 
Wherefore truly, I do not err, 

whenever I call you, the golden 
censer. 

Tote `alhqwc `n;]wft an 
`n`\li ai]anmou; `ero je ;]ourh 
`nnoub 

حينئــــــــــــــــذ بالحقيقــــــــــــــــة لا 
أخطـــــــيء فى شـــــــىء إذا مـــــــا 

 دعوتكِ المجمرة الذهب. 
* For therein, is offered, the 

choice incense, before the 
Holies. 

Qh men `ete `mmau ]autalo 
`e`p]wi `n'htc `mpi`cqoinoufi 
etcwtp ̀mpe`mqo ̀nnhe/q/u/ 

رفــع فيهــا البخــور فتلــك يُ 
 المختار أمام الأقداس.

Wherein God takes away, the 
sins of the people, through the 
burnt offerings, and the aroma 
of incense. 

}are V; `wli `mmau `nninobi 
`nte pilaoc `ebol\iten pi`slil nem 
pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi  

ويرفــــع االله هنــــاك خطايــــا 
شــــعب مــــن قبــــل المحرقــــات ال

 ورائحة البخور.

* You too O Mary, have 
carried in your womb, the 
invisible, Word of the Father. 

~Nqo \wi Maria `arefai 'en 
teneji `mpiat`]nau `erof `nlogoc 
`nte ̀Viwt 

ـــــــــــامريم  ـــــــــــتِ أيضـــــــــــاً ي وأن
ـــــــــــك غـــــــــــير  ـــــــــــت فى بطن حمل

 المنظور كلمة الآب. 
He who offered Himself, as 

an acceptable sacrifice, upon the 
Cross, for the salvation of our 
race. 

Vai `etafenf `e`p]wi `nouqucìa 
ec]hp \ijen pi* 'a `poujai 
`mpengenoc  

هــــذا الــــذى أصــــعد ذاتــــه 
ذبيحة مقبولة على الصليب 

 عن خلاص جنسنا.

* Wherefore we... Eqbe vai tensici...   مــــــــــــــــــن أجــــــــــــــــــل هــــــــــــــــــذا
نعظمك... 

For they spoke of you… Je aucaji eqbh;... ...م تكلمواĔلأ 
* We entreat and pray.... Ten;\o tentwb\...   نسأل ونطلب...

Gospel (Luke 2:29-32) 
Lord, now lettest thou thy 

servant depart in peace, 
according to thy word: 30For 
mine eyes have seen thy 
salvation, which thou hast 
prepared before the face of all 
people. 

:nou panhb `xnaxa pekbwk 
`ebol> 'en ou\irhnh kata 
pekcaji> je aunau `nje nabal 
`epekno\em > vhetakcebtwtf 
`mpe`mqo ̀nnilaoc throu. 

الآن يــــــــــا ســــــــــيد تطلــــــــــق 
لأن  عبــدك بســلام كقولــك.

قـــد أبصـــرتا خلاصـــك عيـــنى 
الـــــذى أعددتـــــه قـــــدام جميـــــع 

 الشعوب.

A light to lighten the 
Gentiles, and the glory of thy 
people Israel. 

Ououwini euswrp `ebol `nte 
\aneqnoc> nem où̀wou `nte 
peklaoc Pi`crahl.

نــــوراً تجلــــى للأمــــم ومجــــداً 
 لشعبك إسرائيل.
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Part Seven 
Hail to you, O Mary, the fair 

dove, who brought forth unto 
us, God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> qhetacmici nan> 
`mVnou; Pilogoc.

ـــــــ ـــــــا الســـــــلام ل مـــــــريم ك ي
الــتى ولــدت  الحســنة الحمامــة

لنا االله الكلمة.
You are the flower, of 

incense, that has blossomed, 
from the root of Jesse. 

~Nqo te ;`\rhri> `nte 
pi`cqoinoufi> qhetacviri ̀ebol> 'en 
`qnouni ̀nIecce.

أنــــتِ زهــــرة البخــــور الــــتى 
 أينعت من أصل يسى.

The rod of Aaron, which 
blossomed, without planting or 
watering, is a symbol of you. 

Pi`]bwt `nte ~Aarwn> etafviri 
`ebol> xwric so nem `tco> `foi 
`ntupoc ne.

عصــا هــرون الــتى أزهــرت 
ســــقىٍ هــــي  بغــــير غــــرس ولا

.مثال لكِ 
O who gave birth to Christ, 

our True God, without the seed 
of man, and remained a virgin. 

~W qhetacmec Pixrictoc> 
Pennou; 'en oumeqmi> asne 
`cperma `nrwmi> ecoi `mparqenoc.

سيح إلهنـا ولدت الم يامن
ر بالحقيقـــــــــة بغـــــــــير زرع بشـــــــــ

وأنتِ عذراء.
Wherefore everyone… Eqbe vai ouon...  من أجل هذا...
And we also… Anon \wn...  ونحن أيضاً...
You are called righteous, O 

Saint Mary, the second 
tabernacle, belonging to the 
Holies. 

Cemou; `ero dikeoc> `w 
qheqouab Mari`a> je ;ma\`cnou; 
`n`ckhnh> ̀nte nheqouab. 

مــــــدعوة أنــــــتِ بالحقيقــــــة 
أيتهـــــا القديســـــة مـــــريم القبـــــة 

 الثانية التى للاقداس.

Wherein is placed, the rod of 
Aaron, and the holy flower, of 
incense. 

Qhetouxh `n'htc> `nje pi`]bwt 
`nte ~Aarwn> nem ;̀\rhri eqouab> 
`nte pi`cqoinoufi.

تلك الموضوع فيهـا عصـا 
هـــرون والزهـــرة المقدســـة الـــتى 

للبخور.
You are clothed with purity, 

within and without, O pure 
tabernacle, the dwelling of the 
righteous. 

Tejol\ `mpitoubo> ca'oun 
nem cabol> `w ;`ckhnh `nkaqaroc> 
vmàn]wpi ̀nnidikeoc. 

أنــــتِ مشــــتملة بالطهــــارة 
من داخل ومـن خـارج أيتهـا 
القبــــــــــــــة النقيــــــــــــــة مســـــــــــــــكن 

الصديقين.
The hosts of the high 

standings, and the chorus of the 
just, glorify you, and your 
blessedness. 

Nitagma `nte `psici> nem `pxoroc 
`nte nìqmhi> ceereudo[azin> 
`nnemakaricmoc. 

عــــــــــــــــــــــلاء طغمــــــــــــــــــــــات ال
وصـــــفوف الأبـــــرار يمجـــــدون 

 طوباويتك.

Wherefore we… Eqbe vai tensici...  مــــــــــــــــــن أجــــــــــــــــــل هــــــــــــــــــذا
نعظمك...

For they spoke of you… Je aucaji eqbh;...  لأĔم تكلموا...
We entreat and pray… Ten;\o tentwb\...  .نسأل ونطلب..
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Part Eight 
Seven times every day, I will 

praise Your Name, with all my 
heart, O God of everyone. 

}a]f `ncop `mmhni> `ebol 'en 
pa\ht thrf> ;na``cmou `epekran> 
~P_ `mpi`e`pthrf

 مـن يـوم كـل مـرات سبع
 يارب إسمك باركأ قلبى كل
.الكل

I remembered Your Name, 
and I was comforted, O King of 
the ages, and God of all gods. 

Aier̀vmeùi `mpekran> ouo\ 
aijemnom;> `pouro `nnìewn> V; 
`nte ninou;. 

 فتعزيـــــت إسمـــــك ذكـــــرت
.الآلهة لهإو  الدهور ملك يا

Jesus Christ our true God, 
who has come, for our 
salvation, was incarnate. 

Ihcouc Pixrictoc Pennou;> 
pi`alhqinoc> vhetaf`i eqbe 
pencw;> afercwmatikoc. 

 الهنـــــــــــا المســـــــــــيح يســـــــــــوع
 مـــــــن تـــــــىأ الـــــــذى الحقيقـــــــى

 .متجسداً  خلاصنا جلأ
He was incarnate, of the Holy 

Spirit, and of Mary, the pure 
Bride. 

Afsicar[ `ebol> 'en Pipneuma 
eqouab> nem `ebol'en Mari`a> 
;]elet eqouab

 القدس الروح من وتجسد
.اهرةالط العروس مريم ومن

And changed our sorrow, and 
all our troubles, to joy for our 
hearts, and total rejoicing. 

Afvwn\ `mpen\hbi> nem 
pen\oj\ej thrf> `eoura]i `n\ht> 
nem ouqelhl `e`pthrf.

 ضـيقنا وكل حزننا بَ لَ وق ـَ
.ىكلّ  وēليل قلب فرح لىإ

Let us worship Him, and sing 
to, His mother Mary, the 
beautiful dove. 

Marenouw]t `mmof> ouo\ 
`ntener\umnoc> `ntefmau Mari`a> 
;srompi eqnecwc. 

 لأمـــه ونرتـــل لـــه فلنســـجد
 .الحسنة الحمامة مريم

And let us all proclaim, with a 
voice of joy saying: Hail to you 
Mary, the Mother of 
Emmanuel. 

Ouo\ `ntenw] `ebol> 'en ou`cmh 
`nqelhl> je xere ne Mari`a> `qmau 
`nEmmanouhl. 

 التهليـــل بصـــوت ونصـــرخ
 مــريم يــا لــكِ  الســلام: قــائلين

 .عمانوئيل مأ

Hail to you Mary, the 
salvation of our father Adam. 
Hail to you Mary, the mother of 
the Refuge. Hail to you Mary, 
the rejoicing of Eve. Hail to you 
Mary, the joy of all generations. 

Xere ne Mari`a> `pcw; `n~Adam 
peniwt> xere ne Mari`a> `qmau 
`mpimàmvwt> xere ne Mari`a> 
`pqelhl `nEùa> xere ne Mari`a> 
`pounof ̀nnigene`a.  

ـــــــك الســـــــلام ـــــــا ل  مـــــــريم ي
 الســــلام .مآد بينــــاأ خــــلاص
 .لجــــــــأالم مأ مــــــــريم يــــــــا لــــــــك

 ēليـــل مـــريم يـــا لـــك الســـلام
مــريم  يــا لــك الســلام .حــواء
.جيالالأ فرح

Hail to you Mary, the joy of 
Abel the just, Hail to you Mary, 
the true Virgin, Hail to you 
Mary, the salvation of Noah, 
Hail to you Mary, the chaste and 
undefiled. 

Xere ne Mari`a> ``vra]i `n~Abel 
pi`qmhi> xere ne Mari`a> ;parqenoc 
`ntàvmhi> xere ne Mari`a> `vno\em 
`nNẁe> xere ne Mari`a> ;atqwleb 
`ncemne. 

 فــرح مــريم يــا لــك الســلام
 يـا لـك السـلام .البـار هابيل

ــــــــــة العــــــــــذراءمــــــــــريم   .الحقيقي
 خـلاصمـريم  يـا لك السلام
مــــريم  يــــا لــــك الســــلام .نـــوح
 .الهادئة الدنسة غير
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Hail to you Mary, the grace of 
Abraham, Hail to you Mary, the 
unfading crown, Hail to you 
Mary, the redemption of Saint 
Isaac, Hail to you Mary, the 
Mother of the Holy. 

Xere ne Mari`a> `p̀\mot 
`nAbraam> Xere ne Mari`a> 
pi`xlom `naqlwm> xere ne Mari`a> 
`pcw; `nIcaak peqouab> xere ne 
Mari`a> ̀qmau ̀mvheqouab. 

 نعمـة مريم يا لك السلام
 يــــــا لــــــك الســــــلام .بــــــراهيمإ

 غـــــــــــــــــير كليـــــــــــــــــلالإ  مـــــــــــــــــريم
 يـــا لـــك الســـلام .المضـــمحل
 إســـــــــــــحق خـــــــــــــلاص مـــــــــــــريم

ـــــا لـــــك الســـــلام .القـــــديس  ي
 .القدوس مأ مريم

Hail to you Mary, the 
rejoicing of Jacob, Hail to you 
Mary, myriads of myriads, Hail 
to you Mary, the pride of Judah, 
Hail to you Mary, the mother of 
the Master. 

Xere ne Mari`a> `pqelhl 
`nIakwb> xere ne Mari`a> \an`qba 
`nkwb> xere ne Mari`a> `p]ou]ou 
`nIouda> xere ne Mari`a> `qmau 
`mpidecpota. 

ـــــــك الســـــــلام ـــــــا ل  مـــــــريم ي
 لــك الســلام .يعقــوب ēليــل
 .مضـــــاعفة ربـــــوات مـــــريم يـــــا

 فخــــر مــــريم يــــا لــــك الســــلام
 مــريم يــا لــك الســلام .يهــوذا

.السيد مأ
Hail to you Mary, the 

preaching of Moses, Hail to you 
Mary, the Mother of the Master, 
Hail to you Mary, the honor of 
Samuel, Hail to you Mary, the 
pride of Israel. 

Xere ne Mari`a> `p\iwi] 
`mMwuchc> xere ne Mari`a> `qmau 
`mpidecpothc> xere ne Mari`a> 
`ptaio `nCamouhl> xere ne Mari`a> 
`p]ou]ou ̀mPicarhl . 

ـــــــك الســـــــلام ـــــــا ل  مـــــــريم ي
 لـــك الســـلام .موســـى كـــرازة
ـــــــــدة مـــــــــريم يـــــــــا  .الســـــــــيد وال

 كرامـــة مـــريم يـــا لـــك الســـلام
 يــــا لــــك الســــلام .صــــموئيل

 .سرائيلإ فخر مريم
Hail to you Mary, the 

steadfastness of Job the Just, 
Hail to you Mary, the precious 
stone, Hail to you Mary, the 
Mother of the Beloved, Hail to 
you Mary, the daughter of King 
David. 

Xere ne Mari`a> `ptajro `nIwb 
pi`qmhi> xere ne Mari`a> pi`wni 
`n`anamhi> xere ne Mari`a> `qmau 
`mpimenrit> xere ne Mari`a> `t]eri 
`m`pouro Dauid.  

ـــــــك الســـــــلام ـــــــا ل  مـــــــريم ي
 الســـلام .البـــار أيـــوب ثبـــات
 .الكــريم الحجــر مــريم يــا لــك

 أم مــــــــريم يــــــــا لــــــــك الســــــــلام
 مريم يا لك السلام .الحبيب
 .داود الملك إبنة

Hail to you Mary, the friend 
of Solomon, Hail to you Mary, 
the exaltation of the righteous, 
Hail to you Mary, the 
redemption of Isaiah, Hail to 
you Mary, the healing of 
Jeremiah. 

Xere ne Mari`a> ;`]veri 
`nColomwn> xere ne Mari`a> `psici 
`nnidikeon> xere ne Mari`a> `poujai 
`nHcàhac> xere ne Mari`a> `ptalso 
`nIeremiac.  

ـــــــك الســـــــلام ـــــــا ل  مـــــــريم ي
 الســـــلام .ســـــليمان صـــــديقة
 رفعــــــــــــــة مــــــــــــــريم يــــــــــــــا لــــــــــــــك
 يـــا لـــك الســـلام .يقينالصـــد
 .اشـــــــــــعياء خـــــــــــلاص مـــــــــــريم
 شـــفاء مـــريم يـــا لـــك الســـلام
.ارميا
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Hail to you Mary, the 
knowledge of Ezekiel, Hail to 
you Mary, the grace of Daniel, 
Hail to you Mary, the power of 
Elijah, Hail to you Mary, the 
grace of Elisha. 

Xere ne Mari`a> p̀e`mi 
nIezekihl> xere ne Mari`a> xaric 
tou Danihl> xere ne Mari`a> 
`tjom `nHliac > xere ne Mari`a> 
pi`\mot ̀nEliceoc. 

 لـمعِ  مـريم يـا لـك السلام
 يــــــا لــــــك الســــــلام .حزقيــــــال

 الســـلام .دانيـــال نعمـــة مـــريم
 .إيليـــــــا قـــــــوة مـــــــريم يـــــــا لـــــــك

 نعمــــة مــــريم يــــا لــــك الســــلام
.إليشع

Hail to you Mary, the Mother 
of God, Hail to you Mary, the 
Mother of Jesus Christ, Hail to 
you Mary, the beautiful dove, 
Hail to you Mary, the Mother of 
the Son of God. 

Xere ne Mari`a> ;qe`otokoc> 
xere ne Mari`a> `qmau `nIhcouc 
Pixrictoc > xere ne Mari`a> 
;srompi eqnecwc> xere ne Mari`a> 
`qmau ̀nUioc Qeoc. 

ـــــــك الســـــــلام ـــــــا ل  مـــــــريم ي
 يــا لــك الســلام .لــهالإ والــدة
 .المســـــــــيح يســـــــــوع أم مـــــــــريم
 الحمامـة مـريم يـا لك السلام
 يـــــــا لـــــــك الســـــــلام .الحســـــــنة

.االله إبن أم مريم
Hail to you Mary, who was 

witnessed by, all the prophets, 
and they said. 

Xere ne Mari`a> etauermeqre 
nac> `nje nìprovhthc throu> 
ouo\ aujw ̀mmoc.

 شــــهد الــــتى لمــــريم الســــلام
 :وقالوا نبياءالأ جميع لها

Behold God the Word, was 
incarnate of you, in an 
indescribable, unity. 

|hppe V; pilogoc> 
`etafsicar[ `n'h;> 'en 
oumetouai> ̀natcaji `mpecrh;.  

 الــــذى الكلمــــة االله هــــوذا
 لا بوحدانيـــــــة منـــــــك تجســـــــد

.بمثلها نطقيُ 
You are truly exalted, more 

than the rod, of Aaron, O full 
of grace. 

Tesoci alhqwc> `e\ote 
pi`]bwt> `nte Aarwn> `w qheqme\ 
`n`\mot. 

 بالحقيقـــــــة نـــــــتأ مرتفعـــــــة
 يتهـاأ هـارون اصـع من كثرأ

.نعمة الممتلئة
What is the rod, but Mary, for 

it is the symbol, of her virginity. 
A] pe pi`]bwt> `ebhl `eMari`a> 

je `nqof pe `ptupoc> 
`ntecparqenìa. 

 مــــريم إلا العصــــا هــــى مــــا
 .بتوليتها مثال لأĔا

She conceived and gave birth, 
without a man, to the Son of 
the Highest, the Word Himself. 

Acerboki acmici> xwric 
cunouci`a> `m`p]hri `mvhetsoci> 
pilogoc `naidi`a.

 بغــــــــير وولــــــــدت حبلــــــــت
 الكلمـــة العلـــى إبـــن مباضـــعة
.الذاتى

Through her prayers, and 
intercessions, O Lord open 
unto us, the gates of the 
Church. 

|iten neceuxh> nem 
nec`precbi`a> `aouwn nan P_> `m`vro 
`nte ;ek`klhci`a.  

 وشـــــــــــــفاعاēا بصـــــــــــــلواēا
ــــــــــا فــــــــــتحأ ــــــــــارب لن ــــــــــاب ي  ب

 .الكنيسة

I entreat you, O Mother of 
God, keep the gates of the 
Church, open to the faithful. 

:;\o `ero> `w ;qe`otokoc> xa 
`vro `nniek`klhci`a> euouhn 
`nnipictoc. 

 لـــــهالإ والـــــدة يـــــا أســـــألك
 الكنــــــــائس أبــــــــواب إجعلــــــــى
 .للمؤمنين مفتوحة
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Let us ask her, to intercede 
for us, before her Beloved, that 
He may forgive us. 

Maren;\o `eroc> eqrectwb\ 
`ejwn> na\ren pecmenrit> 
eqrefxw nan `ebol. 

 عنـــا تطلـــب أن فلنســـألها
 .لنا ليغفر حبيبها عند

Part Nine 
You are called, O virgin Mary, 

the holy flower, of incense. 
Aumou; `ero> Mari`a 

;parqenoc> je ;`\rhri `eqouab> 
`nte pi`cqoinoufi.

 العــــذراء مــــريم يــــا دعيــــت
.للبخور التى المقدسة الزهرة

Which came out, and 
blossomed, from the roots of 
the patriarchs, and the prophets. 

Qhetac;ou`w `e`p]wi> acviri 
`ebol> 'en `qnouni `nnipatriarxhc> 
nem nìprovhthc

 مـن وأزهـرت طلعـت التى
 الآبـــــــــــــــاء رؤســـــــــــــــاء صـــــــــــــــلأ

.نبياءوالأ
Like the rod, of Aaron the 

priest, which blossomed, and 
brought forth fruit. 

~M`vrh; `mpi]bwt> `nte Aarwn 
piouhb> `etafviri `ebol> afopt 
`nkarpoc.

 الكـاهن هرون عصا مثل
 .ثمراً  أوسقتو  أزهرت

For you gave birth to the 
word, without the seed of man, 
and your virginity, was not 
corrupted. 

Je are`jvo `mpilogoc> asne 
`cperma `nrwmi> `ecoi `nattako> `nje 
teparqeni`a. 

 الكلمـــــــة ولـــــــدت لأنـــــــك
 وبتوليتـــــــك بشـــــــر زرع بغـــــــير
 .فساد بغير

Wherefore we glorify you, as 
the Mother of God, ask your 
Son, to forgive us. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \wc 
qe`otokoc> ma;\o `mpe]hri> 
eqrefxw nan `ebol.

 كوالــــــدة نمجــــــدك فلهــــــذا
.لنا ليغفر إبنك إسألى لهالإ

Part Ten 
You are more worthy, than all 

of the saints, to ask on our 
behalf, O full of grace. 

Teoi `n\ikanoc> `e\ote 
nheqouab throu> eqretwb\ 
`ejwn> ̀w qheqme\ `n`\mot.

 مــن أكثــر مســتحقة أنــتِ 
 تطلـــــبى أن القديســـــين جميـــــع
 .نعمة الممتلئة أيتها عنا

You are exalted, more than 
the patriarchs, and honored 
more, than the prophets. 

Tesoci `ema]w> `e\ote 
nipatriarxhc> ouo\ tetaihout> 
`e\ote nìprovhthc.

 أكثـــر جـــداً  مرتفعـــة أنـــت
 ومكرمــــة الآبــــاء رؤســــاء مــــن

 .الأنبياء من أفضل
And you have a seeking, more 

special, than the Cherubim, and 
the Seraphim. 

Ouon te jinmo]i> 'en 
ouparrhci`a> `e\ote Nixeroubim> 
nem Niceravim.

ـــة ســـعي ولـــك  أكثـــر بدال
 .والسارافيم الشاروبيم من

For you are truly, the pride of 
our race, and the intercessor, of 
our souls. 

Nqo gar `alhqwc> pe `p]ou]ou 
`mpengenoc> ouo\ ;`proctathc> 
`nte nenyuxh.

 بالحقيقــــــــة أنــــــــت لأنــــــــك
 وشــــــــــــفيعة جنســــــــــــنا فخــــــــــــر
.نفوسنا
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Intercede for us, before our 
Savior, that He may keep us 
firm, in the upright faith. 

Ari`precbeuin `ejwn> na\ren 
Pencwthr> \opwc `nteftajron> 
'en pina\; etcoutwn.

 مخلصـنا أمـام فينا اشفعى
ـــــــــــا لكـــــــــــى  يمـــــــــــانالإ فى يثبتن
.المستقيم

That He may grant us, the 
forgiveness our sins, in order to 
win mercy, through your 
intercessions. 

Ntefer̀\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi> `nten]a]ni eunai> 
\iten ne`precbi`a. 

 خطايانـا بمغفرة لنا وينعم
 .بشفاعاتك برحمة لنفوز

Part Eleven 
All the high names, of the 

incorporeal, thousands of 
angels, and archangels. 

Ran niben etsoci> `nte 
ni`acwmatoc> ni`anan]o 
`naggeloc> nem arxhaggeloc.

 الــتى العاليــة الأسمــاء كــل
ـــــــــوفأ المتجســـــــــدين لغـــــــــير  ل

 .الملائكة ورؤساء الملائكة
They did not attain, your high 

blessedness, O who is clothed 
in, the glory of the Lord of 
Hosts. 

Mpo`]vo\ `e`psici> `nte 
nemakaricmoc> `w qhetjol\ 
`mpi`wou> ̀nte ~P_ cabawq. 

 عظمــــــــــــــــــــــة يبلغــــــــــــــــــــــوا لم
 المشــــتملة أيتهــــا طوباوياتــــك

 .الجنود رب بمجد

You are more brighter, than 
the sun, and more sparkling, 
than the Cherubim. 

Te\iaktin `ebol> `e\ote `vrh> 
teoi `nlamproc> `e\ote 
Nixeroubim.

ــــر مضــــيئة أنــــتِ   مــــن أكث
 مــــن أكثــــر ولامعــــة الشــــمس
.الشاروبيم

And the Seraphim, with the 
six wings, which are joyfully, 
hovering over you. 

Nem Niceravim> na picoou 
`nten\> ceerripizin 'ajw> 'en 
oùe]̀lhlou`i.

 الســــــتة ذوى والســــــارافيم
 عليـــــــك يرفرفـــــــون الأجنحـــــــة
.بتهليل

Part Twelve 
Your glory O Mary, is higher 

than the heaven, you are more 
honored than the earth, and its 
inhabitants. 

Pe`wou Mari`a> soci `e\ote `tve> 
tetaihout `e`pka\i> nem nhet]op 
`n'htf. 

 مـــــن أرفـــــع يـــــامريم مجـــــدك
 مــــــن أكــــــرم وأنــــــت الســــــماء
 .اوسكاĔ الأرض

For you are truly, the real 
path, leading up, to the heavens. 

Nqo gar `alhqwc> te ;`ctrata 
`mmhi> etoi `mmàmmo]i> `e`p]wi 
`enivhoùi.

 بالحقيقــــــــة أنــــــــت لأنــــــــك
 إلى المـــؤدى الحقيقــي الطريــق

.السموات
You are clothed, with joy and 

gladness, and girdled with 
power, O daughter of Zion. 

Are;\iw;> `mvra]i nem 
`pqelhl> aremor; `noujom> `w 
`t]eri `nCiwn.

ـــــل الفـــــرح لبســـــت  والتهلي
 ياإبنــــــــــة بــــــــــالقوة وتمنطقــــــــــت
.صهيون
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O who was clothed, with the 
garments of the heavenly, so 
that you covered Adam, with 
the garments of grace. 

~W qhetac;\iwtc> `n`t\ebcw 
`nna nivhoùi> ]a `ntec\wbc 
`nAdam> ̀n`t\ebcw ̀mpi`\mot. 

 لبـــــــــــاس لبســـــــــــت يــــــــــامن
 آدم ســترت حــتى الســمائيين

 .النعمة بلباس

And restored him again, to 
the Paradise, the rejoicing place, 
and dwelling of the righteous. 

Aretacqof `nkecop> 
`epiparadicoc> `ptopoc `m`pounof> 
`vmàn]wpi `nnidikeoc.

 إلى أخــــــرى مــــــرة ورددتــــــه
 الفــــــــــرح موضــــــــــع الفــــــــــردوس
 .الصديقين ومسكن

Part Thirteen 
A true tabernacle, is Mary the 

Virgin, placed in its midst, the 
true testimonies. 

Oùckhnh `mmhi> te Mari`a 
;parqenoc> euxh 'en tecmh;> 
`nje nimetmeqreu ̀eten\ot.

 مـــــريم هـــــي حقيقيـــــة قبُـــــة
 وســطها فى موضــوع العــذراء

 .الصادقة الشهادات
The undefiled Ark, overlaid 

roundabout with gold, and the 
Mercy-Seat, of the Cherubim. 

:kibwtoc `natqwleb> eto]j 
`nnoub `ncaca niben> nem 
pi`ilacthrion> ̀nXeroubimikon. 

 الــــــــدنس غــــــــير التــــــــابوت
 كـــل مـــن بالـــذهب المصـــفح
 .الكاروبى والغطاء ناحية

The golden vessel, where the 
manna was hidden, Behold the 
Word of the Father, came and 
took flesh from you. 

Pi`ctamnoc `nnoub> `ere pimanna 
\hp `n'htf> ic pilogoc `nte ~Viwt> 
`i afsicar[ `n'h;. 

 المخفــــى لــــذهبىا القســــط
 الآب كلمـــة هـــوذا المـــن فيـــه
 .منك وتجسد أتى

The golden lampstand, 
carrying the True Light, who is 
the unapproachable, Light of 
the world. 

:luxnìa `nnoub> etfai 'a 
piouwini `mmhi> `ete `vouwini 
`mpikocmoc> piat`]'wnt ̀erof. 

ــــــارة ــــــة المن ــــــة الذهبي  الحامل
 نـور هو الذى الحقيقى النور
 .منه يدُنى لا الذى العالم

The golden censer, carrying 
the live coal, and the chosen 
incense, with a rich aroma. 

:]ourh `nnoub> etfai 'a 
pijebc `n`xrwm> nem pi`cqoinofi 
etcwtp> ̀n`arwmata.

 الحاملـــــة الذهبيـــــة المجمـــــرة
 المختــار وروالبخــ .النــار جمــر

.العنبرى
The rod of Aaron, that 

blossomed, and the holy flower, 
of the incense. 

Pi`]bwt `nte Aarwn> `etafviri 
`ebol> nem ;`\rhri `eqouab> `nte 
pi`cqoinofi.

 أزهــرت الــتى هــرون عصــا
 الـــــــــــــتى المقدســـــــــــــة والزهـــــــــــــرة
.للبخور

All these together, direct us 
to, the miraculous birth, O 
Virgin Mary. 

Nai throu eucop> 
ceercummenin nan> `mpejinmici 
`n]̀vhri> ̀w Mari`a ;parqenoc.

 تــُــدلنا معــــاً  جميعهــــا هــــذه
 يـــــا العجيبـــــة ولادتـــــك علـــــى
.العذراء مريم
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Part Fourteen 
You decorated our souls, O 

Moses the prophet, by the 
honor of the Tabernacle, which 
you have adorned. 

Akcolcel `nnenyuxh> `w 
Mẁuchc piprovhthc> 'en `ptai`o 
`n;`ckhnh> ̀etakcelcwlc `ebol. 

 موســى يــا نفوســنا نــتَ زيّ 
 الــــــــتى القبــــــــة بكرامــــــــة النــــــــبى

 .هانتْ زيّ 

The first Tabernacle, which 
Moses had made, was the place 
of the forgiveness, for the 
children of Israel. 

:̀ckhnh `n\oùi;> `eta Mẁuchc 
qamioc> `noumànxanobi `ebol> `nte 
nen]hri ̀mPìcrahl. 

 صــنعها الــتى ولىالأ القبــة
 مغفــــــــــــرة موضــــــــــــع موســــــــــــى
 .اسرائيل بنى خطايا

He made it with glory, as 
commanded by the Lord, and 
according to the patterns, 
shown unto him. 

Afqamioc 'en oùwou> kata 
`pcaji `m~P_> nem kata nitupoc 
throu> ̀etautamof ̀erwou. 

 كقــــــــول بمجــــــــد صــــــــنعها
ثــُـــل وكجميـــــع الـــــرب

ُ
 الـــــتى الم

 .đا أعلمه

There was an Ark, in the 
Tabernacle, overlaid with gold, 
from within and without. 

Ouon oukibwtoc> xh 'en 
;`ckhnh> eclalhout `nnoub> 
ca'oun nem cabol.

 تـــــــابوت القبـــــــة فى كـــــــان
 داخــل مــن بالــذهب فحمصّـ
.خارج ومن

There was a Mercy-Seat, in 
the Tabernacle, and the golden 
Cherubim, overshadowed it. 

Ouon oùilacthrion> xh 'en 
;`ckhnh> \anXeroubim `nnoub> 
ceer'hibi `ejwf.

ــــــــة فى كــــــــان  غطــــــــاء القب
 يظلــــــــــلان ذهــــــــــب وكاروبــــــــــا

.عليه
There was a golden pot, in 

the Tabernacle, and a measure 
of the manna, was hidden in it. 

Ouon oùctamnoc `nnoub> xh 
'en ;`ckhnh> `ere ou]i `mmanna 
\hp> `n`'rhi `n'htf.

مــن  قســط القبــة فى كــان
 مخفــــــى نٍ مَــــــ ليْــــــوكَ  ذهبالــــــ
.فيه

There was a golden 
lampstand, in the Tabernacle, 
and the seven lamps, shone 
upon it. 

Ouon ouluxnìa `nnoub> xh 'en 
;`ckhnh> `ere pi]a]f `n'hbc> 
erouwini `ejwc. 

 مـــن منـــارة القبـــة فى كــان
 تضــــئ رجســــ وســــبعة ذهــــب
 .عليها

* There was a golden censer, 
in the Tabernacle, and the 
chosen aloe, was in its midst. 

Ouon ou]ourh `nnoub> xh 'en 
;`ckhnh> `ere pikunamwnon> 
etcwtp 'en tecmh;.

 مــن مجمــرة القبــة فى كــان
 فى المختـــــــار والعـــــــود ذهـــــــب
.وسطها

There was a flower of 
incense, in the Tabernacle, 
inhaled by all, the house of 
Israel. 

Ouon ou`\rhri `n`cqoinofi> xh 'en 
;`ckhnh> eu]wlem `eroc throu> 
`nje na ̀phi ̀mPìcrahl. 

 بخــور زهــرة القبــة فى كــان
 جميـــــع )رائحتهـــــا( يستنشـــــق

 .إسرائيل بيت آل
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There was the rod of Aaron, 
in the Tabernacle, this which 
has blossomed, without planting 
or watering. 

Ouon où]bwt `nte Aarwn> xh 
'en ;`ckhnh> vai `etafviri `ebol> 
xwric so nem `tco. 

ـــــــــة فى كـــــــــان  عصـــــــــا القب
 بغـير أزهـرت التى هذه هرون
 .ولاسقى غرس

There was a golden table, in 
the Tabernacle, and the oblation 
bread, was placed upon it. 

Ouon oùtrapeza `nnoub> xh 
'en ;`ckhnh> `pwik `n;`procqecic> 
xh ̀e`\rhi `ejwc.

ــــــــة فى كــــــــان ــــــــدة القب  مائ
 التقدمـــــــــــــة وخبـــــــــــــز ذهبيـــــــــــــة
.عليها موضوعاً 

There was a high priest, in the 
Tabernacle, offering sacrifices, 
on account of the peoples sins. 

Ouon ouarxh̀ereuc> xh 'en 
;`ckhnh> efen ]ou]wou]i `e`p]wi> 
`ejen ninobi ̀nte pilaoc.

ــــــــة فى كــــــــان  رئــــــــيس القب
 عــــن الــــذبائح يُصــــعد كهنــــة
.الشعب خطايا

When the Pantocrator, 
smelled the aroma, He lifted up 
the sins, of the people. 

Af]an]wlem `erof> `nje 
pipantokratwr> ]af`wli `mmau> 
`nninobi ̀nte pilaoc.

 ضـابط رائحتها اشتم إذا
 خطايــــا هنالــــك يرفــــع الكــــل
.الشعب

Through Mary, the daughter 
of Joachim, we learned of the 
true sacrifice, for the 
forgiveness of sin. 

Ebol\iten Marìa> `t]eri 
`nIẁakim> ancouen pi]ou]wou]i 
`mmhi> ̀nxanobi `ebol. 

 يــواقيم إبنــة مــريم لبَــقِ  مــن
 الحقيقيـــــــــة الذبيحـــــــــة عرفنـــــــــا

 .الخطايا غفرةلم

Part Fifteen 
Who can speak of, the honor 

of the Tabernacle, which was 
decorated, by the prophet. 

Nim peqnà]caji> `m`ptaio 
`n;`ckhnh> `etafcelcwlc `ebol> 
`nje pi`provhthc.

 يصــــــــف أن يقــــــــدر مَــــــــن
 .النبى زينها التى القبة كرامة

When the chosen scholars, of 
the Holy Books, saw it, they 
were greatly amazed. 

Etaunau `eroc> `nje nicwtp 
`nca'> `nte nìgravh eqouab> 
ausi]̀vhri `ema]w.

 المعلمـــــــــــــون رآهـــــــــــــا لمـــــــــــــا
ـــارون  المقدســـة للكتـــب المخت
.جداً  تعجبوا

They thought, with their 
bright minds, and explained it, 
through the Holy Books. 

Aumokmek `ebol> 'en pouka; 
et]om> auermhneuin `mmoc> 'en 
ni`gravh eqouab.

 السـامى بفهمهـم وفكروا
 الكتــــــــــــب مــــــــــــن وفســــــــــــروها
.المقدسة

They called Mary, the 
daughter of Joachim, the True 
tabernacle, of the Lord of 
Hosts. 

Aumou; `eMari`a> `t]eri 
`nIẁakim> je ;`ckhnh `mmhi> `nte 
~P_ cabawq. 

 يــــواقيم أبنــــة مــــريم ودعــــوا
ــــــة ــــــة القب ــــــتى الحقيقي ــــــرب ال  ل
 .الجنود

They likened the Ark, to the 
Virgin, and its chosen gold, to 
her purity. 

Auen ;kibwtoc> \ijen 
;parqenoc> peckenoub etcwtp> 
\ijen pectoubo. 

 بالعـــذراء التـــابوت شـــبهوا
 .بطهارēا المختار ذهبهو 
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They likened the Mercy Seat, 
to the Virgin, and the Cherubim 
of glory, overshadowing her. 

Auen pi`ilacthrion> \ijen 
;parqenoc> ic niXeroubim `nte 
`p̀wou> ceer'hibi ̀ejwc.

 بالعــــذراء الغطــــاء شــــبهوا
.عليها يظُللان المجد وكاروبا

They likened the golden pot, 
to the Virgin, and the measure 
of the manna, to our Savior. 

Auen pictamnoc `nnoub> \ijen 
;parqenoc> pefke]i `mmanna> 
\ijen Pencwthr.

 الـــــذهبى القســـــط شـــــبهوا
ـــــــــــــــة بالعـــــــــــــــذراء  المـــــــــــــــن وكيل
.بمخلصنا

They likened the golden 
Candlestand, to the church, and 
the seven lamps, to its seven 
orders. 

Auen ;luxnìa `nnoub> \ijen 
;ek`klhci`a> pecke]a]f `n'hbc> 
\ijen pi]a]f ̀ntagma. 

 الذهبيــــــــة المنـــــــارة شـــــــبهوا
 الســــبعة وسُــــرُجها بالكنيســــة
 .طغمات بالسبع

They likened the golden 
Censer, to the Virgin, and its 
aloes, to Emmanuel. 

Auen ;]ourh `nnoub> \ijen 
;parqenoc> peckunamwnon> 
\ijen Emmanouhl.

ــــــة المجمــــــرة شــــــبهوا  الذهبي
.بعمانوئيل وعنبرها بالعذراء

They likened the flower of 
incense, to Mary the Queen, and 
the chosen incense, to her 
virginity. 

Auen ;`\rhri `n`cqoinofi> \ijen 
Mari`a ;ourw> pecke`cqoinofi 
etcwtp> \ijen tecparqenìa. 

 بمــريم البخــور زهــرة شــبهوا
 المختــــــــــار وبخورهــــــــــا الملكــــــــــة
 .ببتوليتها

They likened the rod of 
Aaron, to the wood of the 
cross, which my Lord was 
crucified upon, in order to save 
us. 

Auen pi`]bwt `nte Aarwn> 
\ijen `p]e `nte pi`ctauroc> 
`etaue] Pa_ `erof> ]a`ntefcw; 
`mmon. 

 هـــــــــرون عصـــــــــا شـــــــــبعهوا
 صُــلب الــتى الصــليب بخشــبة
 .خلصنا حتى عليها ربى

They likened the golden table, 
to the altar, and the oblation 
bread, to the Body of the Lord. 

Auen ;`trapeza `nnoub> \ijen 
pimàner]wou]i> `pwik 
`n;`proqecic> \ijen `pcwma `m~P_. 

 الذهبيــــــة المائــــــدة شــــــبهوا
 بجسد التقدمة وخبز بالمذبح
.الرب

They likened the high priest, 
to our Savior, the true sacrifice, 
for the forgiveness of sins. 

Auen piarxh̀ereuc> \ijen 
Pencwthr> pi]ou]wou]i `mmhi> 
`nxanobi `ebol.

شــــــــبهوا رئــــــــيس الكهنــــــــة 
بمخلصــــنا الذبيحــــة الحقيقيــــة 

.لمغفرة الخطايا
He who offered himself, as an 

acceptable sacrifice, upon the 
Cross, for the salvation of our 
race. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

ذاتــــه  هــــذا الــــذى أصــــعد
ذبيحة مقبولة على الصليب 

 .عن خلاص جنسنا

His Good Father, smelled 
Him, in evening, on Golgotha. 

Af]wlem `erof> `nje Pefiwt 
`n`agaqoc> `m`vnau `nte \aǹarou\i> 
\ijen :golgoqa.

ه أبــــــــوه الصــــــــالح قاشــــــــتمّ 
.وقت المساء على الجلجلة



Psalies and Theotokoses – Sunday Theotokia 

81 

He opened the gate, of 
Paradise, and restored Adam, to 
his authority. 

Afouwn `m`vro> `mpiparadicoc> 
aftacqo `nAdam> `etefarxh 
`nkecop.

 فـــتح بـــاب الفـــردوس وردّ 
.آدم إلى رئاسته مرة أخرى

Through Mary, the daughter 
of Joachim, we learned of the 
true sacrifice, for the 
forgiveness of sins. 

Ebol\iten Marìa> `t]eri 
`nIẁakim> ancouen pi]ou]wou]i 
`mmhi> ̀nxanobi `ebol. 

بنــة يــواقيم إل مــريم بَــمــن قِ 
عرفنـــــــــا الذبيحـــــــــة الحقيقيـــــــــة 

 .لمغفرة الخطايا

And we also pray, that we 
may win mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> ̀ntotf ̀mpimairwmi. 

ونحــــــن أيضــــــاً نطلــــــب أن 
عنـد  نفوز برحمـة بشـفاعاتكِ 

  .محب البشر

Part Sixteen 
Who is likened unto You, O 

Lord among the gods, You are 
the true God, the performer of 
miracles. 

Nim gar 'en ninou;> et`on`i 
`mmok ~P_> `nqok pe V; `mmhi> 
et`iri `n\an`]vhri. 

فى الآلهــــــة يُشــــــبهك  مَــــــنْ 
ــــــــارب أنــــــــت هــــــــو الإلــــــــه  .ي

.الحقيقي الصانع العجائب

You revealed Your power, to 
the people, and You saved Your 
people, with Your arm. 

Akouwn\ `ntekjom> `ebol'en 
nilaoc> akcw; `mpeklaoc> `n`\rhi 
'en pek]wb].

ـــــــــــــــــك فى  أظهـــــــــــــــــرت قوت
الشـــعوب وخلصـــت شـــعبك 

.بذراعك
You descended into Hades, 

and brought up, those who were 
captives, in that place. 

Ak]enak `eAmen;> ak`ini 
`e`p]wi> `n;exmalwci`a> 'en pima 
`ete ̀mmau.

مضــــــــــــيت إلى الجحـــــــــــــيم 
مـــن ذلـــك  وأصــعدت الســـبى

.المكان
And granted us again, the 

freedom, as a good God, for 
You have risen and saved us. 

Aker̀\mot nan `nkecop> 
`n;`eleuqeri`a> \wc nou; `n`agaqoc> 
je aktwnk akcw; `mmon.

وأنعمـــــــــــت علينـــــــــــا مـــــــــــرة 
أخــــرى بالحريــــة كإلــــه صــــالح 

 .لأنك قمت وخلصتنا

Part Seventeen 
Christ our God, has risen 

from the dead, He is the first-
fruit, of those who slept. 

~A Pixrictoc Pennou;> twnf 
`ebol 'en nheqmwout> `nqof pe 
`t`aparxh> ̀nte nh̀etauen kot.

المســــــيح إلهنـــــــا قـــــــام مـــــــن 
الأمــــــــــــوات وهــــــــــــو بــــــــــــاكورة 

  .الراقدين
He appeared to, Mary 

Magdalene, and spoke to her, 
and likewise said. 

Afouon\f `eMari`a> 
;magdalinh> afcaji nemac> 
`mpairh; efjw ̀mmoc.

ــــــــــــة  ظهــــــــــــر لمــــــــــــريم المجدلي
 .وخاطبها هكذا قائلا
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Tell my brethren, to go to, 
Galilee, and there they will see 
Me. 

Je matame nàcnhou> \ina 
`ntou]enwou> `e;galile`a> 
cenanau `eroi `mmau.

لمـــــــــــــــــى إخـــــــــــــــــوتى أن عا
الجليــــــــل هنــــــــاك  يـــــــذهبوا إلى

.يروننى
So Mary came forth, to the 

disciples, and told them she had 
seen the Lord, and that He told 
her so. 

Ac`i `nje Mari`a> ]a nimaqhthc> 
pejac je ainau `e~P_> ouo\ nai 
petafjotou nac. 

 فجــــــــــــــــــاءت مـــــــــــــــــــريم إلى
ـــــت أĔـــــ ـــــذ وقال ا رأت التلامي
 .الرب وأنه قال لها هذا

Part Eighteen 
It was truly, good caring, of 

the Saint, Mary Magdalene. 
Kalwc 'en oumeqmhi> ac]wpi 

'en oufirwou]> `nje qheqouab 
Mari`a> ;magdalinh.

كــــــان بالحقيقــــــة أهتمــــــام 
القديســـــــــــة مـــــــــــريم المجدليـــــــــــة 

.حسناً 
She came to the tomb, on the 

first day of the week, seeking 
earnestly, the Resurrection of 
the Lord. 

Ac`i `epi`m\au> 'en `vouai `nte 
nicabbaton> ackw; 'en 
oùcpoudh> `nca `t`anactacic 
`m~P_.

فى أحــــد الســـــبوت أتـــــت 
ـــــــةً إ باجتهـــــــاد  لى القـــــــبر طالب

 .قيامة الرب

She saw the angel, sitting on 
the stone, proclaiming and 
saying, "He is risen He is not 
here." 

Acnau `epiaggeloc> ef\emci 
\ijen pi`wni> efw] ebol efjw 
`mmoc> je aftwnf `fxh `mpai ma an. 

ــــــــرأت المــــــــلاك جالســــــــاً  ف
علــــى الحجــــر صــــارخاً قــــائلا 

 .قد قام ليس هو ههنا

Wherefore we glorify Him, 
proclaiming and saying, blessed 
are You O my Lord Jesus, for 
You have risen and saved us. 

Eqbe vai ten;`wou naf> enw] 
`ebol enjw `mmoc> je `k`cmarwout 
`w Pa_ Ihcouc> je aktwnk 
akcw; `mmon.

فلهــــذا نمجــــده صــــارخين 
 أنـــــت يـــــاربى قـــــائلين مُبـــــاركٌ 

يســـــــــــــــوع لأنـــــــــــــــك قمـــــــــــــــت 
.وخلصتنا

CONCLUSION OF THE ADAM THEOTOKIAS 
Your mercies O my God, are 

countless, and exceedingly 
plenteous, is Your compassion. 

Neknai `w Panou;> \anatsi`hpi 
`mmwou> ceo] `ema]w> `nje 
nekmet]en\ht.

ـــــــــاإلهى غـــــــــير  مراحمـــــــــك ي
محُصـــــــاة وكثـــــــيرة جـــــــداً هـــــــى 

.رأفاتك
All the rain drops, are 

counted by You, and the sand 
of the sea, are before Your eyes. 

Niteltilh `mmoun\wou> ce`hpi 
`ntotk throu> pike]w `nte `viom> 
cexh na\ren nekbal.

قطــــــــرات المطــــــــر محصــــــــاة 
عنـــدك جميعهـــا ورمـــل البحـــر  

 .كائن أمام عينيك
How much more are, the sins 

of my soul, manifest before 
You, O my God. 

Ie auhr mallon> ninobi `nte 
tayuxh> nai eqouwn\ `ebol> 
`mpek`mqo Pa_.

ــــــــا  ــــــــالحرى خطاي فكــــــــم ب
نفسى هذه الظـاهرة أمامـك 

.ياربى
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The sins that I have 
committed, do not remember 
my Lord, and do not count, my 
iniquities. 

Ninobi etaiatou> Pa_ 
`nnekerpoumeùi> oude 
`mper;`\qhk> `enàanomi`a. 

الخطايــــــــا الــــــــتى صــــــــنعتها 
يــاربى لا تــذكرها ولا تحســب 

 .آثامى

For You have chosen the 
Publican, and the adulteress 
You have saved, and the right-
hand thief, my Lord You have 
remembered. 

Je pitelwnhc akcotpf> 
;pornh akcw; `mmoc> piconi 
etcaou`inam> Pa_ akerpefmeu`i. 

فــــــــــان العشــــــــــار اخترتــــــــــه 
والزانيـــــــة خلصـــــــتها واللـــــــص 

 .اليمين ياسيدى ذكرته

And me too, the sinner, teach 
me O my Master, to offer 
repentance. 

Anok \w Pa_> 'a pirefernobi> 
màtcaboi `ntàiri> `noumet̀anoi`a. 

وأنــــــــــــا أيضــــــــــــاً الخــــــــــــاطئ 
 أن أصـــــنع ياســــيدى علمـــــنى

.توبة
For You do not desire, the 

death of a sinner, but rather that 
he returns, and that his soul may 
live. 

Je `xouw] `m`vmou an> 
`mpirefernobi> `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntecwn' `nje 
tefyuxh.

لأنـــــــــك لا تشـــــــــأ مـــــــــوت 
الخاطئ مثـل أن يرجـع وتحيـا 

 .نفسه

Restore us O God, to Your 
salvation, and deal with us, 
according to Your Goodness. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> ariou`i neman> kata 
tekmet̀agaqoc.

رُدنــا يــااالله إلى خلاصــك 
 .وعاملنا كصلاحك

For You are good, and 
merciful, let Your compassion, 
speedily come to us. 

Je `nqok oùagaqoc> ouo\ 
`nnaht> marouta\on `nxwlem> 
`nje nekmet]en\ht.

لأنك أنت صالح ورحـوم 
 .فلتدركنا رأفاتك سريعاً 

Have compassion upon us all, 
O Lord God our Savior, and 
have mercy upon us, according 
to Your great mercy. 

}en\ht 'aron thren> P_ V; 
Pencwthr> ouo\ nai nan> kata 
pekni]; ̀nnai. 

ـــــا أيهـــــا  ـــــا كلن تـــــرأف علين
الـــرب الإلـــه مخلصـــنا وارحمنـــا  

 .كعظيم رحمتك

Remember those, O Christ 
our Master, be among us, and 
proclaim and say. 

Nai `k`iri `mpoumeùi> `w pennhb 
Pixrictoc> ek`e]wpi 'en tenmh;> 
ekw] ̀ebol ekjw `mmoc.

هــــؤلاء أذكــــرهم ياســــيدنا 
المســــــــــيح كــــــــــن فى وســــــــــطنا 

.صارخاً قائلا
My peace I give to you, the 

peace, of my Father, I leave 
with you. 

Je ta\irhnh `anok> ;; `mmoc 
nwten> `t\irhnh `mPaiwt> ;xw 
`mmoc nemwten.

ســــــــلامى أنــــــــا أعطــــــــيكم 
 .سلام أبى أتركه معكم

O King of peace, grant us 
Your peace, render unto us 
Your peace, and forgive us our 
sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

ــــــا  ــــــك الســــــلام أعطن يامل
ســــلامك قــــرر لنــــا ســــلامك 

 .واغفر لنا خطايانا
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Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify her, that she 
may not be shaken forever. 

Jwr `ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt ̀eroc> `nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الكنيســــــــة  ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع إلى 

.الأبد
Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pipneuma eqouab. 

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه  وســـــــــطنا الآن بمجـــــــــد أبي

.والروح القدس
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــا ويطهـــــــــر  ـــــــــا كلن ليباركن
قلوبنـــــــــــا ويشـــــــــــفى أمـــــــــــراض 

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship You O Christ, 
with Your Good Father, and 
the Holy Spirit, for You have 
come and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pixrictoc> nem Pekiwt ̀n`agaqoc> 
nem Pipneuma eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نســجد لــك أيهــا المســيح 
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي
القــــــــــــــدس لأنــــــــــــــك أتيــــــــــــــت 

.وخلصتنا

INTRODUCTION OF THE ORTHODOX CREED 
We exalt you, the Mother of 

the True Light. We glorify you, 
O saint and Mother of God, for 
you brought forth unto us the 
Saviour of the whole world. He 
came and saved our souls. 

Tensici `mmo `qmau `mpiouwini 
`nta `vmhi> ten;`wou ne `w 
qh̀eqouab ouo\ `mmacnou;> je 
aremici nan `m`pcwthr `mpikocmoc 
thrf> af`i ouo\ afcw; `nnenyuxh. 

لنـــــــــور نعظمـــــــــك يـــــــــا أم ا
الحقيقـــــــى، ونمجـــــــدك أيتهـــــــا 
العــــــــذراء القديســــــــة، والــــــــدة 
الإلـــــــه، لأنـــــــك ولـــــــدت لنـــــــا 
مخلـــص العـــالم، أتـــى وخلـــص 

  نفوسنا.
Glory to Thee, our Master, 

our King, Christ. The pride of 
the Apostoles, the crown of the 
martyrs, the joy of the 
righteous, the firmness of the 
churches, the forgiveness of 
sins. 

Oùwou nak pennhb penouro 
Pi`xrictoc> `p]ou]ou 
`nnìapoctoloc> pi`xlom `nte 
nimarturoc> `pqelhl `nnidikeoc> 
`ptajro `nniek`klhci`a> `pxw `ebol 
`nte ninobi. 

المجــــــــد لــــــــكَ يــــــــا ســــــــيدنا 
وملكنـــــــــــا المســـــــــــيح، فخـــــــــــر 
الرســــــــل، إكليــــــــل الشــــــــهداء 

ثبــــــــات  ēليــــــــل الصــــــــديقين،
  الكنائس، غفران الخطايا.

We proclaim the Holy Trinity 
in One Godhead. We worship 
Him. We glorify Him. Lord 
have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless. Amen. 

Ten\iwi] `n;`triac `eqouab> ec 
'en oumeqnou; `nouwt> 
tenouw]t `mmoc ten;wou nac> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> ̀amhn.

نبشر بالثالوث القدوس، 
لاهـــوت واحـــد، نســـجد لــــه 
ونمجـــده. يـــا رب ارحـــم. يـــا 
رب ارحـــــم. يـــــا رب بـــــارك. 

  أمين.
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THE ORTHODOX CREED 
Truly we believe in one God, 

God the Father, the 
Pantocrator, Who created 
heaven and earth, and all things, 
seen and unseen. 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh̀etafqamìo 
`n`tve nem `pka\i> nh̀etounau 
`erwou nem nh̀ete `ncenau `erwou 
an.

ــــــــــه  بالحقيقــــــــــة نــــــــــؤمن بإل
واحـــــــد، االله الآب، ضـــــــابط 
الكـــــــــــل، خـــــــــــالق الســــــــــــماء 
والأرض، مــــــا يُـــــــرَى ومــــــا لا 

  .يرى

We believe in one Lord, Jesus 
Christ, the Only-Begotten Son 
of God, begotten of the Father 
before all ages. Light of light; 
True God of True God; 
begotten, not created; of one 
essence with the Father; by 
Whom all things were made. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c/ 
Px/c/ ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `ntàvmhi 
`ebol'en ounou; `ntàvmhi> oumici 
pe ouqamìo an pe> ou`omooucioc pe 
nem ~Viwt> vh̀eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf.

نــؤمن بــرب واحــد يســوع 
المســــــيح، ابــــــن االله الوحيــــــد، 
المولــــود مــــن الآب قبــــل كــــل 
الـــدهور، نـــور مـــن نـــور، إلـــه 
ــــود  ــــه حــــق، مول حــــق مــــن إل
غــــير مخلــــوق، مســــاو لــــلآب 
فى الجــــوهر، الــــذى بــــه كــــان  

  كل شئ.

Who, for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate of 
the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became man. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi.

هــــــذا الــــــذى مــــــن أجلنــــــا 
نحـــــــن البشـــــــر، ومـــــــن أجـــــــل 

مــن الســماء،  خلاصــنا، نــزل
ــــروح القــــدس  وتجســــد مــــن ال

  ومن مريم العذراء، وتأنس.

And He was crucified for us 
under Pontius Pilate; suffered 
and was buried. 

Ouo\ auer̀ctaurwnin `mmof 
`e`\rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf.

ـــا علـــى عهـــد  وصـــلب عن
ــــــــيلاطس البنطــــــــى. وتــــــــ ألم ب

  .وقبر

And the third day He rose 
from the dead, according to the 
scriptures. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh.

وقــــام مــــن بــــين الأمــــوات 
فى اليــــــــوم الثالــــــــث كمــــــــا فى 

  .الكتب
Ascended into the heavens; 

He sits at the right hand of His 
Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi 
af\emci caou`inam ̀mpeviwt. 

وصـــــــعد إلى الســـــــموات، 
  .وجلس عن يمين أبيه

And He is coming again in Ke palin `fnhou 'en pef`wou  وأيضــــــــا يــــــــأتى فى مجــــــــده
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His Glory, to judge the living 
and the dead; Whose Kingdom 
shall have no end. 

`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh̀ete tefmetouro 
ouaqmounk te.

ليــــدين الأحيــــاء والأمــــوات، 
  الذى ليس لملكه انقضاء.

Yes, we believe in the Holy 
Spirit, the Lord, the Giver of 
Life, Who comes forth from the 
Father; Who, with the Father 
and the Son, is worshipped and 
glorified; Who spoke by the 
prophets. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh̀etafcaji 
'en nìprovhthc. 

نعـــــــــــــم نـــــــــــــؤمن بـــــــــــــالروح 
القــدس، الــرب المحــيى المنبثــق 
ه مـــــــــــن الآب. نســـــــــــجد لـــــــــــ

ونمجــــده مــــع الآب والابــــن، 
  الناطق فى الأنبياء.

And in one, Holy, Catholic 
and Apostolic Church. 

Eoùi `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a.

وبكنيسة واحـدة مقدسـة 
  جامعة رسولية.

We confess One Baptism for 
the remission of sins. 

Tener̀omologin `nouwmc 
`nouwt> ̀e`pxw ebol `nte ninobi.

ونعترف بمعمودية واحدة 
  لمغفرة الخطايا.

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn.

مـــــوات وننتظـــــر قيامـــــة الأ
  . أمين.ىوحياة الدهر الآت

O GOD HAVE MERCY ON US 
O God have mercy on us. V; nai nan. يااالله ارحمنا.
O God hear us. V; cwtem ̀eron. يااالله اسمعنا.
O God look to us. V; comc `eron.  ياالله أنظر إلينا.
O God behold us. V; jou]t ̀eron.  ا.يااالله أطلع علين
O God have compassion on 

us. 
V; ]en\ht 'aron.  .يااالله تراءف علينا 

We are Thy people. Anon 'a peklaoc. نحن شعبك.
We are Thy creation. Anon 'a pek`placma. نحن جُبلتك.
Deliver us from our enemies. Na\men ̀ebol'en nenjaji.  نجنا من أعدائنا.
Deliver us from inflation. Na\men ̀ebol\a ou`\bwn.  نجنا من الغلاء.
We are Thy servants. Anon 'a nek`ebiaik. .نحن عبيدك
Thou art the Son of God. Uioc Qeoc `nqok.  أنتَ إبن االله.
We believe in Thee. Anna\; ̀erok. آمنا بك.
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For Thou hast come and 
saved us. 

Je ak`i akcw; `mmon. نك أتيت وخلصتنا.لأ 

Visit us with Thy salvation. Jempen]ini 'en pekoujai.  تعهدنا بخلاصك.
And forgive us our sins. Ouo\ xa nennobi nan `ebol.  وأغفر لنا خطايانا.
   
Holy, Holy, Holy, O Lord of 

Sabaoth, Heaven and earth are 
full of Thy glory and Thy 
majesty. 

~Xouab `xouab `xouab ~P_ 
cabawq> `tve nem `pka\i me\ `ebol 
'en pek`wou nem pektai`o. 

قــــــــــــــــــــدوس، قــــــــــــــــــــدوس، 
قــــــــدوس، رب الصــــــــباؤوت. 
الســـــــماء والأرض مملوءتـــــــان 

  من مجدك وكرامتك.
Have mercy on us O God the 

Father Almighty. O Holy 
Trinity have mercy on us. O 
Lord of hosts be Thou with us.  

ارحمنـــــــــــــــا يـــــــــــــــا االله الآب  
ضــابط الكــل. أيهــا الثــالوث 
القـــدوس ارحمنـــا. أيهـــا الـــرب 

  .إله القوات كن معنا
For we have no other helper 

in our tribulations and 
necessities but Thee. 

 لأنــــه لــــيس لنــــا معــــين فى 
  شدائدنا وضيقاتنا سواك.

Loose, remit, and pardon, O 
God, our transgressions that we 
have committed voluntarily and 
involuntarily, consciously and 
unconsciously. 

صـــفح لنـــا حـــل واغفـــر وا 
 يــــــا االله عــــــن ســــــيئاتنا، الــــــتى

ــــــــــتىصــــــــــ  نعناها بإرادتنــــــــــا وال
 ادتنـــا، الـــتىصـــنعناها بغـــير إر 

فعلناهــا  فعلناهــا بمعرفــة والــتى
  .بغير معرفة

Hidden and manifest. O 
Lord, remit for the sake of Thy 
Holy Name, by which we are 
called, 

الخفيــة والظــاهرة. يــا رب  
رها لنا، مـن أجـل اسمـك اغف

 علينا.  ىدع ىالقدوس الذ

according to Thy mercy, O 
Lord, and not according to our 
sins. 

كرحمتــــك يــــا رب ولــــيس  
  كخطايانا.

Our Father who art in 
Heaven ... 

ــــــــــــــــــــــــــذ  ــــــــــــــــــــــــــا ال  فى ىأبان
  .السموات..
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Thousands and thousands, 
and myriads of myriads, praise 
and glorify, my Lord Jesus. 

Anianan]o `n]o> nem 
nianànqba `n`qba> ce\wc ce;`wou> 
`mPa_ Ihcouc.

ـــــــوات  ـــــــوف ورب ـــــــوف أل أل
ن ويمجــــدون ربــــوات يســــبحو 

ربى يسوع.
Everyone who says, my Lord 

Jesus, is likened to a sword, 
casting down the enemy. 

Bon niben eqnajoc> je Pa_ 
Ihcouc> ouon ouchfi `ntotf> 
ecrw't ̀mpijaji.

ـــــا ربى  كـــــل مـــــن يقـــــول ي
يســــــوع كمــــــن بيــــــده ســــــيف 

يصرع العدو.
+ For truly You were exalted, 

in heaven, and on earth. 
Ge gar alhqwc> aksici `ema]w> 

`n`\rhi 'en nivhoùi> nem \ijen 
pika\i.

لأنـــــــــــك بالحقيقـــــــــــة قـــــــــــد 
تعاليـــت جـــداً فى الســـموات 

وعلى الأرض.
+ All the righteous people, 

who have pleased God, 
meditated upon, all the laws. 

Dikeoc gar niben> `etauranaf 
`mV;> ceermeletan> 'en pinomoc 
thrf.

كــــــل الصــــــديقين الــــــذين 
أرضوا االله يدرسون النـاموس  

كله.
And God is always, present 

before them, and His holy name 
is always in their mouths. 

Ere Vnou; xh> `mpoùmqo `ebol> 
ere pefran eqouab> 'en rwou 
`nchou niben.

مــامهم وإسمــه واالله كــائن أ
ــــــواههم كــــــل  القــــــدوس فى أف

حين.
Exceedingly great, are Your 

compassions, O fair Judge, O 
my Lord Jesus. 

Zeo] `ema]w> `nje 
nekmet]en\ht> piref;\ap 
`mmhi> ̀w Pa_ Ihcouc.

كثـــيرة جـــداً هـــى رأفاتـــك 
أيهــــا الحــــاكم العــــادل يــــاربى 

يسوع.
+ God is Emmanuel, the true 

food, the Immortal, tree of Life. 
Hl pe Emmanouhl> ;`trovh 

`mmhi> pi`]]hn `nte `pwn'> va 
;metaqmou.

االله هو عمانوئيل الطعـام 
الحقيقـــــــــــى شـــــــــــجرة الحيـــــــــــاة 

العديمة الموت.
+ Gather all, of my senses, to 

praise and glorify, my Lord 
Jesus. 

Qwou; `e'oun \aroi> 
nalogicmoc throu> `nta\wc 
`nta;`wou> ̀mPa_ Ihcouc.

يـــــــــــــا كـــــــــــــل  عـــــــــــــى فىّ تجمّ 
ســــبح وأمجــــد ربى حواســــى لأ

يسوع.
Jesus is my Lord, Jesus is my 

God, Jesus is the hope, of 
Christians. 

Ihcouc pe Pa_> Ihcouc pe 
Panou;> Ihcouc pe `t\elpic> 
`nnìxrictianoc.

يسوع هو ربى يسوع هـو 
وع هــــــــو رجــــــــاء إلهـــــــى. يســــــــ
المسيحيين.

In every small thing, we 
remember and glorify, Your 
holy name, O my Lord Jesus. 

Kata kouji kouji> ten`iri 
`mpekmeùi> ten;̀wou `mpekran> `w 
Pa_ Ihcouc.

فى القليــل القليــل نــذكرك 
ونمجد أسمك يا ربى يسوع.
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+ All bad defects, let us cast 
away, and let us purify our 
hearts, in the name of my Lord. 

Lwiji niben et\wou> 
marenxau `ncwn> marentoubo 
`nnen\ht> ̀e'oun ̀e`vran ̀m~P_.

 كــــــل العلــــــل الرديئــــــة ف
لنتركهــــا عنــــا ولنطهــــر قلوبنــــا 

باسم الرب.
+ Let the name of the Lord, 

abide within us, so that He may 
shine upon, our inner being. 

Mare `vran `m~P_> ]wpi `n`'rhi 
`n'hten> `nteferouwini `eron> 'en 
penrwmi etca'oun.

فلــــيكن إســــم الــــرب فينــــا 
علينـــــــــا فى إنســـــــــاننا  ئليضـــــــــ

الداخلى.
Among the gods O Lord, 

who is like You, You are the 
true God, the Performer of 
miracles. 

Nim gar 'en ninou;> et`oni 
`mmok ~P_> `nqok pe V; `mmhi> 
et`iri `n\an`]vhri. 

مــــــن فى الآلهــــــة يشــــــبهك 
ــــــــارب أنــــــــت هــــــــو الإلــــــــه  .ي

الحقيقى الصانع العجائب.

Blessed are You indeed, with 
Your good Father, and the Holy 
Spirit, O my Lord Jesus. 

~{marwout `alhqwc> `w Pa_ 
Ihcouc> nem Pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pipneuma eqouab.

مُبــــــــارك أنــــــــت بالحقيقــــــــة 
ــــــــك  يــــــــاربى يســــــــوع مــــــــع أبي

 الصالح والروح القدس.
+ An aroma, that is very 

expensive, is Your holy name, 
O my Lord Jesus. 

Oùarwmata> `ena]encouenf> 
pe pekran eqouab> `w Pa_ 
Ihcouc.

ــــــثمن هــــــو  ــــــير ال ــــــبر كث عن
ربى  سمــــــــــك القــــــــــدوس يــــــــــاإ

يسوع.
+ The true Lamb, of God the 

Father, have mercy on us, in 
Your kingdom. 

Pi\ihb `mmhi> `nte V; ~Viwt> 
`ari ounai neman> 'en 
tekmetouro.

ــــــــ ل الحقيقــــــــى أيهــــــــا الحمَ
صـــنع معنـــا إالـــذى الله الآب 

 رحمة فى ملكوتك.
For the mouth of Your 

Father, has given witness for 
You, saying "You are My Son, 
and today I gave birth to You." 

Rwf gar `mPekiwt> etoi 
`mmeqre 'arok> je `nqok pe 
pa]hri> `anok ai`jvok ̀mvoou. 

لأن فـــــــم أبيـــــــك يشـــــــهد 
أنــــك أنــــت هــــو إبــــنى  :لــــك

 وأنا اليوم ولدتك.

You are surrounded, by the 
Cherubim, and the Seraphim, 
and they can not see You. 

Cetwounou \arok> `nje 
niXeroubim> nem niCeravim> 
ce`]nau ̀erok an.

يقــــوم حولــــك الشــــاروبيم 
م ولا يســـــــتطعيون يوالســـــــاراف

أن ينظروك.
+ We look at You every day, 

upon the altar, and we partake 
of Your body, and Your 
honored blood. 

Tennau `erok `mmhni> \ijen 
pimàner]wou]i> tensi `ebol'en 
pekcwma> nem pek`cnof 
ettaihout.

ونحــــــن ننظــــــرك كــــــل يــــــوم 
ـــــاول مـــــن  ـــــى المـــــذبح ونتن عل

 جسدك ودمك الكريمين.

+ All the blessings, of the 
law, do not have anything, that 
resembles You. 

Umnologia niben> et 'en 
pinomoc thrf> `mmon `\li `n'htou> 
`ftenqwnt ̀erok.

بركــــــات النــــــاموس لــــــيس 
 شبهك.يُ ئ فيها ش
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This is the true stone, that is 
of great price, which the 
merchant sold, all that he had 
and bought it. 

Vai pe pi`wni `mmhi> 
eqna]encouenf> `eta pirwmi 
`n`e]wt> ;`mpete ̀ntaf af]opf. 

هــذا هــو الحجــر الحقيقــى 
الكثــــــير الــــــثمن الــــــذى بــــــاع 
ـــــــه  ـــــــاجر كـــــــل مال الرجـــــــل الت

وأشتراه.
Leave now for us, this stone, 

to shine upon us, in our inner 
being. 

Xw nan \wn ;nou> `mpai`wni 
vai> `nteferouwini `eron> 'en 
penrwmi etca'oun.

الآن  أتــرك لنــا نحــن أيضــاً 
علينــا فى  ئلحجــر ليضــهــذا ا

 إنساننا الداخلى.
+ The beauty of our souls, 

and the joy of our hearts, is 
Your holy name, O my Lord 
Jesus 

Yolcel `nnenyuxh> `perouwt 
`nnen\ht> pe pekran eqouab> `w 
Pa_ Ihcouc. 

زينــة نفوســنا وفــرح قلوبنــا 
ربى  سمـــك القـــدوس يـــاإهـــو 

 يسوع.

+ O the Compassionate, and 
the kind One, plenteous in 
mercies, O my Lord Jesus. 

W pi]an`\qhf> ouo\ `nnaht> va 
pimh] `nnai> ̀w Pa_ Ihcouc. 

أيهـــــــا المتحـــــــنن الـــــــرؤوف 
ربى يسوع. الكثير الرحمة يا

The Cherubim clap, with their 
wings, and praise and glorify, 
my Lord Jesus. 

}ausak `nnouten\> `nje 
niXeroubim> ]au\wc ]au;`wou> 
`mPa_ Ihcouc.

صـــــــــــــفقون الشـــــــــــــاروبيم يُ 
ســـــــــــــــبحون بـــــــــــــــأجنحتهم ويُ 

 .جدون ربى يسوعويمُ 
the sun and moon, shall 

disappear in time, but You are 
the same, and Your years will 
never end. 

~Fna\wtp `nje `vrh> nem piio\ 
'en pouchou> `nqok de `nqok pe> 
nekrompi ̀mpaumounk. 

تغيــــب الشــــمس والقمــــر 
فى زماĔمـــا وأنـــت هـــو أنـــت 

 .وسنوك لن تفنى

+ By the care, of Your 
goodness, the heavens were 
lowered, and You came down 
to us. 

"en oumetfairwou]> `nte 
tekmet̀agaqoc> akriki `nnivhoùi> 
ak`i `epecht ]aron. 

هتمــــــــــــــــام صــــــــــــــــلاحك اب
طــــأت الســــموات ونزلــــت أط

 .إلينا

+ As a true physician, and a 
healer, You have healed all, our 
sicknesses. 

|wc chini `mmhi> ouo\ 
`nref;va'ri> akerqerapeuin> 
`nnen]wni throu.

ـــــل طبيـــــب حقيقـــــى  كمث
ـــــــــــع  ومشـــــــــــفٍ  داويـــــــــــت جمي
أمراضنا.

Look upon us, O my Lord 
Jesus, with the merciful eye, of 
Your goodness. 

Jou]t `e`'rhi `ejwn> `w Pa_ 
Ihcouc> 'en oubal `nnaht> `nte 
tekmet̀agaqoc.

أنظـــر إلينـــا يـــا ربى يســـوع 
بعـــــــــــــــــين التحـــــــــــــــــنن الـــــــــــــــــتى 

لصلاحك.
Implant in us, an upright 

heart, that we may bless You, O 
my Lord Jesus. 

So `n`'rhi `n'hten> `nou\ht 
efcoutwn> eqren`cmou `erok> `w 
Pa_ Ihcouc.

غــــــــــــــرس فينــــــــــــــا قلبـــــــــــــــاً او 
 مســــتقيما لكــــى نباركــــك يــــا

ربى يسوع.
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+ I entreat You, O my Lord 
Jesus, to have mercy upon us, in 
Your kingdom. 

:;\o `erok> `w Pa_ Ihcouc> `ari 
ounai neman> 'en tekmetouro. 

يـــــــــــا ربى  بتهــــــــــل إليــــــــــكا
يســـــــــــــــــــــوع أن ترحمنـــــــــــــــــــــا فى 

ملكوتك.
 Loipon an]anqwou;> 

`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc.

وأيضــــــاً إذا مــــــا اجتمعنــــــا 
للصــــــلاة فلنبــــــارك إســــــم ربى 

يسوع.
 Je tennàcmou `erok> `w Pa_ 

Ihcouc> na\men 'en pekran> je 
aner\elpic `erok.

لأننـــــــــا نباركـــــــــك يـــــــــا ربى 
ســـــوع. نجنـــــا باسمـــــك لأننـــــا ي

توكلنا عليك.
 Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 

`n`agaqoc> Pipneuma eqouab> je 
ak`i akcw; `mmon.

لكى نسبحك مـع أبيـك 
ــــــــروح القــــــــدس.  الصــــــــالح وال

 لأنك أتيت وخلصتنا.
 Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

~Pneumati.
المجــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 

والروح القدس.
 Kenin ke `ai ke ictouc> e `wnac 

twn e ̀wnwn ̀amhn.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

الداهرين. آمين.

MONDAY THEOTOKIA 

The First Part 
While Adam was sad, God 

was pleased, to bring him back, 
to his leadership. 

Adam `eti efoi> `nemka\`n\ht> 
af;ma; `nje ~P_> `etacqof 
`etefarxh.

ينمـــــــا هـــــــو حـــــــزين بآدم  
ه إلى أن يــــــــــردّ  الــــــــــربُّ  رّ سُــــــــــ

رئاسته.
He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  ع بشــرٍ العــذراء بغــير زر 

.خلصنا

The Second Part 
Eve who was tempted, by the 

serpent, was condemned, by the 
Lord. 

Eua qhetafer\al> `mmoc `nje 
pi\of> acsi `apovacic> `ebol\iten 
~P_. 

حـــواء الـــتى أغرēـــا الحيـــة  
.ل الرببَ حُكم عليها من قِ 

"For in abundance, I will 
greatly multiply, your sorrows, 
and your sighs." 

Je 'en ou`a]ai> ;na`qroùa]ai> 
`nje neemka\̀n\ht> nem 
nefi`a\om.

بــــــــــــــــــالكثرة أكثــــــــــــــــــر  إنّ  
 .أحزانك وتنهداتك
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Yet God felt compassionate, 
through his love for man, and 
was pleased, to free her once 
again. 

Af]en\ht `nje ~P_> \iten 
tefmetmairwmi> af;ma; 
`nkecop> `eaic `nrem\e. 

ــــــتحــــــنن الــــــرب مــــــن قِ   ل بَ
مرة أخـرى  رّ ر وسُ محبته للبشَ 
 .بعتقها

He shone in the flesh, taken 
from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا

The Third Part 
Jesus Christ the Word, who 

came and took flesh, he dwelt in 
us, and we saw His glory. 

Ihcouc Pixrictoc pilogoc> 
`etafsicar[> af]wpi `n'hten> 
annau ̀epef`wou.

الكلمـــــة  يســــوع المســــيح 
فينا ورأينا  الذى تجسد وحلّ 

.مجده
Like the glory of the only 

Son, of His Father, He was 
pleased, to redeem us. 

~M`vrh; `m`p̀wou> `nou]hri 
`mmauatf> `ntotf `mpefiwt> 
af;ma; `e`vna\men .

مثــــــل مجــــــد إبــــــن وحيــــــد  
 .أن يخلصنا رّ سُ  لأبيه. قد

He shone in the flesh, taken 
from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا

The Fourth Part 
Isaiah has seen, the mysteries, 

of Emmanuel, with prophetic 
insight. 

Nafnau 'en nibal> 
`m`provhtikon> `epimucthrion> `nte 
Emmanouhl.

كــان ينظــر بــأعين النبــوة  
 عمانوئيل. إلى سرّ 

Wherefore, the great prophet, 
shouted out proclaiming, and 
saying. 

~Nje ~Hcàhac> pini]; 
`mprovhthc> eqbe vai afw] `ebol> 
efjw ̀mmoc.

إشـــــــعياء النـــــــبى العظـــــــيم  
 فلهذا صرخ قائلا.

"For unto us a Child is born, 
unto us a Son is given, the 
government shall be, upon His 
shoulder. 

Je aumici nan `noùalou> 
au;nan `nou]hri> vhetere 
tefarxh> xh \ijen tefna\bi. 

ينـا وأعُط لنا ولـدٌ  دَ لِ إنه وُ  
 بناً رئاسته على كتفه.إ

 He is God the powerful, and 
the Counselor, the Angel, of the 
great wisdom. 

V; vhetjor> `n`e [ouciacthc> 
ouo\ piaggeloc> `nte pini]; 
`ncosni.

ــــــه القــــــوى المتســــــلط   الإل
  المشورة العُظمى. وملاكُ 

He shone in the flesh, taken 
from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا
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The Fifth Part 
 Rejoice and be happy, O 

human race, for God so 
revealed, His love to the world. 

Ra]i ouo\ qelhl> `w `pgenoc 
`nnirwmi> je pairh; `aV;> menre 
pikocmoc.

إفرحــوا وēللــوا يــا جــنس  
البشر لأنه هكـذا أحـب االله 

العالم.
That He gave, His beloved 

Son, for those who believe in 
Him, so that they may live 
forever. 

|wcte `ntef;> `mpef]hri 
`mmenrit> 'a nheqna\; `erof> 
eqrouwn' ]a ̀ene\. 

بنـــه الحبيـــب إحـــتى بـــذل  
عـــن المـــؤمنين بـــه لكـــى يحيـــوا 

  إلى الأبد.

 For He has overcome, by 
His mercy, and sent unto us, 
His Almighty Arm. 

Aùsro gar `erof> \iten 
tefmet]en\ht> ouo\ afouwrp 
nan> ̀mpef`jvoi etsoci.

ـــــه لأنـــــه غُ   لـــــب مـــــن تحنن
  وأرسل لنا ذراعه العالية.

He shone in the flesh, taken 
from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  بشــرٍ العــذراء بغــير زرع 

.خلصنا

The Sixth Part 
He who is, and who was, who 

has come, who is to come again. 
Vhet]op> vh̀enaf]op> 

vhetaf`i> palin on `fnhou.
الكـــــــــائن الـــــــــذى كـــــــــان  

  الذى أتى وأيضا يأتى.
Jesus Christ the Word, who 

was incarnate, without 
alteration, became a perfect 
man. 

Ihcouc Pixrictoc pilogoc> 
etafsicar[> 'en `oumetat]ibt> 
af]wpi `nrwmi ̀ntelioc. 

يســــوع المســــيح الكلمـــــة  
الـــــــذى تجســـــــد بغـــــــير تغيـــــــير 

 .كاملاً   وصار إنساناً 

Without alteration of His 
being, or mingling or separation, 
of any kind, after the unity. 

~Mpefjw] `mpefqw'> oude 
`mpefvwrj> kata `\li `n`cmot> 
menenca ;metouai.

لم يفــــض ولم يخــــتلط ولم  
مـن الأنـواع مـن  ئيفترق بشـ

تحاد.لإبعد ال
But He is of one nature, one 

hypostasis, and one person, for 
God the Word. 

Alla `ouvucic `nouwt> 
ou\upoctacic `nouwt> 
oùprocopon `nouwt> `nte V; 
pilogoc.

بــــــــــل بطبيعــــــــــة واحــــــــــدة  
وأقنــــــــــوم واحــــــــــد وشــــــــــخص 

  واحد الله الكلمة.

He shone in the flesh, taken 
from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

 مـــــــــن أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا
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The Seventh Part: 
Hail to Bethlehem, the city of 

the prophets, where Christ the 
second Adam, was born. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec 
Pixrictoc `n'htc> pima\̀cnau 
`nAdam.

الســــــــــلام لبيــــــــــت لحــــــــــم  
دَ فيهـا لـِتى وُ مدينة الأنبياء الـ

 دم الثانى.آالمسيح 

In order to bring Adam, the 
first man, who was made of 
dust, back to Paradise. 

|ina `nteftacqo `nAdam> 
pi\ouit `nrwmi> pi `ebol'en `pka\i> 
`epiparadicoc.

نســـان آدم الإ لكـــى يـــردّ  
 الأول الترابى إلى الفردوس.

And to absolve, the decree of 
death saying, "Adam you are 
from dust, and to dust you shall 
return." 

Ouo\ `ntefbwl `ebol> 
`n`t`apovacic `m`vmou> je Adam 
`nqok ̀ouka\i> `xnatacqok ̀e`pka\i. 

نـك أقضـية المـوت  ويحلّ  
ـــــــــراب والى آيـــــــــا  ـــــــــت ت دم أن

 التراب تعود.

For in the place, where sin 
has abounded, the grace of 
Christ, has abounded more. 

Pima gar `etaf`a]ai> `mmof `nje 
vnobi> af`er\ou`o `a]ai `n'htf> `nje 
pi`\mot ̀mPixrictoc.

ن الموضــــــــــــــع الــــــــــــــذى  لأ 
طيـة تفاضـلت الخكثرت فيه 

 فيه نعمة المسيح.
He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا

The Eighth Part 
All the souls, rejoice and sing, 

with the angels, and praise 
Christ the King. 

~Yuxh niben ra]i> ouo\ 
ceerxwreuin> nem niaggeloc> 
eu\wc `e`pouro Pixrictoc.

نفـــــــــس تفـــــــــرح كـــــــــل الأ 
وترتل مع الملائكة مسـبحين 

الملك المسيح.
Proclaiming and saying, 

"Glory to God in the highest, 
on earth peace, and goodwill 
toward men." 

Euw] `ebol eujw `mmoc> je 
oùwou 'en nhetsoci `mV;> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

وصــــارخين قــــائلين المجــــد  
رض عالى وعلى الأالله فى الأ

 السلام وفى الناس المسرة.

For He has destroyed, the 
middle wall, and killed the 
enmity, with perfection.

Je afbwl gar `ebol> `mpijin`i 
`e`qmh;> af'wteb 'en oujwk> 
`n;metjaji.

الحــاجز وقتــل  نــه حــلّ لأ 
 العداوة بالكمال.

He has torn, the verdict of 
slavery, pronounced on Adam 
and Eve, and He freed them. 

Afvw' `mpi`c'i `njij> `nte 
;metbwk> `nte Adam nem Eùa> 
afaitou `nrem\e.

ـــــــــــــابومـــــــــــــزّ   ـــــــــــــد  ق كت ي
العبوديــــــة الــــــتى لآدم وحــــــواء 

وحررهما.
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He who was born for us, in 
the city of David, is our Savior 
Jesus, as the angel said. 

~Nje vhetafmacf nan> 'en 
`qbaki `nDauid> kata `pcaji 
`mpiaggeloc> Pencwthr Ihcouc. 

لنــا فى مدينــة  دَ لــِالــذى وُ  
ح  داود مخلصـــنا يســـوع المســـي

كقول الملاك.
He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  أشـــــــــرق جســـــــــدياً  
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا

The Ninth Part 
God is light, He abides in 

light, and the angels of light, 
sing unto Him. 

~Ououwini pe V;> ef]wp 'en 
piouwini> \anaggeloc nouwini> 
`eter\umnoc ̀erof.

االله هــو نــور وســاكن فى  
النور تسبحه ملائكة النور.

The light has shone, from 
Mary, and Elizabeth, gave birth 
to the forerunner. 

A piouwini ]ai> `ebol'en 
Mari`a> `aElicabet mici> 
`mpi`prodromoc.

النـــور أشــــرق مـــن مــــريم.  
واليصابات ولدت السابق.

The Holy Spirit, woke up in 
David, and said "Arise and sing, 
for the light has shone." 

A pipneuma eqouab> ne\ci 'en 
Dauid> je twnk `ariyalin> je `a 
piouwini ]ai.

الــــــــروح القــــــــدس أيقــــــــظ  
ن داود قـــــــــائلاً قـــــــــم رتـــــــــل لأ

النور قد أشرق.
So David the Psalmist, and 

the saint, rose up and took, his 
spiritual stringed instrument 

Aftwnf `nje Dauid> 
pi\umnodoc eqouab> afsi 
`ntefkuqara> ̀m`pneumatikon.

م داود المرتـــــــــــــــــــل فقـــــــــــــــــــا 
القـــــــــــديس وأخـــــــــــذ قيثارتـــــــــــه 

الروحيه.
 He went to the temple, the 

house of the angels, he praised 
and sang to, the holy Trinity. 

Af\wl `e;ek`klhci`a> `phi `nte 
niaggeloc> af\wc afer\umnoc> 
`e;`triac eqouab.

ومضـــى إلى البيعـــة بيـــت  
ل ح ورتــّـــــــــــالملائكــــــــــــة فســـــــــــــبّ 
 للثالوث القدوس.

Saying "In Your light, O Lord 
we will see light, let Your mercy 
come, to those who know 
You." 

Je 'en pekouwini> ~P_ eǹenau 
`eouwini> maref`i `nje peknai> 
`nnhetcwoun ̀mmok. 

ــــــــــارب  قــــــــــائلاً   بنــــــــــورك ي
ــــوراً فلتــــأت رحمتــــك  نعــــاين ن

  للذين يعرفونك.

 O true Light, that shines 
upon, every man, that comes 
into the world. 

Piouwini `ntàvmhi> 
vh̀eterouwini> `erwmi niben> 
eqnhou ̀epikocmoc.

ـــــــــور الحقيقـــــــــى   أيهـــــــــا الن
لكـــــل أنســـــان  ئالـــــذى يضـــــ

آتياً إلى العالم.
You have come into the 

world, through Your love for 
man, and all the creation, 
rejoiced at Your coming. 

Ak`i `epikocmoc> \iten 
tekmetmairwmi> `a;`kthcic thrc> 
qelhl 'a pekjini. 

أتيــــــــــــــــــــت إلى العــــــــــــــــــــالم  
بمحبتك للبشـر وكـل الخليقـة 

 ēللت بمجيئك.
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 You have saved Adam, from 
the seduction, and delivered 
Eve, from the pangs of death. 

Akcw; `nAdam> `ebol'en 
;`apath> aker Eu`a `nrem\e> 'en 
ninak\i `nte ̀vmou.

خلصــــــــــــــــت آدم مــــــــــــــــن  
عتقـــت أمنـــا حـــواء أالغوايـــة و 

 من طلقات الموت.
You gave unto us, the Spirit 

of sonship, we praise and bless 
You, with Your angels. 

Ak; nan `mpipneuma> `nte 
;met]hri> en\wc en`cmou `erok> 
nem nekaggeloc.

أعطيتنـــــــــــــا روح البنـــــــــــــوة  
ســــــــــبحك ونباركــــــــــك مــــــــــع ن

ملائكتك.
He shone in the flesh, taken 

from the Virgin, without the 
seed of man, in order to save us. 

Af]ai cwmatikwc> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]a `ntefcw; ̀mmon.

مـــــــــن  اً أشـــــــــرق جســـــــــدي 
حــتى  العــذراء بغــير زرع بشــرٍ 

.خلصنا

MONDAY LOBSH 
My weak and sinful tongue, is 

not able, to speak of, your 
honor O Mary. 

Palac gar etjwjeb> ouo\ 
`nrefernobi> na`]jemjom an`ecaji> 
`mpetai`o Mari`a.

 ئلســانى الضــعيف الخــاط
لايقـــدر أن ينطـــق بكرامتـــك 

.يامريم
+ Adam our father, the first 

creation, by the hands of God, 
the Creator. 

Adam gar peniwt> pi]orp 
`nqamìo> 'en nenjij `mV;> 
pidhmiourgoc.

لأن آدم أبانـــــــا المخلـــــــوق 
 .الأول بيدى االله الخالق

Through the advice of Eve, 
our first mother, Adam ate 
from, the fruit of the tree. 

|iten `pcosni `nEùa> ten]orpi 
`mmau> afouwm `nje Adam> 
`ebol'en ̀pouta\ `mpi`]]hn.

نــا الأولى بمشــورة حــواء أمّ 
.أكل آدم من ثمرة الشجرة

So came to our race, and all 
the creation, the authority of 
death, and corruption. 

Af`i \ijen pengenoc> nem 
;`kthcic thrc> nem pier]i]i> `nte 
`vmou nem ̀ptako.

فجــاء علــى جنســنا وكــل 
الخليقــــــــــة ســــــــــلطان المــــــــــوت 

.والفساد
Through Mary, the Mother of 

God, Adam was restored again, 
to his authority. 

Ebol\iten Marìa> ;qe`otokoc> 
autacqo `nAdam> `etefarxh 
`nkecop.

دة ل مــــــريم والــــــبـَـــــومــــــن قِ 
رجـــع آدم الى رئاســـته لـــه أُ الإ

.أخرى دفعةً 
The two exalted kings, David 

and Solomon, sing unto her, 
and honor her. 

Ic niourwou etsoci> Dauid nem 
Colomwn> euer\umnoc `eroc> 
eu;tai`o nac.

الملكــــين العــــاليين  نّ إهــــا 
داود وســـــليمان يـــــرتلان لهـــــا 

.ماĔاكرّ ويُ 
David the Prophet, spoke of 

her honor, and called her, the 
city of God. 

Dauid piprovhthc> caji 
`epectai`o> afmou; `eroc> je ;baki 
`nte V;.

داود النـــــــــــــــــــــبى تكلـــــــــــــــــــــم 
.بكرامتها ودعاها مدينة االله
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And also Solomon, the 
Ecclesiastes, this is what he 
says, in the Song of Songs. 

Colomwn de on> 
piek`klhciacthc> 'en pijw `nte 
nijw> ̀mpairh; efjw ̀mmoc.

ســــليمان الجامعــــة  وأيضــــاً 
هكـــــــــــذا يقـــــــــــول فى نشـــــــــــيد 

.الأنشاد
My sister and my spouse, the 

perfect one, the smell of your 
garments, is an aroma. 

Je tacwni tà]veri> qhetjhk 
`ebol> pi`cqoi `nte ne`\bwc> 
oùarwmata pe.

يــاأختى وخليلــتى الكاملــة 
 .رائحة ثيابك هى عنبر

+ O all you virgins, love 
purity, in order to become 
daughters, of Saint Mary. 

Niparqenoc throu> menre 
pitoubo> \ina `nteten]wpi 
`n]eri> ̀nqheqouab Mari`a.

جميــع العــذارى أحبــبن  يــا
تصـــرن بنـــات  الطهـــارة لكـــى
.للقديسة مريم

For through her, all women, 
find favor, before the Lord. 

Je ouhi `ebol\itotc> `a `pgenoc 
`nni\̀omi> jimi `nouparrhcia> 
`mpe`mqo ̀ebol ̀m~P_.

جـــــدت لهـــــا وَ بَ لأن مـــــن قِ 
 .النساء دالة أمام الرب

And we too, hope to win 
mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> ̀ntotf ̀mpimairwmi. 

نطلــــــب أن  ونحــــــن أيضــــــاً 
نفوز برحمـة بشـفاعاتك عنـد 

 .محب البشر

TUESDAY PSALI 
Come to us today, O Christ 

our Master, shine upon us, with 
Your exalted divinity. 

Amou ]aron `mvoou> `w pennhb 
Pixrictoc> ariouwini `eron> 'en 
tekmeqnou; etsoci.

ــــــــا تعــــــــالى ــــــــوم إلين ــــــــا الي  ي
 علينــا وأضــئ المســيح ســيدنا

 .العالى بلاهوتك
Send to us, this great grace, of 

Your Holy Spirit, the Paraclete. 
Ouwrp `e`'rhi `ejwn> `mpaini]; 

`n`\mot> `nte Pek̀pneuma eqouab> 
`mParaklhton.

 النعمـــــة هـــــذه لنـــــا أرســـــل
 لروحــــــــــــك الــــــــــــتى العظيمـــــــــــة
.المعزّى القدوس

So that I may speak, with 
great honor, about Your Holy, 
and blessed name. 

|ina `ntacaji> `n\ankouji 
`ntai`o> eqbe pekran eqouab> ouo\ 
et`cmarwout.

 يسيرة كرامةب أنطق لكى
 القـــــدوس سمـــــكإ أجـــــل مـــــن

.المبارك
This is He who was glorified, 

by the mouths of, Your 
righteous saints, who lived upon 
the earth. 

Vai etafsi`wou> 'en rwou 
`nnìqmhi> nheqouab `ntak et]op 
\ijen pika\i. 

 أفواه فى تمجد الذى هذا
ـــــــرار قديســـــــيك  ســـــــكان الأب

 .ضالأر 
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By those wondering people, 
in the barren mountains, 
threatened by hunger and thirst, 
frost and cold. 

Nai etcwrem `ebol> 'en nitwou 
`n]afe> 'en où\ko nem ou`ibi> 'en 
oujaf nem oùwjeb. 

 الجبال فى التائهين هؤلاء
 والعطـــــــــش بـــــــــالجوع المقفــــــــره
  .والصقيع والبرد

They were needy and 
suffering, and afflicted, 
according to, Paul the apostle. 

Euer'àe eu\ej\wj> ouo\ 
eusi`mka\> kata `pcaji `mPauloc> 
pi`apoctoloc.

 متضــــــــــــــــايقين معــــــــــــــــوزين
 بــــــــــــولس كقــــــــــــول متــــــــــــألمين
.الرسول

But Your holy name, O my 
Lord Jesus, upheld and 
delivered them, in all their 
sufferings. 

Alla pekran eqouab> `w pa_ 
Ihcouc> et]op nwou `nna];> 'en 
nou\oj\ej throu. 

 القـــــــدوس أسمـــــــك لكـــــــن
ـــــــاربى  لهـــــــم يكـــــــون يســـــــوع ي
 .ضيقاēم جميع فى ناصراً 

Your holy name, O my Lord 
Jesus, saved them from all, their 
afflictions. 

Pekran eqouab> `w pa_ Ihcouc> 
eqno\em `mmwou> 'en noùqliyic 
throu.

 يـــــــاربى القـــــــدوس أسمـــــــك
 مـــــــن ينجـــــــيهم هـــــــو يســـــــوع
.شدائدهم جميع

For them it was, a living food, 
which filled their souls, and 
their bodies too. 

~Nqof et]op nwou> `noùtrovh 
`nwn'> ec]an] `nnouyuxh> nem 
noucwma eucop.

 طعــــــام ملهــــــ يكــــــون هــــــو
 نفوســــهم بـــه تقتـــات. حيـــاة

 .معا وأجسادهم
For them it was, a fountain of 

living water, sweeter than 
honey, in their mouths. 

~Nqof et]op nwou> `noumoumi 
`mmwou `nwn'> ec\olj 'en 
toù]bwbi> ̀e\ote pi`ebi`w.

 مـاء ينبـوع لهم يكون هو
 حنـــــــاجرهم فى حلــــــوا حيــــــاة
 .العسل من أكثر

When they call upon it, their 
hearts rejoiced, and their bodies, 
blossomed. 

Au]anviri `erof> ]are pou\ht 
ounof> `ntecviri `ebol> `nje 
toukercar[.

 تفــــــــــرح بــــــــــه أخــــــــــبروا إذا
 .أجسادهم وتزهر قلوđم

When they uttered it, their 
minds were enlightened, and 
their hearts ascended, to the 
heights. 

Au]ancaji `erof> ]are 
pounouc siouwini> `ntef]enaf 
`e`psici> `nje pouke\ht. 

 تســــــــــتنير بــــــــــه نطقــــــــــوا أذ
 العـــــلاء إلى وترتفـــــع عقـــــولهم
 .قلوđم

TUESDAY THEOTOKIA 

First Part 
The crown of our pride, the 

head of our salvation, the 
confirmation of our purity, is 
the Virgin Mary. 

Pi`xlom `nte pen]ou]ou> 
`t`aparxh `mpencw;> `ptajro 
`mpentoubo> pe Maria 
;Parqenoc.

إكليــــــــــــــل فخرنــــــــــــــا ورأس 
خلاصــنا وثبــات طهرنــا هــى 

 مريم العذراء.
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Who for us gave birth to, 
God the Word, who became 
man, for our salvation. 

Qh̀etacmici nan> `mV; 
piLogoc> vh̀etaf]wpi `nrwmi> 
eqbe penoujai.

الـــــــــــتى ولـــــــــــدت لنـــــــــــا االله 
الكلمـــة الـــذى صـــار انســـاناً 

لاجل خلاصنا.
And after He became man, 

He is also God, wherefore she 
gave birth to Him, while a 
Virgin. 

Menenca `qreferrwmi> `nqof on 
pe V;> eqbe vai acmacf> ecoi 
`mParqenoc. 

وبعد أن صار انساناً هو 
الإلــــــه أيضــــــاً فلهــــــذا ولدتــــــه 

 وهي عذراء.

Exalted is the wonder, of her 
pregnancy, and her delivery, is 
unutterable. 

~Csoci `nje ;`]vhri> `nte 
pecjin`erboki> pecjinmici on> 
oùatcaji `mmof pe.

ة عاليــــــــة هــــــــى الاعجوبــــــــ
الــــتى لحبلهــــا وولادēــــا أيضــــاً 

لاينطق به.
For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

لأنـــه بارادتـــه ومســـرة أبيـــه 
أتـــــــــــــــى  والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس

 وخلصنا.

Second Part 
Great is the glory, of your 

virginity, O Virgin Mary, the 
perfect one. 

Ouni]; pe `pwou> `nte 
teparqeni`a Maria> ;Parqenoc> 
qh̀etjhk ̀ebol.

عظــيم هـــو مجـــد بتوليتـــك 
 .يامريم العذراء الكاملة

You have found grace, and 
the Lord is with you, you are 
the ladder, which Jacob saw. 

~Arejem `\mot> ~P_ ]op neme> 
`nqo te ;moki> qh̀eta Iakwb nau 
`eroc.

ـــــــــرب  وجـــــــــدتِ نعمـــــــــة ال
معــك انــتِ هــى الســلم الــتى 

.رآها يعقوب
Set firmly on the earth, 

reaching to heaven, where the 
angels, come down upon it. 

Ectajrhout \ijen pika\i> 
ecsoci ]a `e`\rhi `e`tve> `ere 
ni`aggeloc> nh̀ou ̀epecht \iwtc. 

ثابتـــــــــــــــــة علـــــــــــــــــى الأرض 
ومرتفعــــــــــــــــــــة الى الســــــــــــــــــــماء 

 .والملائكة نازلون عليها
You are the bush, which 

Moses has seen, flaming with 
fire, and was not consumed. 

~Nqo pe pi`]]hn> `etafnau `erof 
`nje Mwuchc> efmo\ 'en pi`xrwm> 
ouo\ nafrwk\ an.

انــــت هــــي الشــــجرة الــــتى 
ــــار  رآهــــا موســــى مُتقــــدة بالن

.ولم تحترق
This is the Son of God, who 

dwelt in your womb, the fire of 
His divinity, did not consume 
your body. 

~Ete vai pe `p}hri `mV;> 
`etaf]wpi 'en teneji> `mpe 
pi`xrwm `nte tefmeqnou;> rwk\ 
`mpecwma.

ـــــى  ـــــذى ات ـــــن االله ال اى اب
وحــــــــــــل فى بطنــــــــــــك ونــــــــــــار 

 .لاهوته لم تحرق جسدك

You are the field, that was not 
planted, but you did give, the 
fruit of life. 

~Nqo te ;koi> `mpou;`jroj `eroc> 
`aretaou`o `ebol> `noukarpoc `nwn'. 

ى لم انت هي الحقل الذ
 .يزُرع واخرجت ثمرة حياة



Psalies and Theotokoses – Tuesday Theotokia 

100 

You are the treasure, that 
Joseph bought, and he found 
the pearl, hidden in its midst. 

~Nqo pe pi`a\o> `etaf]opf `nje 
Iwchv> afjem pimarjarithc> 
ef\hp 'en tefmh;.

ــــز الــــذى  انــــت هــــي الكن
اشتراه يوسف فوجد الجـوهر 

 .مخفى فى وسطه
Our Savior Jesus, was found 

in your womb, you gave birth to 
Him for the world, so He might 
save us. 

Afjem penCwthr> Ihcouc 'en 
teneji> `are`jvof `epikocmoc> 
]àntefcw; ̀mmon. 

وجــــد مخلصــــنا يســــوع فى 
بطنــــــك وولدتيــــــه إلى العــــــالم 

 .حتى خلصنا

For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

لأنـــه بارادتـــه ومســـرة أبيـــه 
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

 .وخلصنا

Third Part 
Hail to the Mother of God, 

the rejoicing of angels, hail to 
the chaste one, the preaching of 
the prophets. 

Xere ;macnou;> `pqelhl `nte 
ni`aggeloc> xere ;cemne> `p\iwi] 
`nte nìprovhthc. 

الســـــــــلام لوالـــــــــدة الإلـــــــــه 
ēليـــــــــل الملائكـــــــــة. الســـــــــلام 

 للعفيفة كرازة الانبياء.

Hail to you who has found 
grace, the Lord is with you, hail 
to you who accepted, the joy of 
the world. 

Xere qh`etacjem `\mot> ~P_ 
]op neme> xere qh`etacsi `nten 
piaggeloc> `m`vra]i ̀mpikocmoc. 

الســــــــلام للــــــــتى وجــــــــدت 
ــــرب معــــكِ الســــلام  نعمــــة ال
للـــتى قبلـــت مـــن المـــلاك فـــرح 

العالم.
Hail to her who gave birth, to 

the Creator of all, hail to her 
who is worthy to be called, the 
Mother of Christ. 

Xere qh`etacmici> `m`vrefqamio 
`mpi`epthrf> xere qh`etac`m`p]a 
`mmou; `eroc> je `qmau 
`mPixrictoc. 

الســـــــــلام للــــــــــتى وَلــَــــــــدت 
خــــالق الكــــل. الســــلام للــــتى 
ــُــــــــــدعى أم  اســــــــــــتحقت أن ت

المسيح.
Hail to you who brought, 

salvation to Adam and Eve, hail 
to her who nursed, the Provider 
of everyone. 

Xere qh`etac>; `m`pcw; 
`nAdam nem Eua> xere 
qh̀etac;`si> `m`vref]an] `nouon 
niben.

الســــــــلام للــــــــتى أعطــــــــت 
الخــــــــــــــــــلاص لآدم وحــــــــــــــــــواء 
الســلام للــتى ارضــعت عائــل  

كل احد.
Hail to the saint, the mother 

of all the living, you are the one 
we entreat to, intercede for us. 

Xere qheqouab> `qmau 
`nnheton' throu> `nqo pe 
`etentwb\ `mmo> `ari`precbeuin 
`ejwn.

الســـــــــــــلام للقديســـــــــــــة أم 
جميــع الاحيــاء نطلــب اليــك 

 أن تشفعي فينا.
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For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

لأنـــه بارادتـــه ومســـرة أبيـــه 
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

 وخلصنا.

Fourth Part 
If someone contemplates, 

about you, O holy Virgin, and 
Mother of God. 

~Are]an ouai> ;ni`atf `mmo> `w 
;parqenoc `eqouab> ouo\ 
`mmacnou;.

أيتهــــــا  حــــــدٌ أ إذا تأملــــــكِ 
العــــــــــذراء القديســــــــــة والــــــــــدة 

له.الإ
And about the mystery, full of 

wonder, which dwelt in you, for 
our salvation. 

Nem pimucthrion> etoi 
`n`]vhri> `etaf]wpi `n'h;> eqbe 
penoujai.

 ىوالســـــر العجيــــــب الــــــذ
لأجل خلاصنا. صار فيكِ 

He would keep silent, for he 
cannot utter, he would make us, 
rise up for praise. 

~Fnakarwf men> eqbe 
;metatcaji `mmof> 
`fnatounocten `e`p]wi> 
`eoujiner\umnoc.

ه يصــــمت مــــن أجــــل إنــــف
لى إقيمنـــا بـــه ويُ  قُ نطــَـمـــا لا يُ 

 التسبيح.

Because of the greatness, of 
the wonderful, Maker of all 
things. 

Eqbe ;metni];> `nte vhetoi 
`n`]vhri> `nreferpeqnanef> etoi 
`nouqo ̀nrh;.

مــــــــــــــن أجــــــــــــــل عظمــــــــــــــة 
ـــــــب صـــــــانع الخـــــــيرات  العجي

المتنوعة.
For the Living Word, of God 

the Father, came down to give 
the Law, on Mount Sinai. 

PiLogoc gar eton'> `nte V; 
~Viwt> `etaf`i `epecht `e;nomoc> 
\ijen ̀ptwou ̀nCina.

 ىلأن كلمــــــــــــــة االله الحــــــــــــــ
 ىالــــذى لــــلآب. نــــزل ليعطــــ
الناموس على جبل سيناء.

He covered the peak, of the 
mountain, with smoke darkness 
and mist, and with storms. 

Af\wbc `n`t`ave> `mpitwou 'en 
oùxremtc> nem ouxaki nem 
oùgnovoc> nem oucaraqhou.

ى رأس الجبـــــــــــــــــــل غطــّـــــــــــــــــ
بالــدخان والظــلام والضــباب 

والعاصف.
Through the sound, of the 

trumpets, He was teaching, the 
people standing with fear. 

Ebol\iten ;`cmh> `nte 
\ancalpiggoc> naf;`cbw 'en 
ou\o;> ̀nnhet̀o\i `eratou.

ومــــــــــــن جهــــــــــــة صــــــــــــوت 
الابـــواق كـــان يعلـــم الـــواقفين 

بمخافة.
He also descended on you, O 

speaking mountain, that spoke 
with humility, and love of 
mankind. 

~Nqof on af`i `epecht `ejw> 'a 
pitwou `nlogikon> 'en 
oumetremrau]> nem 
oumetmairwmi.

نــــــزل عليــــــك  هــــــو أيضــــــاً 
أيتهـــا الجبـــل النـــاطق بوداعـــة 

 ومحبه بشرية.

And likewise, He took flesh 
from you, without alteration, a 
speaking body. 

Ouo\ on `mpairh;> afsicar[ 
`n'h;> 'en oumet̀at]ib;> 
`noucar[ `nlogikh.

تجســـــــــد  وهكـــــــــذا أيضـــــــــاً 
ـــــــير بجســـــــد  ـــــــك بغـــــــير تغي من

ناطق.
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Co-essential with us, and 
perfect, and also has, a rational 
soul. 

~N`omooucioc neman> ecjhk 
`ebol> `eouon `ntac `mmau> 
`nouyuxh `nnòhra.

ولــــــه  .لنــــــا كامــــــل مســـــاوٍ 
 نفس عاقلة.

He remained God, as He is, 
and became, a perfect man. 

Af`o\i efoi `nnou;> 'en 
vhenafoi `mmof> ouo\ af]wpi 
`nrwmi> ̀ntelioc.

علـــــــى حالـــــــه  لهـــــــاً إبقـــــــى 
 .كاملاً   نساناً إوصار 

So as to abolish, the iniquity 
of Adam, and that He may save, 
those who perished. 

|ina `ntefbwl `ebol> 
`mparaptwma `nAdam> ouo\ 
`ntefcw;> ̀mvhetaftako.

ة آدم لكـــــــــــى يحـــــــــــل زلـّــــــــــ
 ن هلك.يخلص مَ و 

And to make him a citizen, of 
heaven, and restore his 
leadership, according to His 
great mercy. 

Ntefaif `mpolithc> `n`\rhi 'en 
nivhoùi> `nteftacqof `etefarxh> 
kata pefni]; `nnai. 

ويصــــــــــــــــــــيره مــــــــــــــــــــدنيا فى 
لى رئاسـته إه السماوات ويردُّ 
 كعظيم رحمته.

For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رادتـــه ومســـرة أبيـــه إلأنـــه ب
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

 وخلصنا.

Fifth Part 
The honor of the Virgin, is 

unutterable, for God desired 
her, and came and dwelt in her. 

~Ptaio `n;parqenoc> ouatcaji 
`mmof pe> je a V; oua]c> af`i 
af]wpi `n'htc.

نطــــق كرامــــة العــــذراء لا يُ 
đـــــــا لأن االله أرادهـــــــا وجـــــــاء 

وسكن فيها.
He who abides in light, that is 

unapproachable, dwelt in her 
womb, for nine months. 

Vh̀etwop 'en piouwini> 
`nat`]'wnt `erof> af]wpi 'en 
tecneji> ̀myht ̀n`abot.

النــــــور غــــــير  الســــــاكن فى
فى بطنهـــا  المقـــترب اليـــه حـــلّ 

تسعة شهور.
Mary gave birth to, the 

Invisible, and infinite One, and 
remained a Virgin. 

Piaqnau `erof> piat;qw] `erof> 
`aMaria macf> ecoi `mparqenoc. 

غــير المنظــور غــير المحــدود 
 ولدته مريم وهى عذراء.

For this is the rock, which 
Daniel saw, which was cut, from 
a mountain. 

Vai gar pe pi`wni> vh̀eta 
Danihl> nau `erof `eau]atf> 
`ebol\i outwou.

لأن هــــــــذا هــــــــو الحجــــــــر 
لــــذى رآه دانيــــال قــــد قُطــــع ا

.من جبل 
The hands of men, never 

touched Him, for He is the 
Word, of the Father. 

Ete `mpe jij `nrwmi> so\ `erof 
`e`pthrf> `ete vai pe piLogoc> pi 
`ebol'en ~Viwt.

 نســـــــانٍ إولم تلمســـــــه يـــــــد 
البتة. هو الكلمـة الـذى مـن 

الآب.
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He came and took flesh, from 
the Virgin, without the seed of 
man, in order to save us. 

Af`i afsicar[> `ebol'en 
;parqenoc> asne `cperma `nrwmi> 
]àntefcw; ̀mmon.

مــن العــذراء  دَ أتــى وتجسّــ
بغير زرع بشر حتى خلصنا.

For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رادتـــه ومســـرة أبيـــه إلأنـــه ب
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

 وخلصنا.

Sixth Part 
You became a branch, of 

purity, and a vessel, of the faith. 
Are]wpi `noùkladoc> `nte 

pitoubo> ouo\ `nkumillion> `nte 
pina\;.

للطهــــــارة  غصــــــناً  صــــــرتِ 
 يمان.واناء للإ

Of the Orthodox, our holy 
fathers, O chaste Mother of 
God, the honored Virgin. 

Norqodo[oc> `nte nenio; 
eqouab> `w ;cemne `mmacnou;> 
ettaihout ̀mparqenoc. 

الأرثوذكســـــــــــــــى الـــــــــــــــذى 
نــــــــــا القديســــــــــين أيتهــــــــــا لآبائ

لـــه المكرمـــة العفيفـــة والـــدة الإ
العذراء.

For you gave birth for us, 
God the Word, our Savior 
Jesus, He came and saved us. 

Je `aremici nan> `mV; pilogoc 
pencwthr Ihcouc> af`i afcw; 
`mmon.

لنــــــــا االله  ولــــــــدتِ  لأنــــــــكِ 
الكلمـــة مخلصـــنا يســـوع أتـــى 

وخلصنا.
For of His own will, and the 

pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رادتـــه ومســـرة أبيـــه إلأنـــه ب
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

 وخلصنا.

Seventh Part 
You are the Mother of Light, 

the honored Mother of God, 
you have carried, the 
uncircumscript Logos. 

Nqo `qmau `mpiouwini> 
ettaihout `mmacnou;> arefai 'a 
pilogoc> piaxwritoc. 

أنـــت يـــاأم النـــور المكرمـــة 
لــــه حملــــت الكلمــــة والــــدة الإ

 غير المحوى.

After you gave birth to Him, 
you remained a Virgin, with 
hymns and blessings, we 
magnify you. 

Menenca `qremacf> ari`o\i ereoi 
`mparqenoc> 'en \an\wc nem 
\an`cmou> tensici `mmo. 

وبعـــــد مـــــا ولدتـــــه بقيـــــت 
عـــــــذراء بتســـــــابيح وبركـــــــات 

 .نعظمكِ 
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For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem pi~Pneuma 
eqouab> af`i afcw; `mmon. 

رادتـــه ومســـرة أبيـــه إلأنـــه ب
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

 وخلصنا.

TUESDAY LOBSH 
What bodily tongue, can 

describe you, O holy Virgin, and 
Mother of God. 

Ere a] `nlac `ncar[> 
nà]erpinoin `mmo> `w ;parqenoc 
eqouab> ouo\ `mmacnou; . 

أى لســــــــــــــان جســــــــــــــدى 
يســـــتطيع أن يتأملـــــك أيتهـــــا 
العــــــــــذراء القديســــــــــة والــــــــــدة 

الاله. 
For you became, a royal 

throne for the One, who is 
carried, by the Cherubim. 

Je `are]wpi `noùqronoc> 
`mbacilikon> `mvh̀etoufai `mmof> 
\ijen niXeroubim.

 عرشــــــــــاً  صــــــــــرتِ  لأنــــــــــكِ 
للمحمـــــــــول علـــــــــى  ملوكيـــــــــاً 

الشاروبيم.
By what means can we bless 

you, for you were exalted, above 
all the highest, and rational 
natures. 

Ennà]ermakarizin> `mmo `na] 
`nrh;> je aresici `enivucic> 
`noùhron etca`p]wi. 

أن  بـــــــــــأى نـــــــــــوع نقـــــــــــدر
ارتفعــت عــن  لأنــكِ  نطوبــكِ 

 الطبائع العلوية العقلية.

Your name is remembered, 
throughout all ages, O beautiful 
dove, and Mother of Christ. 

Ceer̀vmeùi `mperan> 'en gene`a 
niben> `w ;`srompi eqnecwc> ouo\ 
`qmau ̀mPixrictoc.

كـــــــــل   فى سمـــــــــكِ إيــُـــــــذكر 
جيــــــــال. أيتهــــــــا الحمامــــــــة الأ

 الحسناء وأم المسيح.
Rejoice O Mary, the 

handmaiden and mother, for He 
who is on your lap, the angels 
praise. 

Ounof `mmo Mari`a> ;bwki ouo\ 
;mau> je vhet 'en pe`amhr> 
niaggeloc ce\wc `erof. 

ــــــــدة  ىافرحــــــــ ــــــــامريم العب ي
ن الـــــــــــــــــــــــــــــــــــــذى فى م. لأوالأ

 حجرك تسبحه الملائكة.

And the Cherubim, worship 
Him befittingly, and the 
Seraphim, without ceasing. 

Ouo\ niXeroubim> ceouw]t 
`mmof `a[iwc> nem niCeravim> 'en 
oumetatmounk.

والشــــــاروبيم تســــــجد لــــــه 
فيم بغــير اباســتحقاق والســار 

فتور.
They flap their wings, saying 

"This is the King of glory, who 
carries the sins of the world, 
according to His great mercy." 

Euerripizin 'en nouten\> je 
vai pe `pouro `nte `p̀wou> vhet̀wli 
`m`vnobi `mpikocmoc> kata 
pefni]; `nnai.

يرُفرفــــــــــــــون بـــــــــــــــاجنحتهم 
قـــائلين هـــذا هـــو ملـــك المجـــد 

ــــة العــــالم ك عظــــيم رافــــع خطي
رحمته.
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And we too, hope to win 
mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbia> `ntotf ̀mpimairwmi. 

نطلــــــب أن  ونحــــــن أيضــــــاً 
نفوز برحمـة بشـفاعاتك عنـد 

 محب البشر.

WEDNESDAY PSALI 

Let them rejoice and be 
happy, those who seek the 
Lord, who are constantly, 
calling upon His holy name. 

Marouounof `ntouqelhl> `nje 
nhetkw; `nca ~P_> nh̀eqmhn `ebol 
`nchou niben> 'en `qmeleth 
`mpefran eqouab.

ــــــل فليفــــــرح  طــــــالبوا ويتهل
 حــــين كــــل الملازمــــون الــــرب
 .لقدوسا اسمه تلاوة فى

These are the trees, that 
David the Psalmist spoke about, 
for they are planted by the 
rivers of water, bringing forth 
perfect fruit. 

Nai ne ni`]]hn `etafcaji 
eqbhtou> `nje pi\umnodoc 
Dauid> de eurht 'aten nifoi 
`mmwou> eu;karpoc efjhk `ebol. 

 شــــــــجارالأ هــــــــم هــــــــؤلاء
 المرتــل أجلهــا مــن تكلــم الــتى
 مجـــارى عنـــد نابتـــة أĔـــا داود
 .كاملة ثمرة تعطى المياه

+ The river of water is our 
Savior, Jesus Christ our Lord, 
and the souls of those who 
abide, in Him will live forever. 

:foi `mmwou pe pencwthr> 
Pen_ Ihcouc Pixrictoc> 
nheqna]wpi eumhn `erof> 
cenawn' ̀nje touyuxh.

 مخلصــــنا هــــو المــــاء مجــــرى
 والملازمـــــون. المســـــيح يســـــوع

  .نفوسهم تحيا له

+ They teach us in the holy 
books, to be like the breaths of 
God, merciful to the creation, 
which He has created 

Ce;`cbw nan 'en ni`gravh 
eqouab> ninifi `nte V;> 
eqren]wpi enoi `nnaht> `e'oun 
`epicwnt ̀etafqamiof.

ـــــــــــــا ـــــــــــــب فى يعلمونن  الكت
 أن االله أنفــــــــــــــاس المقدســــــــــــــة

 الخليقـه علـى رحـومين نكون
.خلقها التى

And also that love, will never 
fail, as said by the wise, Paul the 
Apostle. 

Ouo\ on je ;`agaph> `mpac\ei 
`ebol `ene\> kata `pcaji `mpicovoc> 
Pauloc pi`apoctoloc.

 لا المحبـــــــــــــــــة أن وأيضـــــــــــــــــاً 
 الحكـــيم كقـــول أبـــداً  تســـقط
.الرسول بولس

The love that, the holy 
Apostle speaks of, is the name 
of salvation, of our Lord Jesus 
Christ. 

:̀agaph `etafcaji eqbhtc> 
`nje pi`apoctoloc eqouab> `ete vai 
pe piran `noujai> `nte pen_ Ihcouc 
Pixrictoc.

 مـــــــن تكلـــــــم الـــــــتى المحبـــــــة
 أى القــديس الرســول أجلهــا

 لربنـــــا الـــــذى الخـــــلاص ســـــما
.المسيح يسوع
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+ When we love the name of 
salvation, of our Lord Jesus 
Christ, and have mercy upon 
each other, we fulfill all the 
Law. 

E]wp an]anmenre piran 
`noujai> `nte pen_ Ihcouc 
Pixrictoc> `ntener pinai nem 
nen`erhou> ]anjwk `mpinomoc 
thrf `ebol.

 ســـــــــــما أحببنـــــــــــا مـــــــــــا ذاإ
 يســـوع لربنـــا الـــذى الخـــلاص
 الرحمـــــــــــة وصـــــــــــنعنا المســـــــــــيح
 نكمــــــل بعــــــض مــــــع بعضــــــنا
.الناموس كل

+ Through mercy, Abraham 
was pleased, to host God, and 
His holy angels. 

Ebol\iten ;meqnaht> 
af;ma; `nje Abraam> eqre V; 
jwili `erof nem nef`aggeloc 
eqouab.

 رّ سُــــــــ الرحمــــــــة لبَــــــــقِ  مــــــــن
 مــــع االله يضــــيف أن ابــــراهيم
 .المقدسين ملائكتة

Through mercy, the righteous 
Lot was saved, from the 
tribulations, that came upon 
Sodom. 

Ebol\iten ;meqnaht> 
afno\em `nje Lwt pìqmhi> 
`ebol\a pikundinoc eqna]t> 
`etaf`i `e`\rhi `ejen Codoma.

ــــقِ  مــــن ــــخَ  الرحمــــة لبَ  صلُ
 الشـــــــــدة مـــــــــن البـــــــــار لـــــــــوط

ـــــــتى الصـــــــعبة ـــــــت ال ـــــــى أت  عل
.سدوم

Through mercy, Cornelius 
was worthy, to be baptized, at 
the hands of our father Peter. 

Ebol\iten ;meqnaht> afer 
`pem`p]a `nje Kornhlioc> eqrefsi 
`mpibapticma> 'en nenjij 
`mpeniwt Petroc.

 إســـتحق الرحمـــة لبَـــقِ  مـــن
 الصـــبغة ينـــال أن كرنيليـــوس

 .بطرس أبينا يدى من

+ If we are needy, for the 
money of this world, and we 
have nothing, to offer as alms. 

Icje gar tenoi `n'àe> 'en 
ni`xrhma `nte paikocmoc> `mmon 
`ntan `n`\li `mmau> eqrenthitou 
`mmeqnaht.

 مــــــن معــــــوزين كنــــــا فــــــإن
 لنــا ولــيس العــالم هــذا أمــوال
 .صدقة نعطيه لكى شئ

+ Yet we truly have, the 
precious pearl of great price, 
which is the sweet name full of 
glory, of our Lord Jesus Christ. 

Ouon `ntan `mpi`anamhi> 
pimargarithc eqna]encouenf> 
piran et\olj eqme\ `n`wou> `nte 
pen_ Ihcouc Pixrictoc.

 اللؤلــــــــــؤه الجــــــــــوهرة فلنــــــــــا
 الحلـــو الاســـم الـــثمن الكثـــيره
ـــــوء  لربنـــــا الـــــذى. مجـــــداً  الممل
.المسيح يسوع

When we continue to keep 
Him, in out inner being, He will 
make us rich, so we can give to 
others. 

E]wp an]anmoun `erof> 'en 
penrwmi etca'oun> `fnaaiten 
`nramào> ]a `nten; 
`n\ankexwouni.

 انسـاننا فى لازمناه ما ذاإ
 أغنيــاء يجعلنــا فهــو الــداخلى

 .آخرين نعطى حتى

We do not ask for, the wealth 
of this world, but for the 
salvation of our souls, by calling 
upon His holy name. 

Ni`xrhma an `nte paikocmoc> 
eqnacini etenkw; `ncwou> alla 
`vno\em `nte nenyuxh> 'en 
`qmeleth `mpefran eqouab.

 العــالم هــذا أمــوال ليســت
 بـــــــــل نطلبهـــــــــا الـــــــــتى الزائـــــــــل
 هإسمــ بــتلاوه نفوســنا خــلاص
.القدوس
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Whenever we sing, let us say 
tenderly, Our Lord Jesus Christ, 
have mercy upon our souls. 

E]wp an]aneryalin> 
marenjoc 'en où\loj> je Pen_ 
Ihcouc Pixrictoc> `ari ounai nem 
nenyuxh.

إذا مــــــــــــا رتلنــــــــــــا فلنقــــــــــــل 
بعذوبة يا ربنا يسوع المسيح 

  ا.اصنع رحمة مع نفوسن

Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit. 

Do[a Patri ke Uiw ke ~Agi`w 
Pneumati.

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
  والروح القدس. 

Both now and always, and 
unto the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

ل أوان وإلى دهر الآن وك
  الدهور آمين.

WEDNESDAY THEOTOKIA 

First Part 
All the heavenly multitudes, 

declare your blessedness, for 
you are the Second Heaven, 
upon the earth. 

Nitagma throu `nte nivhoùi> 
cejw `nnemakaricmoc> je `nqo te 
;ma\`cnou; `mve> et]op \ijen 
pika\i. 

كــــــــــــــــــــــل الطغمــــــــــــــــــــــات  
الســـــــــــــــــــــــــمائية ينطقـــــــــــــــــــــــــون 
بطوباويتك لأنـك أنـت هـي 
الســماء الثانيــة الكائنــة علــى 

.الأرض
* The door to the East, is the 

Virgin Mary, the honored bridal 
chamber, for the pure 
Bridegroom. 

:pulh `nte nimàn]ai> te 
Maria ;Parqenoc> pima`n]elet 
ettoubhout> `nte pinumvioc 
`nkaqaroc.

بـــاب المشـــارق هـــو مـــريم  
العذراء الخدر الطـاهر الـذى 

 .للختن النقى

The Father looked from 
heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh̀et`oni `mmo> afou`wrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 

Second Part 
* They spoke of you with 

honor, O City of God, for you 
are the dwelling place, of all the 
joyful. 

# Aucaji `n\antaio eqbh;> `w 
;baki `nte V;> je `nqo petere 
`vmàn]wpi> `nnh̀etounof throu 
`n'h;.

تكلمـــــوا بكرامـــــات مِـــــن  
ـــــك يامدينـــــة االله لأنـــــك  أجل
.انًتِ مسكن جميع الفرحين
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All the kings of the earth, 
walk in your light, and the 
nations in your brightness, O 
Mary the Mother of God.  

Ni`ourwou throu `nte `pka\i> 
cemo]i 'en pe`ouwini ouo\> 
ni`eqnoc 'en peviri> `w Maria `qmau 
`mV;.

كــــــــــــــل ملــــــــــــــوك الأرض  
ـــــورك. والأمـــــم  يســـــيرون فى ن

  .فى ضيائكِ يامريم أم االله

* Every generation calls you 
blessed, and we also worship 
Him, to whom you give birth, 
and we exalt you. 

# Ce`ermakarizin `mmo> `nje 
nigene`a throu> tenouw]t 
`mvh̀etare`jvof> tener\ou`o sici 
`mmof.

تطوبـــك جميـــع الأجيـــال  
ونحـــن نســــجد للـــذى ولدتــــه 

  .ونزيده علواً 

The Father looked from 
heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh̀et`oni `mmo> afou`wrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 

Third Part 
* You are the light cloud, that 

has lead us to, the rain of the 
Coming, of the Only Begotten 
God. 

# ~Nqo te ;shpi etaciẁou> 
qh̀etac`ercummenin nan> 
`mpimoun\wou `nte ;paroucìa> 
`nte pimonogenhc ̀nNou;.

ـــــــــتِ هـــــــــى الســـــــــحابة   انً
الخفيفة التى دلتنا علـى مطـر 

 .استعلان الإله الوحيد

 The Father created you, and 
the Holy Spirit came upon you, 
and the power of the Highest, 
overshadowed you O Mary. 

~A~Viwt ertexnithc `ero> 
`api~Pneuma eqouab `i ejw> oujom 
`nte vh̀etsoci> eqna`er'hibi `ero 
Maria.

الآب صـــــــنعكِ والـــــــروح  
القـــــدس حـــــل عليـــــكِ وقـــــوة 

 .العلى ظللتكِ يامريم

* For you have given birth, to 
the True Word, the Son of the 
Ever-existing Father, who came 
and redeemed us from our sins. 

# Je are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> eqmhn 
`ebol ]a `ene\> af`i afcotten 'en 
nennobi.

لأنـــــكِ ولـــــدت الكلمـــــة  
الحقيقـــــي إبـــــن الآب الـــــدائم 
إلى الأبــــد أتــــى وأنقــــذنا مــــن 

.خطايانا
The Father looked from 

heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh̀et`oni `mmo> afou`wrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 
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Fourth Part 
 * Great is the honor, which 

you are worthy O Gabriel, the 
Messenger Angel, your face 
beams with joy. 

# Ouni]; gar te ;timh> 
`etakem`p]a `mmoc `w Gabrihl> 
pi`aggeloc `mfai]ennoufi> `ere 
pek\o ]oùo ra]i `ebol.

عظيمـــــــة هـــــــى الكرامـــــــة  
الـــــتى اســـــتحققتها ياغبريـــــال 
المــــــــــلاك المبشــــــــــر ووجهــــــــــك 

 .يتلألأ فرحاً 
For you announced to us the 

birth , of God who came to us, 
and you declared to Mary, the 
undefiled virgin.  

Akercummenin nan `mpi`jvo> 
`nte V; `etaf`i ]aron> 
ak\i]ennoufi `mMaria> 
;Parqenoc ̀n`atqwleb.

أعلنــــــت لنــــــا مــــــيلاد االله  
الذى أتى إلينا وبشرتَ مريم 

 .العذراء غير الدنسة

* Saying “Hail to you O full 
of grace, the Lord is with you, 
you have found favour, the 
Holy Spirit shall come upon 
you.” 

# Je xere qh`eqme\ `n`\mot> 
ouo\ ~P_ ]op neme> `arejimi gar 
`noù\mot> ou~Pneuma efouab 
eqnhou ̀ejw. 

قـــــــائلاً أفرحـــــــى ياممتلئـــــــة  
نعمــــــة الــــــرب معــــــكِ لأنــــــك 
ــــــــــــروح  وجــــــــــــدت نعمــــــــــــة وال

 .القدس يحل عليكِ 

For the power of the Highest, 
will overshadow you Mary, you 
shall give birth to the Holy one, 
the savior of the whole world. 

Oujom `nte vh̀etsoci> 
eqnàer'hibi `ero Maria> teramici 
`mvheqouab `pCwthr `mpikocmoc 
thrf.

وقــــــــوة العلــــــــى تظللــــــــكِ  
يـــــــــامريم. تلـــــــــدين القـــــــــدوس 

 .مخلص العالم كله

* The Father looked from 
heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

# A~Viwt jou]t `ebol'en 
`tve> `mpefjem vh̀et`oni `mmo> 
afou`wrp `mpefmonogenhc> `i 
afsicar[ `ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 

Fifth Part 
A virginal feast, today inspires 

our tongues, to give praise to, 
Mary the Mother of God. 

Ou]ai `mparqenikon> etqw\em 
`mpenlac `mvoou> 
eqren`ereuvomin> `n;qeotokoc 
Maria.

عيد بتـولى يـدعو لسـاننا  
اليوم لكى نمـدح والـدة الإلـه 

 .مريم

* On account of Him who 
was born, for us in the City of 
David, our Savior Jesus, Christ 
the Lord. 

# Eqbe vh̀etaumacf nan> 'en 
`qbaki `nDauid> penCwthr 
Ihcouc> ouo\ Pixrictoc ~P_. 

مِــن أجــل الــذى وُلــد لنــا  
فى مدينــــــــــــــة داود مخلصــــــــــــــنا 

 .يسوع والمسيح الرب
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Come all you nations, so we 
may give blessings to her, for 
she has become both the 
Mother, and Virgin. 

Amwini nilaoc throu> 
`nteǹermakarizin `mmoc> je 
ac]wpi `mmau> ouo\ `mParqenoc 
eucop.

تعـــالوا يـــاجميع الشـــعوب  
لنغبطهــــا لاĔــــا صــــارت أمــــاً 

 .وعذراء معاً 

* Hail to you O Virgin, the 
pure and incorrupt one, the 
Word of the Father, came and 
took flesh from you.  

# Xere ne `w ;Parqenoc> 
qh̀ettoubhout `nattako> `eta 
piLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;.

ـــــــــــك أيتهـــــــــــا   الســـــــــــلام ل
ـــــــــــــة عديمـــــــــــــة  العـــــــــــــذراء النقي
الفســــــاد. الــــــتى كلمــــــة الآب 

 .أتى وتجسد منكِ 
Hail to the chosen vessel, 

which is without blemish that is 
of your true and perfect, 
virginity. 

Xere pikumillion> `natasni 
ouo\ etcwtp> `nte teparqenìa 
`mmhi> ouo\ etjhk ̀ebol. 

الســــــلام للانــــــآء الــــــذى  
بغـــــير عيـــــب المختـــــار الـــــذى 
.لبتوليتك الحقيقية الكاملة

* Hail to the Paradise, 
speaking for Christ, who 
became the second of Adam the 
first man. 

# Xere piParadicoc> 
`nlogikon `nte Pixrictoc> 
vh̀etaf]wpi `mma\̀cnau `nAdam> 
eqbe Adam pi]orp `nrwmi.

الســـــــــــــــــلام للفـــــــــــــــــردوس  
الناطق للمسيح الـذى صـار 
آدم الثـــــــانى مـــــــن أجـــــــل آدم 

.الانسان الاول
Hail to the uniting place, of 

the unparted natures , that came 
together in one place, without 
ever mingling. 

Xere pi`ergacthrion> `nte 
;metouai `natvwrj> `nte nivucic 
etau`i euma aucop> 'en 
oumet̀atmoujt.

الســـــلام لمعمـــــل الاتحـــــاد  
ـــائع  غـــير المفـــترق الـــذى للطب
الـــــتى أتـــــت معـــــاً إلى موضـــــع 

 . اختلاطواحد بغير
* Hail to the bridal chamber, 

decorated in every way, for the 
true Bridegroom, who united 
with humanity. 

# Xere pima`n]elet> 
etcelcwl 'en ouqo `nrh;> `nte 
pinumvioc `mmhi> etaf\wtp 
e;metrwmi.

ـــــزين  
ُ
الســـــلام للخـــــدر الم

بكـــــــل نـــــــوع الـــــــذى للخـــــــتن 
اتحــــــــــــــد  الحقيقــــــــــــــى الــــــــــــــذى

.بالبشرية
Hail to the soul of human 

nature, likened to the bush, 
which the fire of His Divinty, 
did not burn any of it. 

Xere pi`myuxon> `mbatoc `nte 
;vucic> ete `mpe pixrwm `nte 
tefmeqnou;> rwk\ `n`\li ̀ntac. 

الســلام للعليقــة النفســية  
ار لاهوته لم التى للطبيعية ون
  .تحرق شيئاً منها

* Hail to the handmaiden and 
mother, the Virgin and the 
heaven, who carried in the flesh, 
He who sits upon the 
Cherubim. 

# Xere ;bwki ouo\ ;mau> 
;Parqenoc ouo\ `tve> qh̀etacfai 
cwmatikwc> 'a vh̀et\ijen 
niXeroubim. 

عبــــــــــدة والأم الســــــــــلام لل 
العذراء والسماء التى حمَلـت 
ــــــــــــــى  ــــــــــــــذى عل جســــــــــــــدياً ال

  .الشاروبيم



Psalies and Theotokoses – Wednesday Theotokia 

111 

For this we rejoice and sing, 
with the holy angels, and we 
joyfully proclaim, “Glory to 
God in the Highest.” 

"en nai tenra]i teneryalin> 
nem nìaggeloc eqouab> 'en 
ouqelhl enjw `mmoc> je ouwou 
'en nh̀etsoci `mV;.

đــــذا نفــــرح ونرتــــل مــــع " 
الملائكــــة القديســــين بتهليــــل 
".قائلين المجد الله فى الاعالى

* “And on Earth peace, good 
will toward man, for He who is 
glorified forever, was pleased 
with you. 

# Nem ou\irhnh \ijen pika\i> 
nem ou;ma; 'en nirwmi> je 
af;ma; gar `n'h;> `nje vh̀ete 
vwf pe pi`wou ]a `ene\.

وعلــــــى الأرض الســــــلام  
ـــه سُـــر  وفى النـــاس المســـرة لان
بــــــــكِ الــــــــذى لــــــــه المجــــــــد إلى 

.الابد
The Father looked from 

heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh̀et`oni `mmo> afou`wrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 

Sixth Part 
* Great is the honor of Mary, 

above all the saints, for she was 
found worthy to receive, God 
the Word. 

# Ouni]; pe `ptaio `mMaria> 
para nheqouab throu> je 
acem`p]a `n]wp `eroc> `mV; 
piLogoc.

عظيمــة هــي كرامــة مــريم  
أكثــــر مــــن جميــــع القديســــين 
لاĔــــــا اســــــتحقت أن تقبــــــل 

اليها االله الكلمة
The One feared by the angels, 

Mary the Virgin, has carried, in 
her womb. 

Vh̀etere nìaggeloc> er\o; 'a 
tef\h> `aMaria ;Parhenoc> fai 
'arof 'en tecneji.

مَن تخافه الملائكة حملته  
 .مريم العذراء فى بطنها

 * She is exalted above the 
Cherubim, more honored than 
the Seraphim, she became a 
temple, for the One from the 
Trinity. 

# ~Csoci `eniXeroubim> 
`ctaihout `eniCeravim> je ac]wpi 
`noùervei> `mpiouai `ebol 'en 
:~Triac. 

هي أرفع مـن الشـاروبيم  
وأجــــل مــــن الســــارافيم لاĔــــا 
صـــارت هـــيكلاً للواحـــد مـــن 

 .الثالوث

She is the Jerusalem, the City 
of our God, the joy of all saints, 
abides in her. 

Qai te Ieroucalhm> `tpolic 
`mpennou; te> `ere `pounof `nte 
nheqouab throu> ]op `n`'rhi 
`n'htc.

هــــــــــذه هــــــــــي أورشــــــــــليم  
مدينــــــة إلهنــــــا. وفــــــرح جميــــــع 

 .القديسين كائن فيها

 * The Father looked from 
heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

# A~Viwt jou]t `ebol'en 
`tve> `mpefjem vh̀et`oni `mmo> 
afou`wrp `mpefmonogenhc> `i 
afsicar[ `ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 
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Seventh Part 
The dignitaries of the nations, 

who sit in darkness, and in the 
shadow of death, had the Great 
Light shine to them. 

:galile`a `nte nìeqnoc> 
nh̀et\emci 'en `pxaki> nem `t'hibi 
`m`vmou> ouni]; `nouwini af]ai 
nwou.

جليلــوا الامــم الجالســون  
فى الظلمــــــة وظــــــلال المــــــوت 
.اشرق عليهم النور العظيم

* God who rests, within His 
saints, became incarnate of the 
Virgin, for our salvation. 

# V; vh̀eqmoten `mmof> 'en 
nheqouab `ntaf> afsicar[ 'en 
;Parqenoc> eqbe vh`etevwn 
`noujai.

االله المستريح فى قديسـيه  
تجســـــد مـــــن العـــــذراء لاجـــــل 

 .خلاصنا

Come behold and amazed, 
joyfully sing on account of this 
mystery, which was revealed 
unto us. 

Amwini anau `ari`]vhri> \wc 
qelhl 'en ou`]lhloùi> \ijen 
paimucthrion> etafouwn\ nan 
`ebol.

ـــــوا   تعـــــالوا انظـــــروا وتعجب
وسبحوا وهللوا بابتهاج لهـذا 

 .السر الذى ظهر لنا

* For the One without flesh 
was incarnate, and the Word 
took body, the One with no 
beginning began, and the 
Eternal One became temporal. 

# Je pi`atcar[ afsicar[> ouo\ 
piLogoc af`'qai pi`atarxh 
afer\htc> pi`atchou af]wpi 'a 
oùxronoc. 

لأن غـــــــــــــــير المتجســـــــــــــــد  
تجســــــد والكلمــــــة تجســـــــمت 
ـــــدأ وغـــــير  وغـــــير المبتـــــدئ ابت

 .لزمنى صار زمنياً ا

The incomprehensible has 
been touched, and the Unseen 
has been seen, and the Son of 
the Living God, truly became 
the Son of Man. 

Pi`at`]ta\of aujemjwmf> 
pi`aqnau erof cenau erof> `p}hri 
`mv; eton'> af]wpi `n}hri `nrwmi 
'en oumeqmhi. 

المــدرك لمســوه وغــير  غــير 
المرئـــــى رأوه. أبـــــن االله الحــــــي 

 .صار بشريا بالحقيقة

Jesus Christ the same 
yesterday, today and forever, in 
one hypostasis, we worship and 
glorify Him. 

# Ihcouc Pixrictoc `ncaf nem 
voou> `nqof `nqof pe nem ]a `ene\> 
'en ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t ̀mmof ten;`wou naf. 

يســـوع المســـيح هـــو هـــو  
أمســـــــاً واليـــــــوم وإلى الأبـــــــد. 
اقنــــــــوم واحــــــــد نســــــــجد لــــــــه 

.ونمجده
The Father looked from 

heaven, and found no one like 
you, He sent His Only 
Begotten, who came and took 
flesh from you. 

A~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`mpefjem vh̀et`oni `mmo> afou`wrp 
`mpefmonogenhc> `i afsicar[ 
`ebol̀n'h;. 

تطلع الآب من السـماء  
فلم يجد مَـن يُشـبهكِ أرسـل 

 .وحيده أتى وتجسد منكِ 



Psalies and Theotokoses – Wednesday Lobsh 

113 

WEDNESDAY LOBSH 
Ezekiel the prophet, has 

witnessed saying, “I saw a gate 
to the East, saled with a 
mysterious seal. 

Iezekihl pi`provhthc> w] `ebol 
efoi `mmeqre> je ainau `eoupulh 
`nca nima`n]ai> ectob 'en outebc 
`n]̀vhri.

حزقيــــــــال النـــــــــبى يشـــــــــهد 
قــائلاً إنــنى رأيــت بابــاً ناحيــة 
المشــــــــــــــرق مختومــــــــــــــاً بخــــــــــــــاتم 

.عجيب
 * And no one else entered it, 

but the Lord of Powers, He 
entered and went out, and the 
gate remained sealed.” 

# ~Mpe `\li ]e `e'oun `eroc> `ebhl 
`eP_ `nte nijom> af]e `e'oun af`i 
`ebol> ac`o\i ec]otem `mpecrh;. 

ولم يــــدخل فيــــه أحــــد إلا 
رب القــــوات. دخــــل وخــــرج 

 .وبقى مختوماً على حاله

For the gate is the Virgin, 
who gave birth to our Savior, 
and after His birth, she 
remained a virgin. 

:phli gar te ;Parqenoc> 
qh̀etacmici `mpenCwthr> ouo\ on 
menenca `qrecmacf> ac`o\i ecoi 
`mparqenoc.

البــــاب هــــو العــــذراء الــــتى 
ولــدت مخلصــنا. وقــد بقيــت 

 .عذراء بعد ولادته

 * Blessed is the fruit of your 
womb, O who gave birth to 
God for the world, so as to 
redeem us from the hands, of 
the unmerciful tyrant. 

# ~F̀cmarwout `nje pekarpoc> 
`w qh̀etac`jve V; nan `epikocmoc> 
]àntefcotten 'en nenjij> 
`mpiturannoc ̀naqnai. 

مباركـــة هـــي ثمرتـــك يـــامن 
ولــــدت االله إلى العــــالم. كــــي 

ي الظـالم غـير ينقذنا مـن يـد
 .الرحوم

Blessed and perfect are you, 
O who has found all grace, 
before the King of glory, our 
True Lord. 

Tecmamat tejhk `ebol> `w 
qh̀etacjem xaricma niben> 
`mpe`mqo `m~Pouro `nte `p̀wou> 
pen`alhqinoc `nNou;.

مباركة أنتِ وكاملـة يـامن 
مـــــــة أمـــــــام وجـــــــدت كـــــــل نع

 .ملك المجد إلهنا الحقيقي

 * You deserved all honor, 
more than any one on Earth, 
for the Word of the Father, 
came and was incarnate of you. 

# ~Areem`p]a `ntai`o niben> 
para ouon niben et \ijen pika\i> 
je a piLogoc `nte ~Viwt> `i 
afsicar[ `ebol̀n'h;.

إســــــتحققتِ كــــــل كرامــــــة 
أكثــــــر مــــــن كــــــل مَــــــن علــــــى 
الأرض لأن كلمــــــــــــــــــــة الآب 

 .اتًى وتجسد منكِ 
And He walked among men, 

as a Caring Lover of man, until 
He saved our souls, through His 
Holy Appearance. 

Ouo\ afmo]i nem nirwmi> \wc 
mairwmi `nref]en\ht> 
]àntefcw; `nnenyuxh> \iten 
tefparouci`a eqouab.

ومشــــــــــــى مــــــــــــع النــــــــــــاس  
كــرؤوف ومحــب للبشــر حــتى 
خلــــــــــص نفوســــــــــنا بظهــــــــــوره 

.المقدس
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* Let us worship our Savior, 
the Good Lover of Mankind, 
for He had compassion upon 
us, as He came and saved us. 

# Marenouw]t `mpenCwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

فلنســجد لمخلصــنا محــب 
البشـــــر الصـــــالح لأنـــــه تـــــرأف 

 .علينا أتى وخلصنا

Hail to you O Virgin, the very 
and true Queen, Hail to the 
pride of our race, who gave 
birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl.

السلام لك أيتها العذراء 
الملكــــــــة الحقيقيـــــــــة الحقانيـــــــــة 
السلام لفخر جنسنا ولدتِ 

.لنا عمانوئيل
* We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 
before our Lord Jesus Christ, 
that He may forgive us our sins. 

# Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألكِ أن تـذكرينا أيتهـا 
الشـــــفيعة الأمينـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

.خطايانا

THURSDAY PSALI 
Once more my beloved, let us 

keep away, the evil inclinations 
of our hearts, that lead us to sin. 

Loipon gar `w namenra;> 
maren\ioùi `ebol \aron> 
`nneǹouw] `n\ht et\wou> etcwk 
`mmon ̀e'oun ̀evnobi.

 فلنطــرح ياأحبــائى وأيضــاً 
 الـتى الرديئـة قلوبنـا ميـول عنا

  .الخطية ألى تجذبنا

Let us incessantly, bless the 
Name of Salvation, that is for 
our Lord Jesus Christ, 
proclaiming and saying. 

~Nteǹcmou `epiran `noujai> `nte 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> 'en 
ouni]; `mmet̀aqmounk> enw] 
`ebol enjw ̀mmoc.

 الخــــــلاص إســــــم ولنبــــــارك
 المســـــيح يســـــوع لربنـــــا الـــــذى
 صـــــــــارخين انقطـــــــــاع بـــــــــدون
.قائلين

* O my Lord Jesus Christ, 
who is born of the Father, 
before all ages, have mercy 
upon us according to your to 
Your great mercy. 

# Je pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
pimici `ebol'en ~Viwt> 'ajwou 
`nnìewn throu> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 لكـــ قبـــل الآب مـــن المولـــود

ــــــــــدهور ــــــــــا ال  كعظــــــــــيم إرحمن
 .رحمتك

* O my Lord Jesus Christ, 
who was born of the Virgin, in 
Bethlehem of Judea, save us and 
have mercy upon us. 

# Pa_ Ihcouc Pixrictoc > 
vh̀etacmacf `nje ;Parqenoc> 'en 
Bhqleem `nte ;Iode`a> cw; `mmon 
ouo\ nai nan.

 ســـــــــيحالم يســـــــــوع يـــــــــاربى
 فى العـــــــــذراء ولدتـــــــــه الـــــــــذى
 خلصـــنا اليهوديـــة لحـــم بيـــت
 .وارحمنا
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O my Lord Jesus Christ, who 
was baptized in the Jordan, 
Purify our souls, from the 
defilement of sin. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc > 
vh̀etafsiwmc 'en piIordanhc> 
ek`etoubo `nnenyuxh> `ebol\a 
`pqwleb ̀nte ̀vnobi.

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 الأردن فى اعتمــــــــــــد الــــــــــــذى
 دنـــــــس مـــــــن نفوســـــــنا طَهـــــــر
 .الخطية

O my Lord Jesus Christ, who 
fasted on our behalf, forty days 
and forty nights, save us and 
have mercy upon us. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc > 
vh̀etaf`ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> 
`n`\me `n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> 
cw; ̀mmon ouo\ nai nan.

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 يومـاً  أربعـين عنـا صـام الـذى
 .وارحمنا خلصنا ليلة وأربعين

* O my Lord Jesus Christ, 
who was crucified upon the 
Cross, crush Satan down, under 
our feet. 

# Pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
vh̀etau`a]f `epi`ctauroc> 
`eke'om'em `m`pCatanac> capecht 
`nnensalauj.

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 الصــليب علــى صُــلب الــذى

 تحـــــــــت الشـــــــــيطان إســـــــــحق
 .أقدامنا

* O my Lord Jesus Christ, 
who was placed in the grave, 
trample under us, the sting of 
death. 

# Pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
vh̀etauxaf 'en pi`m\au> 
ek`e'om'em `n`'rhi `n'hten> 
`n;couri `nte ̀vmou.

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 أكســر القــبر فى وُضــع الــذى
  .الموت شوكة عنا

O my Lord Jesus Christ, who 
rose from the dead, and 
ascended to the heavens, raise 
us with Your power. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc> vh 
`etaftwnf `ebol'en nh̀eqmwout> 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
ek`etounocten 'en tekjom.

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 الأمــوات بــين مــن قــام الــذى
 أقِمنـــا الســـموات إلى وصـــعد
 .بقوتك

O my Lord Jesus Christ, who 
will come in His Second 
Appearance, deal with us 
lovingly, as we stand before 
Your fearful throne. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
vh̀eqnhou 'en tefma\̀cnou; 
`mparouci`a> `arioùi `n`agaph neman> 
'en pekbhma etoi `n\o;. 

 المســـــــــيح يســـــــــوع يـــــــــاربى
 الثــــــــــانى ظهــــــــــوره فى الآتــــــــــى
 منــــبرك فى محبــــة معنــــا إصــــنع
 .المخوف

*For by Your own will, and 
the pleasure of Your Father, 
and the Holy Spirit, You came 
and saved us. 

# Je 'en pekouw] `mmin 
`mmok> nem `p;ma; `mPekiwt> nem 
pi~Pneuma eqouab> ak`i ouo\ 
akcw; `mmon.

 وحـــــدك بارادتـــــك لأنـــــك
 القـدس والـروح أبيـك ومسرة
 .وخلصتنا أتيت
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THURSDAY THEOTOKIA 

First Part 
The bush which Moses, has 

seen in the wilderness, and the 
fire that was in it, did not burn 
its branches. 

Pibatoc eta Mwuchc> nau `erof 
`ebol \i `p]afe> ere pi`xrwm mo\ 
`n'htf> oude `mpourwk\ `nje 
nef`kladoc.

العليقــة الــتى رآهــا موســى 
فى البرية والنار مشتعلة فيهـا 

 .ولم تحترق أغصاĔا

* This is a symbol of Mary, 
the undefiled Virgin, which the 
Word of the Father, came and 
took flesh from her. 

# ~Foi `ntupoc `mMaria> 
;Parqenoc `n`atqwleb> eta 
piLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol `n'htc.

هــــى مثــــال مــــريم العــــذراء 
ـــــــــى  ـــــــــتى أت غـــــــــير الدنســـــــــة ال

 .ا كلمة الآبوتجسد منه

The fire of His Divinity, did 
not burn the womb of the 
Virgin, and after she gave birth 
to Him, she remained a virgin. 

~Mpe pi`xrwm `nte tefmeqnou;> 
rwk\ `n`qneji `n;Parqenoc> ouo\ 
on meneca `qrecmacf> ac`o\i acoi 
`mparqenoc.

ـــــــه لم تحـــــــ ـــــــار لاهوت رق ون
بطــن العــذراء وأيضــاً بعــد مــا 

 .ولدته بقيت عذراء

* He did not cease to be 
divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Second Part 
The pride of all virgins, is 

Mary the Mother of God, for 
her sake He has revoked, the 
first curse. 

~P]ou]ou `nniparqenoc throu> 
pe Maria ;ma`cnou;> eqbhtc on 
afbwl `ebol> `nje pica\o`i 
`n`arxeoc.

فخــر جميــع العــذارى هــي 
مريم والدة الإلـه. مـن أجلهـا 
.أيضاً نقُضت اللعنة الأولى

* Which was pronounced 
upon our race, through the 
violation, incurred by the first 
woman, when she ate from the 
fruit of the tree. 

# Vh̀etaf~I \ijen pengenoc> 
\iten ;parabacic> `eta ;`c\imi 
]wpi `n'htc> acouwm `ebol'en 
`pouta\ `mpi`]]hn. 

التى جاءت على جنسـنا 
مـــــــــن قبـــــــــل المخالفـــــــــة الـــــــــتى 
وقعــت فيهــا المــرأة لمــا أكلــت 

 .من ثمرة الشجرة

Because of Eve, the door of 
Paradise was closed, and 
through the Virgin Mary, it was 
opened to us one more.

Eqbe Eua auma]qam> `m`vro 
`mpiParadicoc> \iten Maria 
;Parqenoc> auouwn `mmof nan 
`nkecop.

مـــــن أجـــــل حـــــواء أغلـــــق 
بـــــاب الفـــــردوس ومـــــن قبـــــل 
ـــا مـــرة  مـــريم العـــذراء. فـــتح لن

.أخرى
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 * We have become worthy to 
have, the Tree of Life to eat 
from, which is the Body of 
God, and His true Blood. 

# Aner̀pem`p]a `mpi`]]hn> `nte 
`pwn' eqrenouwm `ebol̀n'htf> `ete 
vai pe `pcwma `mV;> nem pef`cnof 
`n`alhqinon.

اســـتحققنا شـــجرة الحيـــاة 
لنأكـــل منهـــا أي جســــد االله 

 .ودمه الحقيقين

Let us worship our Savior, 
the Good Lover of mankind, 
for He had compassion upon 
us, He came and saved us. 

Marenouw]t `mpenCwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

فلنســجد لمخلصــنا محــب 
البشـــــر الصـــــالح لأنـــــه تـــــرأف 

 .علينا أتى وخلصنا

* He did not cease to be 
divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Third Part 
Which mind or which speech, 

or sound can attain the 
unutterable expression, of Thy 
love for mankind O God. 

A] `nnouc ie a] `ncaji> ie 
jincwtem eqnà]fai> 'a 
pipelagoc `natcaji `mmof> `nte 
tekmetmairwmi V;.

أى عقــلِ أو أى قــولِ أو 
أى سمــــــعِ يقــــــدر أن يــــــنهض 

الــتى  باللجــة الــتى لا توصــف
  .لمحبتك للبشر يااالله

* The One and Only Word, 
begotten before all ages, as the 
divinity without body, from the 
only Father. 

# Piouai `mmauatf `nLogoc> 
`etau`jvof 'ajen nìewn throu> 
kata ;meqnou; asne cwma> 
`ebol'en pioùai ~Viwt.

ة الواحــــــد وحــــــده الكلمــــــ
المولـــــــود قبـــــــل كـــــــل الـــــــدهور 
بـــاللاهوت بغـــير جســـد مـــن 

.الآب وحده
And He himself also, was 

born bodily, without change or 
alteration, from His mother 
only. 

Ouo\ vai on `mmauatf> 
au`jvof cwmatikwc> 'en 
oumet̀at]ib; nem 
oumet̀atvwn\> `ebol'en tefmau 
`mmauatc.

ــــــــه ــــــــد  هــــــــو ذات أيضــــــــاً وُل
جسدياً بغير تغيير ولا تحـول 

 .من أمه وحدها

* And also after she gave 
birth to Him, she remained a 
virgin, and thus He has showed, 
that she is the Mother of God. 

# Ouo\ on menenca `qrecmacf> 
`mpefbwl `ebol `ntecparqenia> 'en 
vai afou`on\c `ebol> je 
ouqeotokoc te.

وأيضـــاً بعـــد أن ولدتـــه لم 
يحــل بتوليتهــا. وđــذا أظهرهــا 

 .بأĔا والدة الإله

O how great is the wealth and 
wisdom of God, for the womb 
under punishment, gave birth to 
children with deep pain. 

~W `p]wk `n;metramào> nem 
;covi`a `nte V; je ;neji 
etau\itc `e`p\ap> ac`jvo 
`n\an]hri 'en oùmka\`n\ht.

يالعمق غـنى وحكمـة االله 
لأن الـــــــــبطن الواقـــــــــع تحـــــــــت 
الحكــــم وولــــد الآولاد بوجــــع 

.القلب
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* He became the source of 
immortality, she gave birth to 
Emmanuel, without the seed of 
man, to revoke the corruption 
of our race. 

# Ac]wpi `noumoumi `nte 
oumet̀aqmou> acmici nan 
`nEmmanouhl> asne `cperma 
`nrwmi> afbwl `ebol `m`ptako 
`mpengenoc.

صـار ينبوعــاً لعــدم المــوت 
ــــا عمانوئيــــل بغــــير  ولــــدت لن
زرع بشـــــــــر ونقـــــــــض فســـــــــاد 

 .جنسنا

Let us proclaim and say unto 
Him, Glory be to the 
incomprehensible One, the God 
Lover of man the Savior of our 
souls, He came and saved us. 

Vai marenw] oubhf enjw 
`mmoc> je pi`wou nak 
pi`at`]ta\of> pimairwmi `n`agaqoc 
`vrefcw; `nnenyuxh> af`i ouo\ 
afcw; `mmon.

فلنصرخ نحوه قائلين المجد 
لــك أيهــا الغــير مــدرك محــب 

لــــــــــــص البشــــــــــــر الصــــــــــــالح مخ
 .نفوسنا لأنه أتى وخلصنا

* He did not cease to be 
divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

أتــــى وصــــار لم يــــزل إلهــــاً 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Fourth Part 
O what an honor to the 

conception, of the virginal 
womb, that gave birth to God 
without seed, as the angle 
witnessed. 

~W;timh `nte ;jinerboki> `nte 
;neji `mparqenikh> ouo\ 
`nqeotokoc ouat`jroj te> 
afermeqre ̀nje pi`aggeloc. 

يالكرامـــــــة الحبـــــــل الـــــــذى 
للـــبطن البتـــولى والوالـــد الإلـــه 

 .بغير زرع إذ شهد الملاك

* When he appeared to 
Joseph, he likewise said that, the 
One she will give birth to, is 
from the Holy Spirit. 

# ~Etafouon\f `eIwchv> efjw 
`mmoc `mpairh;> je vh gar 
etacnamacf> ou `ebol'en 
ou~Pnauma efouab pe.

لمــــا ظهــــر ليوســــف قــــائلا 
هكــذا ان الــذى ســتلده هــو 

 من الروح القدس

For the Word of the Father, 
came and took flesh from her, 
she gave birth to Him without 
change, the angle said to him. 

~Eti de je ne piLogoc `nte 
~Viwt> `i afsicar[ `ebol `n'htc> 'en 
oumetat]ibt `e`acmacf> 
aftou\o ̀mpaixet efjw ̀mmoc 

وأيضــــاً كلمــــة الآب أتــــى 
وتجســـــد منهـــــا. ولدتـــــه بغـــــير 
تغيير وزاد هذا الآخر الملاك 

.قائلا
* “She shall give birth to a 

Son, and He shall be called 
Emmanuel, which means, God 
with us.” 

# Je ec`emici `nou}hri> 
euemou; `epefran je 
Emmanouhl> vh̀ete 
]au`oùa\mef> je V; neman.

اĔا تلد ابناً وُيـدعى اسمـه 
عمانوئيــل الــذى تفســيره االله 

 .معنا

And you will also call, His 
name Jesus, for He will save His 
people, from their iniquities. 

Ouo\ on ek`emou;> `epefran je 
Ihcouc> `nqof eqnano\em 
`mpeflaoc> ̀ebol'en noùanomia. 

وأيضـاً تــدعو اسمــه يســوع 
وهو الذى يخلص شعبه مـن 

.خطاياهم
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* So when we became His 
people, He will save us with 
power, He will forgive us our 
sins, let us be confirmed in 
Him. 

# Icje de anon pe peflaoc> 
`fnano\em `mmon 'en oumetjwri> 
efxw `ebol `nneǹanomia> 
marencouwnf 'en outajro. 

فاذ صرنا نحن شعبه فهو 
يخلصــــنا بقــــوة ويغفــــر آثامنــــا 

 .فلنعرفه بثبات

For He is God in truth, He 
became man without change, 
Glory be to Him, both now and 
forever. 

Je `nqof pe V; 'en oumeqmhi> 
aferrwmi 'en oumet`at]ib;> `ere 
pi`wou er̀prepi naf> icjen ;nou 
nem ]a `ene\.

لأنـــــــه هـــــــو االله بالحقيقـــــــة 
تــأنس بغــير تغيــير المجــد يليــق 

 .به من الآن وإلى الأبد

* He did not cease to be 
divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Fifth Part 
O what mysterious emissions, 

of God that are for, Mary the 
Mother of God, the Ever-
Virgin. 

~W ninak\i `nNou;> ouo\ 
`n]ouer̀]vhri `mmwou> `nte 
;qeotokoc Maria> etoi 
`mParqenoc ̀nchou niben.

ياللطلقـــــــــــــــــات الالهيـــــــــــــــــة 
ـــــه  ـــــتى لوالـــــدة الال العجيبـــــة ال

  .مريم العذراء كل حين

* For she is where, two were 
united, the undefiled virginity, 
and the True birth.  

# Nai ete `ebol `mmwou> `e`au`i 
euma eucop> `nje ouparqenia 
`n`atqwleb> nem oujinmici `mmhi. 

هــــذه الــــتى منهــــا اجتمــــع 
معاً بتوليـة بـلا دنـس ومـيلاد 

 .حقيقى
For marriage, did not precede 

birth, neither did the birth, 
loosen her virginity. 

Ou gar `mpe ougamoc> er]orp 
`epijinmici> oude on `mpe pijinmici> 
bwl `ebol ̀ntecparqenia.

لانــــــــه لم يســــــــبق المــــــــيلاد 
زواج ولم يحـــــل المـــــيلاد أيضـــــاً 

بتوليتها
* For He who was born is 

God; born without pain from 
the Father, and He was also 
born according to the flesh, 
without pain for the Virgin. 

# Vh gar etaumacf \wc 
Nou;> `apaqhc `ebol'en ~Viwt> 
aumacf on kata car[> apaqhc 
`ebol'en ;Parqenoc. 

لان الـــذى وُلـــد إلـــه بغـــير 
ألم مــــــــن الآب وُلــــــــد أيضــــــــاً 
حســب الجســد بغــير ألم مــن 

  .العذراء

One nature out of two, 
Divinity and Humanity, 
wherefore the Magi silently, 
worship uttering His Divinity. 

Ouai pe `ebol'en `cnau> 
oumeqnou; nem oumetrwmi> 'en 
vai ceouw]t `mmof `nje nimagoc> 
euxw ̀nrwou eùerqe`ologin.

هو اتحاد الاثنين لاهوت 
وناســــوت. ولهــــذا ســــجد لــــه 

ين ونــــاطقين المجــــوس. ســــاكت
.بلاهوته
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* They offered Him 
frankincense for He is God, and 
gold for He is King, and myrrh 
as a sign, of His Life giving 
death. 

# Au`ini naf `noulibanoc \wc 
Nou;> nem ounoub \wc Ouro> nem 
ou]al eu;mhini> `epefmou 
`nreftan'o. 

ه قــــــــدموا لــــــــه لبانــــــــاً كألــــــــ
وذهبــــاً كملــــك ومــــراً علامــــة 

 .على موته المحيى

What He accepted was for 
our sake, through His own will, 
The One and Only Good Lover 
of mankind, the Savior of our 
souls, He came and saved us. 

Vai `etaf]opf `erof eqbhten> 
'en pefouw] `mmin`mmof> `nje 
piouai `mmauatf pimairwmi 
`n`agaqoc `vrefcw; `nnenyuxh> af`i 
ouo\ afcw; `mmon.

هـــــــذا الـــــــذى قبلـــــــه مـــــــن 
أجلنا بارادته وحده والواحـد 
وحــده. محــب البشــر الصــالح 
ـــــــــــــــى  مخلـــــــــــــــص نفوســـــــــــــــنا أت

.وخلصنا
* He did not cease to be 

divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Sixth Part 
O what a great wonder, He 

took a rib, from Adam’s side, 
and created a woman from it. 

~W ;ni]; `n`]vhri> qh̀etac`si 
ejwc `b;bht> `ebol'en pi`cvir 
`nAdam> ]a`ntouer̀plazin `mmoc 
eùc\imi.

يــــا لِعظــــم أعجوبــــة أخــــذ 
الضـــــــــــلع مـــــــــــن جنـــــــــــب أدم 

 .وُجبلت منه امرأة

* She gave all the form of 
humanity, with perfection to the 
Lord, the Creator, the Word of 
the Father. 

# Pioùw]em thrf `nte 
;metrwmi> acthif 'en oujwk 
`ebol> `mV; pidimiourgoc> ouo\ 
`nLogoc `nte ~Viwt.

كـــــــــل عجينـــــــــة البشـــــــــرية 
أعطتهــا بالكمــال الله الخــالق 

 .وكلمة الآب

This is He who took flesh, 
from her without change, she 
gave birth to Him as a human, 
and He was called Emmanuel. 

Vai etafsicar[ `ebol `n'htc> 
'en oumetat]ib; `eacmacf> \wc 
rwmi aumou; epefran> je 
Emmanouhl.

هــــذا الــــذى تجســــد منهــــا 
بغــــير تغيــــير ولدتــــه كانســــان 

 .وُدعى اسمه عمانوئيل

* Let us also entreat her, as 
the Ever-Theotokos, to 
intercede on our behalf, before 
her beloved Son. 

# Qai on marentwb\ `mmoc> 
\wc qeotokoc `nchou niben> 
eqrecer̀precbeuin `e`\rhi ejwn> 
na\ren pec}hri `mmenrit.

ــــــــــب  هــــــــــى أيضــــــــــاً فلنطل
اليها. كوالدة الاله كل حين 
أن تشــــفع فينــــا لــــدى ابنهــــا 

.الحبيب
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For she is greatly honored, by 
all the saints and patriarchs, for 
she has brought to them, the 
One whom they were waiting 
for. 

Je `ctaihout gar `ema]w> 
`ntotou `nnheqouab throu> 
nipatriarxhc je ac`ini nwou> 
`mvh̀etoujou]t ̀ebol 'ajwf  

لاĔــــا مكرمــــة جــــداً عنــــد 
ـــــــع القديســـــــين ورؤســـــــاء  جمي

لآبــــاء لاĔــــا أتــــت لهــــم بمــــن  ا
 .كانوا ينتظرونه

* And likewise all the 
prophets, who prophesied 
about Him, in many ways and 
various analogies, saying He will 
come and save us. 

# Nem ni`provhthc de on 
`omoiwc> vh̀etafer̀provhteuin 
eqbhtf> 'en ouqo `nrh; nem 
oumh] `n`cmot> je `fnài `ntefcw; 
mmon.

كـــــذلك الانبيــــــاء الــــــذين 
تنبـأوا مــن أجلــه بــأنواع كثــيرة 
وأشــــــــباه شــــــــتى بأنــــــــه يــــــــأتى 

 .ويخلصنا

And all the prophets, for she 
is the mother, of the One they 
preached about, allover the 
world. 

Nem nìapoctoloc eucop> je 
`nqoc pe ;refjve> 
`mvh̀etoùerkurizin> `mmof 'en 
;oikoumenh thrc.

والرســـــل معـــــاً لأĔـــــا هـــــى 
والدة الذى كـرزوا بـه فى كـل 

 .المسكونة

* The struggling martyrs, for 
out of her came, the Founder of 
the True struggle, our Lord 
Jesus Christ. 

# Ni`aqlithc `mmarturoc> je 
af`i `ebol `n'htc> `nje 
poùagoinoqethc> `mmhi pen_ 
Ihcouc Pixrictoc.

والشهداء المجاهدين لأنـه 
قـــــــــد خـــــــــرج منهـــــــــا واضـــــــــع 
جهــــــــــادهم الحقيقــــــــــى ربنــــــــــا 

 .يسوع المسيح
Wherefore let us glorify, the 

greatness of His wealth, and His 
endless wisdom, pleading for 
His great mercy. 

Vai maren;`wou `n;metni];> 
`nte tefmetramào eto]> nem 
tefcovia `nataurhjc> eǹeretin 
`mpefni]; `nnai.

هــــــــذا فلنمجــــــــد عظمــــــــة 
غنــــاه الجزيــــل وحكمتــــه الــــتى 
لا تحــــــــــــد ســــــــــــائلين رحمتــــــــــــه 

 .العظيمة
* He did not cease to be 

divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Seventh Part 
The Lord has sworn in truth 

to David, and did not turn from 
it, that from the fruit of your 
body, I will set upon your 
throne. 

Afwrk `nje ~P_ `nDauid 'en 
oumeqmhi> ouo\ `nnefjolf je> 
`ebol'en `pouta\ `nte tekneji> 
;naxw \ijen pek`qronoc. 

أقسم الـربُ لـداود بـالحق 
ولم يحنث أن من ثمرة بطنك 

 .أضع على كرسيك
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* So when the righteous one, 
asked with all his heart, that 
Christ be born there according 
to the flesh, he asked earnestly. 

# ~Oqen etafqwt `n\ht> `nje 
pi`qmhi je `ebol `mmof> cenàjvo 
`mPixrictoc kata car[> afkw; 
akribwc.

فلهذا لما طاب البار قلبـاً 
أن منه يولد المسـيح حسـب 

 .سد. طلب باجتهادالج

To find a dwelling  place, for 
the Lord God the Word, and 
this was completed, with a great 
mystery. 

~Ejimi `noumàn]wpi> `mP_ V; 
piLogoc ouo\ vai afkojf `ebol> 
'en ouni]; ̀n`]rwic. 

أن يجــــــد مســــــكناً للــــــرب 
الالــــه الكلمــــة وهــــذا أكملــــه 

 .بسر عظيم

* And he instantly cried out, 
through the Spirit saying, “We 
have heard it in Ephrathah, 
which is Bethlehem.” 

# Ouo\ catotf afw] `ebol> 
'en pi~Pneumva efjw `mmoc> je 
ancoqmec 'en Evraqa> ete 
Bhqleem te.

ــــــت صــــــرخ بــــــالروح  وللوق
قــائلا إنــا قــد سمعنــا فى افراثــة 

 .بيت لحمالتى هي 

The place where our God 
Emmanuel, has chosen to be 
born, according to the flesh, for 
our salvation. 

Pima `etaferkata[ioin `mmof> 
`nje Emmanouhl pennou;> 
eqroùjvof `n'htf kata car[> 
eqbe vhete vwn ̀noujai.

ـــــــذى تفضـــــــل  الموضـــــــع ال
فيــه  عمانوئيــل الهنــا أن يوُلــد

حســـــب الجســـــد مـــــن أجـــــل 
.خلاصنا

* As Micah the prophet, also 
proclaimed saying, “You also O 
Bethlehem, the land of 
Ephrathah. 

# Kata `vrh; on `etafjoc> `nje 
Mixeoc pi`provhthc> je nem `nqo 
\wi Bhqleem> ̀pka\i `nEvraqa. 

كمـــــا قـــــال أيضـــــاً ميخـــــا 
ابيــــــت النــــــبى وأنــــــتِ أيضــــــاً ي

 .لحم أرض افراثه

“Are by no means the least, 
among the rulers of Judah, for 
out of you shall come a ruler, 
who will shephered My people 
Israel.” 

~Nqo oukouji an `ebol> 'en 
nimet\hgemwn `nte Ioude`a> ef`e`i 
gar `ebol `n'h; `nje 
ou\hgoumenoc> vh̀eqnàamoni 
`mpalaoc pI]rahl.

لســـــــــت الصـــــــــغرى بـــــــــين 
ولايــــات يهــــوذا. لأنــــه منــــكِ 
يخــــــرج مــــــدبر يرعــــــى شــــــعبى 

  .إسرائيل

* O what an accord, of all 
these prophets, who prophesied 
with this one Spirit, for the 
Coming of Christ.  

# ~W nim naicumvwnia> `nte 
nai`provhthc eucop> 
nh̀etau`er̀provhteuin 'en 
pai~Pneuma `nouwt> eqbe `pjin`i 
`mPixrictoc.

ـــــــــذى  ـــــــــق ال يالهـــــــــذا التواف
لأولئك الأنبياء الذين تنبـأوا 
đذا الروح الواحـد مـن أجـل 

 .مجئ المسيح

This is He who is worthy of 
glory, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, both now 
and forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem pi~Pneuma 
eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع ابي
القـــــــــــــــدس منـــــــــــــــذ الآن وإلى 

.الأبد
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* He did not cease to be 
divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Eighth Part 
The One of the Trinity, 

coessential to the Father, when 
He looked upon our tribulation, 
and our bitter slavery. 

Piouai `ebol'en ;~Triac> 
pi`omoucioc nem ~Viwt> `etafnau 
`epenqebìo> nem tenmetbwk etoi 
`n]a]i.

الواحـــــــــد مـــــــــن الثـــــــــالوث 
المســــاوى لــــلآب فى الجــــوهر 
لما نظر إلى مذلتنا وعبوديتنـا 

.المرة
* He bowed the heaven of 

heavens, and come to the womb 
of the Virgin, He became man 
like us, save for sin only. 

# Afrek nivhou`i `nte nivhoùi> 
af`i `eqmhtra `n;Parqenoc> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

طأطــــــأ سمــــــاء الســــــموات 
ــــــــــى إلى بطــــــــــن العــــــــــذراء  وأت
ـــا مـــاخلا  وصـــار إنســـاناً مثلن

.طية وحدهاالخ
When He was born in 

Bethlehem, according to the 
prophecies, He saved and 
redeemed us, for we are Hus 
people. 

~Etaumacf 'en Bhqleem> kata 
ni`cmh `nte nìprovhthc> 
aftoujon afcw; `mmon> je anon 
pe peflaoc. 

ــــــت لحــــــم   ــــــد فى بي لمــــــا وُل
دنا كأخبـــــــــار الأنبيـــــــــاء أنقـــــــــ
  .وخلصنا لأننا نحن شعبه

* He did not cease to be 
divine, He came and became the 
Son of Man, for He is the true 
God, who came and saved us. 

# Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

أتــــى وصــــار  لم يــــزل إلهــــاً 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

Ninth Part 
I saw a miracle that appeared 

in heaven, a woman is clothed 
with the sun, and the moon 
also, was under her feet. 

Ainau `eoumhini afou`on\f 'en 
`tve> ic oùc\imi ecjol\ `m`vrh> 
`nqoc on `ere piio\> capecht 
`nnecsalauj.

رأيـــــــت آيـــــــة ظهـــــــرت فى 
الســـــماء إذ بـــــامرأة متســـــربلة 
بالشـــــــــمس والقمـــــــــر أيضـــــــــاً 

.تحت رجليها
* Upon her head was a crown 

of twelve stars, she being with a 
child cried out in labor, and in 
pain to give birth. 

# ~Ere ouon met̀cnau> `nciou oi 
`xlom ejen tec̀ave> ec`mboki 
ec;nak\i> ecw] `ebol ecnamici. 

واثنـــا عشـــر كوكبـــاً تكلـــل 
رأسها وهى حبلى تتمخض 

 .صارخة لتلد
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This is Mary, the New heaven 
on the earth, the Sun of 
Righteousness, shines upon us 
from her. 

~Ete qai te Maria> ;ve `mberi 
et\ijen pika\i> `eta pirh `nte 
;meqmhi> ]ai nan ̀ebol ̀n'htc. 

هـــــــــــــي مـــــــــــــريم الســـــــــــــماء 
الجديــــدة الــــتى علـــــى الأرض 
.المشرقة لنا منها شمس البر

* For the Sun that is clothing 
her, is our Lord Jesus Christ, 
and the moon under her feet, is 
John the Baptist. 

# Pirh gar `etecjol\ `mmof> pe 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> ouo\ 
piio\ et'a necsalauj> pe 
Iwannhc piref;wmc.

لأن الشـــــــمس المتســـــــربلة 
đـــا هـــي ربنـــا يســـوع المســـيح 
والقمــر الـــذى تحـــت رجليهـــا 

 .هو يوحنا المعمدان
For the crown of twelve stars, 

upon her head are the twelve 
apostles, who surround her, and 
honor her. 

Pimet̀cnau gar `nciou> etoi 
`n`xlom `ejen tec`ave> pe 
pimet`cnau `n`apoctoloc> eukw; 
eroc eu;taio nac.

والإثنـــــــــــا عشـــــــــــر كوكبـــــــــــاً 
المكللـــــة رأســـــها هـــــي الإثنـــــا 
عشــــــر رســــــولآ يحيطــــــون đــــــا 

.ويكرموĔا
* Wherefore all ye nations, let 

us glorify the Virgin, for she 
gave birth to God, and her 
virginity remained sealed. 

# Eqbe vai nilaoc throu> 
maren;`wou `n;Parqenoc> je 
acmici nan `mV;> ectob `nje 
tecparqenìa.

فلهــــذا يــــاجميع الشــــعوب 
نمجـــد العـــذراء لأĔـــا ولـــدت 

 .لنا االله وبتوليتها مختومة

He did not cease to be divine, 
He came and became the Son of 
Man, for He is the true God, 
who came and saved us. 

Etafkhn an efoi `nNou;> af`i 
af]wpi `n}hri `nrwmi> alla `nqof 
pe V; `mmhi> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

لم يــــزل إلهــــاً أتــــى وصــــار 
إبـــــن بشـــــر لكنـــــه هـــــو الإلـــــه 

 .الحقيقى أتى وخلصنا

THURSDAY LOBSH 
God the invisible, who was 

before all ages, Moses was 
worthy to see, His glory upon 
the mountain. 

V; pi`at`]nau `erof> 'ajwou 
`nnìewn throu> afer̀pem`p]a `nnau 
`epef`wou> `nje Mẁuchc \ijen 
pitwou.

االله الغير المنظور قبل كل 
ـــــــرى  ـــــــدهور إســـــــتحق أن ي ال

  .موسى مجده على الجبل

* For he saw the bush, and 
the fire in it, its branches did 
not burn, and its leaves did not 
damaged. 

# Afnau gar `epibatoc> `ere 
pi`xrwm mo\ `n'htf> oude 
`mpourwk\ `nje nef̀kladoc> oude 
`mpe nefjwbi tako.

لأنــــه رأى العليقــــة والنــــار 
مشـــــــتعلة فيهـــــــا. ولم تحـــــــترق 

 .ولم يفسد ورقها أغصاĔا

Though the fire was aflame, 
the bush did not burn, that is 
because God was within it, and 
talking to the prophet. 

Pi`xrwm men aferlampin> 'en 
pibatoc nafrwk\ an> je `ere V; 
ca'oun `mmou> efcaji `nqof nem 
pi`provhthc.

 فالنـــار كانـــت تشـــتعل فى
العليقـــــــة ولم تحـــــــترق لأن االله 
.داحلها وهو يخاطب النبى
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* Saying  “ O Moses O 
Moses, O Moses the one I love, 
I am the God of your fathers, 
and there is no others beside 
me. 

# Je `w Mẁuchc `w Mẁuchc> `w 
Mẁuchc pe;mei `mmof> `anok pe 
V; `nte nekio;> `mmon ke ouai 
`ebhl ̀eroi. 

قــــائلاً ياموســــى ياموســــى 
ياموســى الــذى أنــا أحبــه أنــا 
هوإلـــــه آبائـــــك ولـــــيس آخـــــر 

 .سواى

Take off your sandals, which 
are upon your feet, for the place 
where you are standing, is holy 
ground O prophet. 

Bwl `mpiqwoùi `ebol> vh̀etoi 
`eneksalauj> je pima `etek`o\i 
`eratk \ijwf> ouka\i efouab pe `w 
pi`provhthc.

ـــــــذى فى  حـــــــل الحـــــــذاء ال
رجليــــك لأن الموضــــع الــــذى 
ـــــــــه أرض  أنـــــــــت واقـــــــــف علي

 .مقدسة أيها النبى
* Contemplate on the bush, 

and the fire within it, its 
branches did not burn, and its 
leaves were not damaged. 

# ~Arinoin nak `mpibatoc> `ere 
pi`xrwm mo\ `n'htf> oude 
`mpourwk\ `nje nef̀kladoc> oude 
`mpe nefjwbi tako.

تأمــــــــــل العليقــــــــــة والنــــــــــار 
مشـــــــــتعلة فيهـــــــــا ولم تحـــــــــترق 

 .أغصاĔا ولم يفسد ورقها

This is a symbol of Mary, the 
undefiled virgin, from whom 
the Word of the Father, came 
and took flesh. 

~Foi `ntupoc `mMari`a> 
;Parqenoc `n`atqwleb> `eta 
piLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol̀n'htc.

هــــي مثــــال لمــــريم العــــذراء 
غير الدنسة التى تجسد منهـا 

 .كلمة الآب

* Wherefore we praise, with 
John the Celibate, saying “Pure 
is the Bride, decorated for the 
lamb.” 

# Eqbe vai tenerxoreuin> nem 
Iwannhc piparqenoc> je `couab 
`nje tai]elht> `etaucelcwlc 
`mpi|ihb.

مــن أجــل هــذا نمــدح مــع 
يوحنـــا البتـــول قـــائلين طـــاهرة 
هـــــــي هـــــــذه العروســـــــة الـــــــتى 

.زينت للحمل
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen, Hail to the 
pride of our race, who gave 
birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;Parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl.

السلام لك أيتها العذراء 
الملكــــــــة الحقيقيـــــــــة الحقانيـــــــــة 
السلام لفخر جنسنا ولدتِ 

.لنا عمانوئيل
* We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 
before our Lord Jesus Christ, 
that He may forgive us our sins.  

# Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألكِ أن تـذكرينا أيتهـا 
الشـــــفيعة الأمينـــــة أمـــــام ربنـــــا 

فــــــر لنــــــا يســــــوع المســــــيح ليغ
.خطايانا
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FRIDAY PSALI 
For truly I approached, a 

great Prince, which is the name 
of salvation, of our Lord Jesus 
Christ. 

Alhqoc gar ai; `mpàoui> 
`eouni]; `nkevaleon> `ete vai pe 
piran `nougai> `nte pen_ Ihcouc 
Pixrictoc.

إلى  تقـدمت قـد بالحقيقة
 إســــــــــــم هــــــــــــو عظــــــــــــيم رأس

 يســـوع لربنـــا الـــذى الخـــلاص
 .المسيح

Our Lord Jesus Christ, gave a 
sign to His servants, who do 
fear him, to escape from the 
face of the bows. 

Apen_ Ihcouc Pixrictoc> 
;`noumhini `nnef`ebiaik> 
nh̀eter\o; 'a tef\h> eqrouvwt 
`ebol 'a `t\h `m`p\o ̀nouvi;.

 قـــــد المســـــيح يســـــوع ربنـــــا
 الــذين لعبيــده علامــة أعطــى
 مـــــن يهربـــــوا لكـــــى. يخافونـــــه
 .القوس وجه

+ Our Lord Jesus Christ, 
gave a sign to His servants, who 
do fear Him, to shut the mouths 
of the lions. 

# Apen_ Ihcouc Pixrictoc> 
;`noumhini `nnef`ebiaik> 
nh̀eter\o; 'a tef\h> eqrouqwm 
`nrwou ̀nnimoùi.

 أعطى المسيح يسوع ربنا
 يخافونـه الـذين لعبيـده علامه
 .ألاسود أفواه يسدوا لكى

+ Our Lord Jesus, gave a sign 
to His servants, who do fear 
Him, to put out the power of 
the fire. 

# Apen_ Ihcouc Pixrictoc> 
;`noumhini `nnef`ebiaik> 
nh̀eter\o; 'a tef\h> eqroùw]em 
`n`tjom ̀nte pi`xrwm.

 أعطى المسيح يسوع ربنا
 يخافونـه الـذين لعبيـده علامه
 .النار قوة يطفئوا لكى

Our Lord Jesus, gave a sign 
to His servants, who do fear 
Him, to cast out the devils. 

Apen_ Ihcouc Pixrictoc> 
;`noumhini `nnef`ebiaik> 
nh̀eter\o; 'a tef\h> eqrou\iou`i 
`nnidemwn ̀ebol.

ربنـــــا يســـــوع المســـــيح قـــــد 
أعطــى علامــه لعبيــده الــذين 
يخافونـــــــــــــه لكـــــــــــــى يخرجـــــــــــــوا 

الشياطين.
Our Lord Jesus, gave a sign 

to His servants, who do fear 
Him, to prevail over their 
enemies. 

Apen_ Ihcouc Pixrictoc> 
;`noumhini `nnef`ebiaik> 
nh̀eter\o; 'a tef\h> eqrou`er_ 
`ejen noujaji.

ربنـــــا يســـــوع المســـــيح قـــــد 
أعطــى علامــه لعبيــده الــذين 
يخافونــه لكــى يتســلطوا علــى 

أعدائهم .
+ Our Lord Jesus, gave a sign 

to His servants, who do fear 
Him, to heal every sickness. 

# Apen_ Ihcouc Pixrictoc> 
;`noumhini `nnef`ebiaik> 
nh̀eter\o; 'a tef\h> 
eqroutalso `n]wni niben.

ربنا يسوع المسيح أعطى 
عبيـــــــده الــــــــذين يخافونــــــــه أن 

 يشفوا كل مرض.

+ Wherefore let us glorify, 
our Lord Jesus Christ, and His 
good Father, and the Holy 
Spirit. 

# Eqbe vai maren;`wou> 
`mpen_ Ihcouc Pixrictoc> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem pi~Pneuma 
eqouab.

من أجـل هـذا نمجـد ربنـا 
ــــــــــه  يســــــــــوع المســــــــــيح.مع أبي

 الصالح والروح القدس.
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This is the name of salvation, 
of our Lord Jesus Christ, and 
His life-giving cross, which He 
was crucified upon. 

Ete vai pe piran `noujai> `nte 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> nem 
pef`ctauroc `nreftan'o> 
vh̀etaua]f `e`\rhi `ejwf.

وهــذا هـــو اســم الخـــلاص 
الــــذى لربنــــا يســــوع وصــــليبه 

 المحى الذىُ صلب عليه.

Blessed is the man who 
forsakes this life, and its vain 
pleasures, that are full of 
suffering, that kill the soul. 

Wouniatf `mpirwmi> eqnaxw 
`ncwf `mpaibioc> nem nefrwou] 
eqme\ `n'ici> nai et'wteb 
`n;yuxh.

طـــــــوبى للانســـــــان الـــــــذى 
يـــــــــــترك عنـــــــــــه هـــــــــــذا الســـــــــــر 
وأهتماماتـــــــه المملـــــــؤة تعبـــــــاً. 

القاتلة للنفس.
And he who carries his cross 

day after day, and keeps his 
mind and heart, on the name of 
salvation, of our Lord Jesus 
Christ. 

Ouo\ `nteffai `mpef`ctauroc> 
`n`e\oou 'a `t\h `n`e\oou> 
`nteftwmi `mpefnouc nem pef\ht> 
`epiran `noujai `nte pen_ Ihcouc 
Pixrictoc.

ويحمل صليبه يومـاً فيومـاً 
.ويلصـــق عقلـــه وقلبـــه باســـم 
الخـــلاص الـــذى لربنـــا يســـوع 

 .المسيح

Our hearts are happy, and our 
tongues rejoice, whenever we 
sing to the name, of salvation of 
our Lord Jesus Christ. 

}af`ounof `nte pen\ht> 
]afqelhl `nje penlac> `e]wp 
an]an`ermeletan> `epiran `noujai 
`nte pen_ Ihcouc Pixrictoc.

يفرح قلبنا ويتهلل لساننا 
أذا مــــا تلونــــا اســــم الخــــلاص 

 الذى لربنا يسوع المسيح.

FRIDAY THEOTOKIA 

First Part 
Blessed are you among 

women, and blessed is your 
fruit, O Mary the Mother of 
God, the undefiled Virgin. 

Te`cmarwout 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje pekarpoc> `w 
Mari`a `qmau `mV;> ;Parqenoc 
`natqwleb.

مباركـــــة أنـــــتِ فى النســـــاء 
ومباركــة ثمرتــكِ يــامريم أم االله 

 .العذراء غير الدنسة

+ For the Sun of 
righteousness, shone unto us 
from you, with healing under 
His wings, for He is the Creator. 

# Je af]ai nan `ebol `n'h;> 
`nje pirh `nte ;meqmhi> `ere 
pitalso xh 'a neften\> je `nqof 
pe pirefqami`o.

لأنه قد اشرقت لنا منكِ 
شمــــــــــس الـــــــــــبر والشـــــــــــفاء فى 

 جناحيها لأنه الخالق

He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 



Psalies and Theotokoses – Friday Theotokia 

128 

Second Part 
+ You are blessed more 

favored than heaven, and more 
honored than earth, you exceed 
every thought, who can speak of 
your honor. 

# Te`cmarwout `e\ote `tve> 
tetaihout `e\ote `pka\i> 
tecàp]wi `mmeùi niben> nim 
peqnà]caji epetai`o. 

مباركـــة أنـــتِ أفضـــل مـــن 
الســماء ومكرمــة أفضــل مــن 
ـــــــت فقـــــــت كـــــــل  الأرض. أن
فكـــر. مَـــن يقـــدر أن يصـــف 

 .كرامتك
No one is like you, O Mary 

the Virgin, the angels honor 
you, and the Seraphim glorify 
you. 

Mmon vh̀ettenqwnt `ero> `w 
Maria ;Parqenoc> ni`aggeloc 
cetai`o `mmo> niCeravim ce;`wou 
ne.

ليس مـن يُشـبهك يـامريم 
العـــــذراء الملائكـــــة تكرمـــــك. 

  .والساروفيم تمُجدك

+ For He who sits upon the 
Cherubim, came and was 
incarnate of you, and He united 
us with Him, through His 
goodness. 

# Je `a vh̀et \ijen 
niXeroubim> `i afsicar[ `ebol̀ 
n'h;> ]a `ntef\otpen `erof> 
\iten tefmet̀agaqoc. 

لأن الــــــــــــــــــــــذى علــــــــــــــــــــــى 
الشاروبيم أتى وتجسـد منـك 
حـــــتى اتحــــــدنا بــــــه مــــــن قبــــــل 

  .صلاحه

He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 

Third Part 
+ Blessed are you O Mary, 

and blessed is your fruit, O 
Virgin Mother of God, the 
pride of virginity. 

# Te`cmarwout `nqo Mar̀ia> 
`f`cmarwout `nje pekarpoc> `w 
;Parqenoc `qmau `mV;> 
`p]ou]ou ̀nte ;parqenìa.

مباركـــــــــــة أنـــــــــــت يـــــــــــامريم 
ومباركــــــــــــة ثمرتــــــــــــك. أيتهــــــــــــا 
.العذراء أم االله فخر البتولية

He who existed before all 
ages, came and was incarnate of 
you, and the Ancient of the 
days, came out of your womb. 

Vh̀et]op 'ajen ni`ewn> `i 
afsicar[ `ebol `n'h;> pi~Apac `nte 
ni`e\oou> af`i `ebol 'en temhtra. 

الكــائن قبــل الــدهور أتــى 
وتجســـد منـــكِ. عتيـــق الأيـــام 

 .خرج من بطنك

+ He took our body, and 
gave us His Holy Spirit, and 
made us one with Him, through 
His goodness. 

# ~Nqof afsi `ntencar[> af; 
nan `mPef~Pneuma eqouab> 
afaiten `nouai nemaf> \iten 
tefmet̀agaqoc.

هـــــــــــــو أخـــــــــــــذ جســـــــــــــدنا 
وأعطانـــــــــا روحـــــــــه القـــــــــدوس 
وجعلنــا واحــداً معــه مــن قبــل 

.صلاحه
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He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 

Fourth Part 
+ Many women were 

honored, yet you exceeded them 
all, for you are the pride of 
virgins, O Mary the Mother of 
God. 

# ~Aoumh] `n`c\imi sitai`o> 
`aresici `nqo `e\ote erwou throu> 
je `nqo pe `p]ou]ou `nniparqenoc> 
;qeotokoc Maria. 

نســـــــــــاء كثــــــــــــيرات نلــــــــــــن  
أنــــــــــتِ كرامــــــــــات تعاليــــــــــت 

أكثــــر مــــن جمــــيعهن. لأنــــك 
أنــــتِ فخــــر العــــذارى يــــامريم 

.والدة الاله
You are the souls city, where 

the Most High One lived, who 
sits upon the throne, of the 
Cherubim. 

:polic `myuxon> `eta 
vh̀etsoci ]wpi `n'htc> 
vh̀et\emci `e`\rhi \ijen> `p\arma 
`nniXeroubim.

دينـــــــــة النفســــــــــية الــــــــــتى الم
ســكن فيهــا العلــى. الجــالس 

  .على مركبة الشاروبيم

+ The Seraphim glorify Him, 
and you held Him in your arms, 
He who gives food to all flesh, 
through His great compassion. 

# NiCeravim ce;`wou naf> 
`aretalof `ejen ne`jvoi> vh̀et 
;`'re `ncar[ niben> \iten 
tefmet]anà\qhf.

والســـــــــــــارافيم يمجدونـــــــــــــه 
حمَلتــه علــى ذراعيــك المعطــى 
طعامــاً لكــل ذى جســد مــن 

 .قبل رأفته
He held to your breasts, and 

you fed Him, for He is our 
God, and the Savior of 
everyone. 

Af`amoni `nne`mno;> `are; `erw; 
`e'oun `erof> je gar `nqof pe 
pennou;> ouo\ `pCwthr `nte ouon 
niben.

مســـك ثـــدييكِ وأرضـــعته 
اللــبن لأنــه هــو إلهنــا ومخلــص 

 .كل أحد

+ He shepherds all of us, 
forever and ever, we praise and 
glorify Him, and exalt Him. 

# ~Nqof peqnàamoni `mmon> ]a 
`ene\ `nte pi`ene\> ten\wc `erof 
ten;`wou naf> tener\oùo sici 
`mmof.

هــو يرعانــا إلى أبــد الأبــد 
نســـــــــبحه ونمجـــــــــده ونزيـــــــــده 

  .علواً 

He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 



Psalies and Theotokoses – Friday Theotokia 

130 

Fifth Part 
+ O Virgin Mary, the wise 

Mother of God, the garden of 
fragrance, the holy fountain of 
the living water. 

# :Parqenoc Mariam> 
;macnou; `ncabh> pikupoc `nte 
pi`cqoinoufi> ;moumi eqouab `nte 
pimwou ̀nwn'.

أيتهــا العــذراء مــريم والــدة 
الإلــــــــــه الحكيمــــــــــة. بُســــــــــتان 
العطـــــــر ينبـــــــوع مـــــــاء الحيـــــــاة 

.المقدس
The fruit of your womb, 

came and saved the world, and 
He abolished all enmity, and 
granted us His peace. 

Apikarpoc `nte teneji> af`i 
afcw; `n;oikoumenh> afbel 
;metjaji `ebol\aron> afcemni 
nan ̀ntef\irhnh.

ثمــرة بطنــك أتــى وخلــص 
المســــــكونة ونقــــــض العــــــداوة 

 .عنا وقرر لنا سلامه

+ Through His cross, and His 
holy resurrection, He restored 
man once more, to the Paradise. 

# ~Ebol\iten pef`ctauroc> nem 
tef`anactacic eqouab> aftacqo 
`mpirwmi `nkecop> `e'oun 
`epiParadicoc.

ـــه  مِـــن قبـــل صـــليبه وقيامت
المقدســـــــة رد الإنســـــــان مـــــــرة 

 .أخرى إلى الفردوس

He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 

Sixth Part 
+ O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 
advocate, of the human race. 

# :Parqenoc Mariam> 
;qeotokoc eqouab> ;`proctathc 
`eten\ot> `nte `pgenoc `nte 
;metrwmi.

أيتهــا العــذراء مــريم والــده 
ـــــــــه القديســـــــــة الشـــــــــفيعة  الإل

 .الأمينة التى لجنس البشر

Intercede on our behalf, 
before Christ whom you have 
born, that He may grant unto 
us, the forgiveness of our sins. 

~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
na\ren Pixrictoc vh̀etare`jvof> 
\opoc `ntef`er\mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi.

إشفعى فينـا أمـام المسـيح 
الـــــــذى ولدتـــــــه لكـــــــى يـُــــــنعم 

 .علينا بمغفرة خطايانا

+ He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

# ~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 
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Seventh Part 
The Virgin Mary has 

proclaimed, in the altar, saying 
"My peace, God does know." 

:Parqenoc Mariam> w] `ebol 
'en pi`ervei> je pa`acpacmoc `anok> 
V; pet`emi `erof.

العـــــذراء مـــــريم تصـــــرخ فى 
الهيكـــــل قائلـــــة ســـــلامى أنـــــا 

.يعَلمهُ االله
+ "For I know nothing, other 

than the voice of the angel, 
announcing the joy, coming to 
me from heaven." 

# :cwoun gar `n`\li an> `ebhl 
`e`tcmh `nte pi`aggeloc> 
ef\i]ennoufi nhi `noura]i> 
efnhou nhi `ebol 'en ̀tve.

لأنى لا أعــــــــــــرف شــــــــــــيئاً 
سوى صـوت المـلاك يبشـرنى 
 .بفرح آتٍ إلي من السماء

He took what is ours, and 
gave us what is His, we praise 
and glorify Him, and exalt Him. 

~Nqof afsi `nnh̀ete noun> af; 
nan `nnh̀ete nouf> te\wc `erof 
ten;`wou naf> ten`er\ou`o sici 
`mmof.

ــــــــا  ــــــــذى لن هــــــــو أخــــــــذ ال
ــــه نســــبحه  ــــذى ل ــــا ال وأعطان

 .ونمجده ونزيده علواً 

FRIDAY LOBSH 
What do I call you, O pure 

Virgin, who gave birth to the 
incomprehensible, and infinite 
One. 

Ainamou; `ero je nim> w 
;pan`agia `mParqenoc> qh̀etacfai 
'a pi`at`]ta\of> ouo\ 
`n`a[wrictoc eucop.

بمــــــــــــاذا أدعــــــــــــوك أيتهــــــــــــا 
العذراء الكليـة القداسـة الـتى 
حملــــــت غــــــير المــــــدرك وغــــــير 

.المحوى أيضاً 
+ Many are your praises, O 

who is adorned with honor, for 
you became a dwelling, for the 
wisdom of God. 

# Ce`o] gar `nte ne`euvomìa> w 
qh̀etcelcwl 'en taìo niben> je 
`are]wpi `noumàn]wpi> `n;covi`a 
`nte V;.

تكثـــــــر مـــــــدائحك أيتهـــــــا 
المزينـــــة بكـــــل كرامـــــة. لأنـــــك 
.صرت مسكناً لحكمة االله

You are the rational net, that 
catches Christians, and teaches 
them to worship, the life-giving 
Trinity. 

~Nqo pe ;wimi `nnòhte> etta\o 
`nni~Xrictianoc> ec`tcabo `mmwou 
`e;jin`wou]t> `n;~Triac 
`nreftan'o.

أنتِ هي الصنارة العقلية 
الـــــــتى تصـــــــطاد المســـــــيحيين. 
وتعلمهـــم الســـجود للثـــالوث 

.المحيى
+ You are the one who 

carried, the Pillar which Moses 
saw, who is the Son of God, 
who came and dwelt in your 
womb. 

# ~Nqo pe tarefai 'a 
pi~Ctulloc> `etaunau `eroc `nje 
Mwuchc> `ete vai pe `p}hri `mV;> 
`etaf`i af]wpi 'en teneji. 

أنتِ الـتى حملـتِ العـامود 
الــــذى رآه موســــى هــــو إبــــن 

 .االله أتى وحل فى بطنك
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You became the Ark, for Him 
who created heaven and earth, 
you carried Him in your womb, 
for nine full months. 

Are]wpi `noukibwtoc> 
`mvh̀etafqamìo `n`tve nem `pka\i> 
`arefai 'arof 'en teneji> `myit 
`n`abot ̀n`hpi.

صــــــــــرتِ تابوتــــــــــاً لخــــــــــالق 
فى الســــماء والأرض. حملتــــه 

 .بطنك تسعة أشهر عداً 

+ You were also entrusted 
with, the fullness of heaven and 
earth, and you became our 
reason, to progress to heaven. 

# ~Nqo on te `etauten\outc> 
`e;ouh]ci `n`tve nem `pka\i> 
`are]wpi nan `noulwiji> 
`epimàmmo]i `e`p]wi `e`tve.

أيضاً أؤتمنـت علـى  وأنتِ 
ســـــــــــــعة الســـــــــــــماء والأرض. 
وصــــرتِ لنــــا ســــبباً للارتقــــاء 

إلى السماء
You are brighter than the sun, 

you are the east, toward which 
the righteous look, with 
happiness and joy. 

Te`eroùwini `e\ote `vrh> `nqo pe 
`pca `n;`anatolh> `ere nii`qmhi 
jou]t `ebol 'ajwc> 'en oùounof 
nem ouqelhl.

ــــر مــــن  أنــــت مضــــيئة أكث
ـــة  الشـــمس. أنـــتِ هـــي ناحي
المشــرق الــتى ينتظرهــا الأبــرار 

.بفرح وēليل
+ Eve was sentenced, to give 

birth with deep pain, while to 
you it was said, "Hail to you O 
full of grace." 

# Aùerkatàkrinin `nEua> je 
teramici 'en ou`emka\̀n\ht> `nqo 
\wi `arecwtem> je xere qh`eqme\ 
`n`\mot.

حِكَــــــــــــم علــــــــــــى حــــــــــــواء 
بــــالولادة بوجــــع القلــــب أمــــا 
أنــــــــــتِ فســــــــــمعتِ إفرحــــــــــى 

.ياممتلئة نعمة
You gave birth to the King 

for us, the Lord of all creation, 
He came and redeemed us from 
our sins, as a good One and 
Lover of man. 

Aremici nan `m`pouro> ~P_ `nte 
;`kthcic thrc> af`i afcotten `ebol 
'en nennobi> \oc `agaqoc ouo\ 
mmairwmi. 

ولدت لنا الملك رب كل 
البريــــــة. أتــــــى وخلصــــــنا مــــــن 
خطايانـــــــــا كصـــــــــالح ومحـــــــــب 

 .البشر

+ Wherefore we sing, with 
Elizabeth your cousin saying, 
"Blessed are you among 
women, and blessed is the fruit 
of your womb." 

# Eqbe vai tenerxoreuin> nem 
Elicabet teceggenhc> je 
et`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nte `pouta\ `nte 
teneji.

مـــن أجـــل هـــذا نرتـــل مـــع 
أليصــــابات نســــيبتك قــــائلين 
مباركــــــــــة أنــــــــــتِ فى النســــــــــاء 

 .باركة هي ثمرة بطنكوم

We hail you, with Gabriel the 
Angel saying, "Hail to you O 
full of grace, the Lord is with 
you." 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl pi`aggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

ـــــــــك الســـــــــلام مـــــــــع  نعطي
غبريال الملاك قائلين السلام 

اممتلئـــــــة نعمــــــة الـــــــرب لــــــك ي
.معكِ 

+ We ask you to remember 
us, O our trusted advocate, 
before our Lord Jesus Christ, 
that He may forgive us our sins. 

# Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

تـذكرينا أيتهـا نسألكِ أن 
الشـــــفيعة الأمينـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

.خطايانا
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SATURDAY PSALI 
Remembering Your holy 

name, brings joy to souls, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

Af; `m`pounof `nneǹyuxh> `nje 
`per̀vmeùi `mpekran eqouab> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

أعطــــــى فرحــــــاً لنفوســــــنا. 
ذكـــــر أسمــــــك القـــــدوس. يــــــا 

 ربى يسوع المسيح مخلص
.ى الصالح

Everyone blesses You, the 
heavenly and the earthly, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

Bon niben ce`cmou `erok> na 
nivhoùi nem na `pka\i> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

يباركـــــــــــك كـــــــــــل أحـــــــــــد. 
ــــا  الســــمائيون والأرضــــيون. ي
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
+ For You alone are worthy, 

to be blessed, O my Lord Jesus 
Christ, my good Savior. 

# Ge gar `nqok `mmauatk> 
`kem`p]a `nteǹcmou `erok> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

ــــــــك أنــــــــت وحــــــــدك.  لأن
مســـــــتحق ان نباركـــــــك. يـــــــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
+ Truly You are worthy, of 

the glory and the honor, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# Dikewc ke `a[iwc> `k`em`p]a 
`mpi`wou nem pitaìo> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

حقــــاً واســــتحقاقاً. أنـــــت 
مســـتحق المجـــد والكرامـــة. يـــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
All the tribes of the earth, 

praise Your holy name, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

Eùe`cmou `epekran `eqouab> `nje 
nivulh throu `nte `pka\i> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

تســــبح اسمــــك القــــدوس. 
كــــل قبائــــل الأرض. يــــا ربى 
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
Six stone jars, You have 

changed into choice wine, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

Coou (^) `n\udri`a `mmwou> 
ak`aitou `nhrp efcwtp> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

ســــــــــــت أجــــــــــــران مــــــــــــاء. 
ـــا ربى  حولتهـــا خمـــراً مختـــاراً. ي
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
+ Seven times everyday, I will 

praise Your holy name, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# }a]f (z/) `ncop `mpi``e\oou> 
;nàcmou `epekran eqouab> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

ســـــــبع مـــــــرات فى اليـــــــوم. 
أبــــارك اسمــــك القــــدوس. يــــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
+ With delight we praise You, 

all of us Your people, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# Hdewc ten`cmou `erok> `anon 
thren 'a peklaoc> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc.  

بلـــــذة نبـــــارك. نحـــــن كلنـــــا 
شـــــــــــعبك. يـــــــــــا ربى يســـــــــــوع 

 .المسيح مخلصى الصالح
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The beauty of Your holy 
name, is on the mouths of Your 
saints, O my Lord Jesus Christ, 
my good Savior. 

~Qmetcai`e `mpekran eqouab> 'en 
rwou `nnheqouab `ntak> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

đــاء اسمــك القــدوس. فى 
ـــــــــواه قديســـــــــيك. يـــــــــا ربى  أف
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
From morning to evening 

every day, I will praise Your 
holy name, O my Lord Jesus 
Christ, my good Savior. 

Icjen ]wrp ]a rou\i `mmhni> 
;nàcmou `epekran eqouab> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc. 

مــن بــاكر إلى المســاء كــل 
يوم. أبـارك اسمـك القـدوس. 
يـــــــــــــا ربى يســـــــــــــوع المســـــــــــــيح 

.مخلصى الصالح
+ With every breath that I 

take, I will praise Your holy 
name, O my Lord Jesus Christ, 
my good Savior. 

# Kata ]ennifi niben 
`e;nathtou> ;nàcmou `epekran 
eqouab> pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
pac/w/r/ `n`agaqoc.

كـــــــــل نَـفَـــــــــس اتنســـــــــمه. 
أســــبح اسمــــك القــــدوس. يــــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
+ All the causes of sin, 

remove from our souls, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# Lwiji niben `nte `vnobi> 
\itou `ebol'en nenyuxh> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

ـــــــة.  كـــــــل أســـــــباب الخطي
انزعهـــا مــــن أنفســـنا. يــــا ربى 
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
All the thoughts of the 

enemy, may they be cast away 
from me, O my Lord Jesus 
Christ, my good Savior. 

Meùi niben `nte pijaji> 
marououei cabol `mmoi> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

كــــــــــل أفكــــــــــار العــــــــــدو. 
فلتبعـــد عـــني. يـــا ربى يســـوع 

 .المسيح مخلصى الصالح

Every breath praises You, as 
said by the prophet, O my Lord 
Jesus Christ, my good Savior. 

Nifi niben ce`cmou `erok> kata 
`pcaji `mpi`provhthc> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

كــــــــل نســــــــمة تباركــــــــك.  
كقـــول النـــبي. يـــا ربى يســـوع 

 .المسيح مخلصى الصالح
+ You are above all 

principalities, You are the King 
of kings, O my Lord Jesus 
Christ, my good Savior. 

# {àp]wi gar `narxh niben> 
`nqok pe ~Pouro `nte niourwou> 
pa_ Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

أنــــت فــــوق كــــل رئاســــة. 
انــــت هــــو ملــــك الملــــوك. يــــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
+ Yours is the glory with 

Your Father, and the Holy 
Spirit, O my Lord Jesus Christ, 
my good Savior. 

# Ou`wou nak nem Pekiwt> nem 
pi~Pneuma `eqouab> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

ــــــك.  ــــــك المجــــــد مــــــع أبي ل
والــــــــــروح القــــــــــدس. يــــــــــا ربى 
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
Your name is blessed and 

sweet, in the mouths of Your 
saints, O my Lord Jesus Christ, 
my good Savior. 

Pekran \olj ouo\ 
`f`cmarwout> 'en rwou `nnheqouab 
`ntak> pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
pac/w/r/ `n`agaqoc.

اسمـــك حلـــو ومبـــارك. فى 
ـــــــــواه قديســـــــــيك. يـــــــــا ربى  أف
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
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My mouth praises You, and 
my tongue glorifies You, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

Rwi gar nàcmou `erok> ouo\ 
palac na;`wou nak> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

فمـــي يســـبحك. ولســـاني 
يمجــــــــــدك. يــــــــــا ربى يســــــــــوع 

 .المسيح مخلصى الصالح

+ Yes indeed we praise You, 
yes indeed we glorify You, O 
my Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# Ce ontwc ten`cmou `erok> ce 
ontwc ten;̀wou nak> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

نعم حقاً نسـبحك. نعـم 
حقــاً نمجــدك. يــا ربى يســوع 

 .المسيح مخلصى الصالح

+ We will never get weary, 
nor cease to praise You, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# Tenna'ici an `ene\> 
tennakhn an eǹcmou `erok> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

ـــــــــــــــداً. ولا  لا نتعـــــــــــــــب أب
نكـــــف عـــــن تســـــبيحك. يـــــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
All the praises of blessings, 

we send up unto You, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

Umnologi`a niben `n`cmou> 
tenouwrp `mmwou `e`p]wi \arok> 
pa_ Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

كــــــــــل تماجيــــــــــد البركــــــــــة. 
نرســـلها اليـــك إلى فـــوق. يـــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
Yours is the glory, the honor 

and thanksgiving, O my Lord 
Jesus Christ, my good Savior. 

Vwk pe pi`wou nem pitaio> nem 
;`euxarictia> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

ـــــــــك المجـــــــــد والكرامـــــــــة.  ل
والشـــــــــكر. يـــــــــا ربى يســـــــــوع 

 .المسيح مخلصى الصالح
+ Holy O Lord and holy, 

You are holy indeed O my God, 
O my Lord Jesus Christ, my 
good Savior. 

# Xouab ~P_ ouo\ xouab> 
xouab paNou; 'en oumeqmhi> 
pa_ Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

قـــــــــدوس أنـــــــــت يـــــــــا رب 
وقــــــــــدوس. قــــــــــدوس أنــــــــــت 
بالحقيقـــــــــة. يـــــــــا ربى يســـــــــوع 

 .المسيح مخلصى الصالح
+ Every soul praises You, 

every knee bows to You, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# Yuxh niben ce`cmou `erok> 
keli niben ce kwlj nak> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

كل نفس تباركـك. وكـل 
ركبــــــــة تجثــــــــو لــــــــك. يــــــــا ربى 
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
O name full of glory, O name 

full of blessings, O my Lord 
Jesus Christ, my good Savior. 

W piran eqme\ `n`wou> `w piran 
eqme\ `n`cmou> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

أيها الاسم المملوء مجـداً. 
أيهــا الاســم المملــوء بركــة. يــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

.الصالح
Forever and ever, we will not 

cease to praise You, O my Lord 
Jesus Christ, my good Savior. 

}a `ene\ `nte pi`ene\> tennakhn 
an en`cmou `erok> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

لا نكف عن تسبيحك. 
إلى أبد الأبد. يـا ربى يسـوع 

 .المسيح مخلصى الصالح
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+ Yours is the blessings, the 
glory and the honor, O my Lord 
Jesus Christ, my good Savior. 

# ~Fentak `mmau `nje pi`cmou> 
nem pi`wou nem pitaìo> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

لــــــــــــك البركــــــــــــة. والمجــــــــــــد 
والكرامـــــــــة. يـــــــــا ربى يســـــــــوع 

 .المسيح مخلصى الصالح

+ With blessings we bless 
You, with glory we glorify You, 
O my Lord Jesus Christ, my 
good Savior. 

# "en ou`cmou ten`cmou `erok> 
'en oùwou ten;̀wou nak> pa_ 
Ihcouc Pixrictoc> pac/w/r/ 
`n`agaqoc.

بالبركـــــة نباركـــــك. بالمجـــــد 
نمجــــــــــدك. يــــــــــا ربى يســــــــــوع 

  .المسيح مخلصى الصالح

As long as we live we will 
praise You, as long as we are 
here we will glorify You, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

|oc enon' ten`cmou `erok> \oc 
en]op ten;`wou> nak pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

ما دمنا أحياء نسبحك. 
مــا دمنــا موجــودين نمجــدك. 
يـــــــــــــا ربى يســـــــــــــوع المســـــــــــــيح 

 .مخلصى الصالح

The perfection of all 
blessings, is in Your holy name, 
O my Lord Jesus Christ, my 
good Savior. 

Jwk `ebol `n`cmou niben> cexh 
'en pekran eqouab> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

كمــــال كــــل بركــــة. كــــائن 
فى اسمــــك القــــدوس. يــــا ربى 
يســــــــــوع المســــــــــيح مخلصــــــــــى 

.الصالح
+ Receive our prayers, we 

who are sinners, O my Lord 
Jesus Christ, my good Savior. 

# Si `nnen;\o `ntoten> `anon 
'a nirefernobi> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc.

اقبــل توســلاتنا. منــا نحــن 
ـــــــــــا ربى يســـــــــــوع  الخطـــــــــــاة. ي

 .المسيح مخلصى الصالح
+ Grant us Your true peace, 

and forgive us our sins, O my 
Lord Jesus Christ, my good 
Savior. 

# :nan `ntek\irhnh `mmhi> xa 
nennobi nan `ebol> pa_ Ihcouc 
Pixrictoc> pac/w/r/ ̀n`agaqoc. 

أعطنـــــــــــــــــــــــا ســـــــــــــــــــــــلامك 
ــــــــــــــا  الحقيقــــــــــــــى. واغفــــــــــــــر لن
خطايانـــــــــا. يـــــــــا ربى يســـــــــوع 

 .المسيح مخلصى الصالح

SATURDAY THEOTOKIA 

First Part 
O chaste and undefiled, holy 

in everything, who brought God 
for us, carried in her arms. 

:̀atqwleb `ncemne> ouo\ 
eqouab 'en \wb niben> qh̀etac`ini 
nan `mV;> eftalhout `ejen 
nec`jvoi.

أيتهـــــــــــــا الغـــــــــــــير دنســـــــــــــة 
العفيفــــــة. القديســــــة في كــــــل 
شـــئ. الـــتى قـــدمت لنـــا. االله 

 .محمولا علي ذراعيها
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+ The whole creation 
rejoiced with you, proclaiming 
and saying, "Hail to you O full 
of grace, the Lord is with you." 

# ~Cra]i neme `nje ;`kthcic 
thrc> ecw] `ebol ecjw `mmoc> je 
xere qheqme\ `n`\mot> ouo\ ~P_ 
]op neme.

تفــرح معــكِ كــل الخليقــة. 
صـــارخة قائلـــة. الســـلام لـــك 

.يا ممتلئة نعمة. الرب معكِ 

Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 

يح. الـرب يا من ولدت المس
.معك

Second Part 
+ We are elated by your 

greatness, O prudent Virgin, 
and send unto you greetings, 
with Gabriel the angel.  

# Ten`ermakarizin 
`ntemetni];> `w ;Parqenoc 
`ncabh> ten; ne `mpixereticmoc> 
nem Gabrihl pi`aggeloc.

نغــــــبط عظمتــــــك. أيتهــــــا 
ذراء الحكيمـــه. ونعطيـــك العـــ

.السلام. مع غبريال الملاك

For through your fruit, 
salvation came to our race, and 
God has reconciled with us 
once again, through his 
goodness. 

Je `ebol\iten pekarpoc> `a 
pioujai ta\e pengenoc> `aV; 
\otpen `erof `nkecop> \iten 
tefmet̀agaqoc. 

لأن مــــــــن قبــــــــل ثمرتــــــــك. 
أدرك الخـــــــــــــلاص جنســـــــــــــنا. 
وأصــــــلحنا االله مــــــره أخــــــرى. 

 .من قبل صلاحه

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 
يا من ولدت المسيح. الـرب 

.معك

Third Part 
Like a bride without blemish, 

the Holy Spirit came upon you, 
and the power of the most high, 
overshadowed you O Mary. 

|wc màn]elet `nattako> 
`api~Pn/a/ eqouab `i `ejw> oujom `nte 
vh̀etsoci> eqna`er'hibi `ero Maria. 

كخـــــــــدر بغـــــــــير فســـــــــاد. 
الـــروح القـــدس حـــل عليـــك. 
.وقوه العلى. ظللتك يا مريم

+ For you have given birth, 
to the true Word, the Son of the 
ever-existing Father, who came 
and redeemed us from our sins.  

# Je `are`jvo `mpi`alhqinoc> 
`nLogoc `n}hri `nte ~Viwt> eqmhn 
ebol ]a `ene\> af`i afcotten 'en 
nennobi.

لانـــــك ولـــــدت. الكلمـــــه 
الحقيقـــى أبـــن الاب. الـــدائم 
الى الابد. أتـى وخلصـنا مـن 

.خطايانا
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Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 

من ولدت المسيح. الـرب يا 
.معك

Fourth Part 
+ You are the offspring, and 

root of David, who has given 
birth for us according to the 
flesh, our Savior Jesus Christ. 

# ~Nqo gar pe pigenoc> nem 
;nouni `nte Dauid> `aremici nan 
kata car[> `mpenCwthr Ihcouc 
Pixrictoc.

أنــت هــى جــنس. وأصــل 
ــــا جســــديا.  داود. ولــــدت لن

 .مخلصنا يسوع المسيح

The only begotten of the 
Father, before all ages, emptied 
Himself and took the form of a 
servant, from you for our 
salvation. 

Pimonogenhc `ebol'en ~Viwt> 
'ajwou `nnìewn throu> af]ouwf 
`ebol `mmin`mmof afsi `noumorvh 
`mbwk ̀n'h;> eqbe penoujai. 

الوحيــــد مــــن الاب. قبــــل 
كـــــل الـــــدهور. أخلـــــى ذاتـــــه 
وأخـــــذ شـــــكل عبـــــد. منـــــكِ 

 .لأجل خلاصنا

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 
يا من ولدت المسيح. الـرب 

.معك

Fifth Part 
You became a second heaven, 

on earth O Mother of God, for 
out of you the Sun of 
righteousness, shone upon us.  

Are]wpi `nouma\ `cnou; `mve> 
\ijen pika\i `w ;macnou;> je 
af]ai nan `ebol `n'h;> `nje pirh 
`nte ;dike`ocunh.

صــرت سمــاء ثانيــه. علــى 
الارض يــا والــده الالــه. لأنــه 
.أشرق لنا منك. شمس البر

+ You gave birth to Him 
according to the prophecies, 
without seed or corruption, for 
He is the Creator, and the Word 
of the Father. 

# Are`jvof \iten 
oùprovhti`a> asne `jroj 
`n`attako> \wc dhmiourgoc> ouo\ 
`nLogoc `nte ~Viwt. 

ولدتـــه كـــالنبوه. بغـــير زرع 
ولا فســــــــاد. وهــــــــو الخــــــــالق. 

 .لابوكلمه ا
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Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
لـــك يـــا مـــن  نعمـــة. الســـلام

وجــدت نعمــة. الســلام لــك 
يا من ولدت المسيح. الـرب 

.معك

Sixth Part 
+ The tabernacle which was 

called, the holy of holies, which 
contains the Ark, overlaid 
roundabout with gold. 

# :̀ckhnh qh`etoumou; `eroc> 
je qheqouab `nte nìeqouab> `ere 
;kibwtoc `n'htc> eto]j `nnoub 
`ncaca niben.

القبــه الــتى تــدعى. قــدس 
ــــــــــــــتى فيهــــــــــــــا  ــــــــــــــداس. ال الاق
التـــابوت. المصـــفح بالـــذهب 

.من كل ناحيه
Wherein are the tablets, of 

the covenant, and the golden 
pot, wherein the manna was 
hidden. 

Qh `ere nìpla[ `n'htc> `nte 
;di`aqhkh> nem pi`ctamnoc `nnoub> 
`ere pimanna \hp `n'htf. 

الـــتى فيهـــا. لوحـــا العهـــد. 
ـــــذهبى. المخفـــــى  والقســـــط ال

 .فيه المن

+ This is a symbol of the Son 
of God, who came and dwelt in 
Mary, the undefiled Virgin, and 
was incarnate from her. 

# ~Foi `ntupoc `m`p}hri `mV;> 
`etaf`i af]wpi 'en Maria> 
;Parqenoc `n`atqwleb> afsicar[ 
`ebol̀n'htc.

هـــــــــو مثـــــــــال لابـــــــــن االله. 
ــــذى أتــــى وحــــل فى مــــريم.  ال
العــــــــــــذراء غــــــــــــير الدنســــــــــــه. 

.وتجسد منها
She gave birth to Him unto 

the world, in unity without 
separation, for He is the King 
of glory, who came and saved 
us. 

Ac`jvof `epikocmoc> 'en 
oumetouai `n`atvwrj> alla `nqof 
pe ~Pouro `nte `p̀wou> af`i ouo\ 
afcw; `mmon. 

ولدته للعالم. باتحاد بغـير 
أفـــتراق. أذ هـــو ملـــك المجـــد. 

 .أتى وخلصنا

+ Paradise rejoiced, at the 
coming of the Lamb, the Word 
the Son of the ever existing 
Father, who came and 
redeemed us from our sins.  

# Piparadicoc `e`]lhloùi> je 
af`i `nje pi|ihb> `nLogoc `n}hri 
`nte Viwt eqmhn `ebol ]a `ene\> 
af`i afcotten 'en nennobi. 

يتهلــل الفــردوس. بمجــىء 
الحمــــل الكلمــــه. أبــــن الاب 
الـــدائم الى الابـــد. ليخلصـــنا 

  .من خطايانا

Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 

لام لــك وجــدت نعمــة. الســ
يا من ولدت المسيح. الـرب 

.معك



Psalies and Theotokoses – Saturday Theotokia 

140 

Seventh Part 
+ You are called the Mother 

of God, the true King, and after 
He was born from you, 
miraculously you remained a 
virgin. 

# Aumou; `ero je `qmau `mV;> 
piOuro `mmhi menenca `qremacf> 
`are`o\i `ereoi `mparqenoc> 'en 
ou\wb ̀mparado[on. 

دعيــــــــــتِ ام االله. الملــــــــــك 
الحقيقــــى. وبعــــد مــــا ولدتــــه. 
 .بقيت عذراء بأمر عجيب

Emmanuel whom you have 
born, has kept you, without 
corruption, and your virginity 
remained sealed. 

Emmanouhl vh̀etare`jvof> 
eqbe vai af`are\ `ero> `ereoi 
`n`attako> ectob `nje teparqenìa. 

عمانوئيـــل الـــذى ولدتـــه. 
هــــو حفظــــك. بغــــير فســــاد. 

 .وبتوليتك مختومه

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 
يا من ولدت المسيح. الـرب 

.معك

Eighth Part 
You were likened to the 

ladder, which Jacob saw, rising 
up to heaven, with the awesome 
God standing above it.  

Aretenqwn; `e;mouki> 
qh̀etaIakwb nau `eroc> ecsoci ]a 
`e`\rhi `e`tve> `ere ~P_ \ijwc 'en 
ou\o;.

شــــبهت بالســــلم. الــــذى 
رآه يعقــــــــــــوب. مرتفعــــــــــــا الى 
ــــــرب المخــــــوف  الســــــماء. وال

.عليه
+ We hail the one who did 

accept, the Uncircumscript in 
her womb, and her virginity, 
was sealed from all sides. 

# Xere ne `ebol\itoten> `w 
qh̀etac]wp `eroc `mpi`axwritoc> 
'en tecmhtria `mparqenikh> ouo\ 
ec]otem ̀ncaca niben.

ســــلامنا الى مــــن قبلــــت. 
غــــــــــير المحــــــــــوى فى بطنهــــــــــا. 
وبتوليتهــــا مختومــــة. مــــن كــــل 

.ناحية
You have become our 

intercessor, before God our 
Savior, who became incarnate 
of you, for our salvation. 

Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penrefcw;> 
vh̀etafsicar[ `ebol̀n'h;> eqbe 
penoujai.

صـــرت لنـــا شـــفيعه. أمـــام 
االله مخلصــــــنا. الــــــذى تجســــــد 

 .منك. لآجل خلاصنا

+ Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 

دت المسيح. الـرب يا من ول
.معك
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Ninth Part 
Behold the Lord came out of 

you, O blessed and perfect one, 
to save the world which He has 
created, according to His many 
tender mercies.  

|hppe ic ~P_ af`i `ebol̀n'h;> `w 
qhet̀cmamat etjhk `ebol> 
`eno\em `mpikocmoc `etafqamiof> 
eqbe nefmet]en\ht eto]. 

هــوذا الــرب خــرج منــك. 
ايتهـــــــــــا المباركـــــــــــه الكاملـــــــــــة. 
ليخلص العالم الذى خلقـه. 

 .حسب كثره رأفاته

+ We praise and glorify Him, 
and exalt Him above all, as a 
good One and Lover of man, 
have mercy on us according to 
Your great mercy. 

# Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نســبحه ونمجــده. ونزيــده 
علوا. كصالح ومحـب البشـر. 

 .ارحمنا كعظيم رحمتك

Hail to you O full of grace, 
hail to you who has found 
grace, hail to you who has given 
birth to Christ, the Lord is with 
you. 

Xere qheqme\ `n`\mot> xere 
qh̀etacjem `\mot> xere 
qh̀etacmec Pixrictoc> ouo\ ~P_ 
]op neme. 

الســــــلام لــــــك يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــة. الســـلام لـــك يـــا مـــن 
وجــدت نعمــة. الســلام لــك 
يا من ولدت المسيح. الـرب 

.معك

SATURDAY LOBSH 

First Shirat 
+ Hail to you O full of grace, 

the undefiled Virgin, the chosen 
vessel, for all the world. 

# Xere qheqme\ `n`\mot> 
;Parqenoc `n`atqwleb> 
pikumillion etcwtp> `nte 
;oikoumenh thrc.

الســـــلام لـــــك يـــــا ممتلئـــــة. 
نعمـــة العـــذراء غـــير الدنســـة. 
الإنـــــــــــــاء المختـــــــــــــار. لكـــــــــــــل 

.المسكونة
The unextinguished lamp, the 

pride of virginity, the 
indestructible altar, and the 
scepter of the faith.  

Pilampac `natseno> `p]ou]ou 
`nte ;parqenìa> pi`ervei `n`atbwl 
`ebol> ouo\ pi`]bwt ̀nte pina\;. 

طفــــــــأ. 
ُ
المصــــــــباح غــــــــير الم

فخــــر البتوليــــة. الهيكــــل غــــير 
نقض. وقض

ُ
 .يب الإيمانالم

+ Ask of Him whom you 
have born, our good Savior, to 
take away our troubles, and 
grant us His peace. 

# Ma;\o `mvh̀etaremacf> 
penCwthr `n`agaqoc> `ntef`wli 
`nnai'ici `ebol\aron> `ntefcemni 
nan ̀ntef\irhnh>

اســــــــألى الــــــــذى ولدتـــــــــه. 
ــــــع مخلصــــــنا الصــــــالح. أن ير  ف

عنــــا هــــذه الأتعــــاب. ويقــــرر 
.لنا سلامه
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Hail to you O full of grace, 
the pure lampstand, the bearer 
of the Lamp, the fire of the 
divinity. 

Xere qh`eqme\ `n`\mot> 
;luxnìa `nkaqaroc> qh`etacfai 
'a pilampac> pi`xrwm `nte 
;meqnou;.

إفرحــــي يــــا ممتلئــــة نعمــــة. 
ـــــــــــــارة ـــــــــــــة  المن ـــــــــــــة. حامل النقي

 .المصباح. نار اللاهوت

+ Rejoice O hope of 
salvation, for all the creation, 
for through you we have been 
freed, from the curse of Eve. 

# Xere ;\elpic `noujai> `nte 
;oikoumenh thrc> eqbh; gar 
anerrem\e> `ebol\a pica\ou`i `nte 
Eua.

اء خـلاص. إفرحى يا رج
كـــــل المســـــكونة. لأننـــــا مـــــن 
أجلـــــــك. عُتقنـــــــا مـــــــن لعنـــــــة 

.حواء
Because of you also we 

became, a dwelling for the Holy 
Spirit, who came upon you, and 
sanctified you. 

Eqbh; on anermàn]wpi> 
`mpi~Pneuma eqouab> vai `etaf`i 
`e`\rhi `ejw> afer̀agi`azin `mmo. 

لك أيضاً. صـرنا ومن أج
ـــــــــروح القـــــــــدس.  مســـــــــكناً لل
الـــــــــــــــذى حـــــــــــــــل عليـــــــــــــــكِ. 

.وقدسك
+ Hail to the one, whom 

Gabriel greeted saying, "Hail to 
you O full of grace, the Lord is 
with you." 

# Xere qh`eta Gabrihl> 
erxeretizin `mmoc> je xere 
qh̀eqme\ `n`\mot> ouo\ ~P_ ]op 
neme.

 أقرأهـــــــــا. الســـــــــلام للـــــــــتى
غبريـــــــــــال الســـــــــــلام قـــــــــــائلا. 
الســلام لــك يــا ممتلئــة نعمــة. 

.الرب معكِ 
The joy of the Father, was in 

your conception, and the 
appearance of the Son, was in 
your womb. 

~A `p;ma; gar `m~Viwt> ]wpi 
'en pejin`erboki> `a `tparouci`a 
`mpi}hri> ]wpi `n`\rhi 'en 
temhtra.

لأن مســرة الآب. كانــت 
فى حبلــــك. وظهــــور الإبــــن.  

 .كان فى أحشائك

+ The Holy Spirit, filled every 
part of you, your soul and your 
body, O Mary the Mother of 
God. 

# ~Api~Pneuma eqouab> mo\ 
`mmai niben `nte> teyuxh nem 
pecwma> `w Mari`a `qmau ̀mV;. 

س. مــلأ كــل والــروح القــد
موضـــــــــــع منـــــــــــكِ. نفســـــــــــك 

 .وجسدك. يا مريم أم االله

Therefore we too celebrate, 
both a spiritual, and prophetic 
feast, proclaiming with king 
David. 

Eqbe vai tener]ai \wn> 'en 
ou]ai `mp/n/a/tikon> ouo\ 
`m`provhtikon eucop> enw] `ebol 
nem ̀pouro Dauid.

ـــــد نحـــــن لأجـــــل هـــــ ذا نعي
ـــاً  ـــاً. ونبوي أيضـــاً. عيـــداً روحي
معـــــاً. صـــــارخين مـــــع الملـــــك 

.داود
+ "Arise O Lord to Your 

rest, You and the ark, of Your 
sanctuary, which is you O Mary. 

# Je twnk ~P_ `epek`mton> 
`nqok nem ;kibwtoc> `nte pima 
eqouab ̀ntak> `ete ̀nqo te ̀w Mari`a. 

 " قــم يــا رب. إلى قــائلين
راحتـــــــــك. أنـــــــــتَ وتـــــــــابوت 
قدســك. الــذى هــو أنــتِ يــا 

.مريم
We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نســــــــــــألك أن تــــــــــــذكرينا. 
أيتهــا الشــفيعة الأمينــة. أمــام 
ربنــــا يســــوع المســــيح. ليغفــــر 

.لنا خطايانا
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First Shirat 
+ Hail to you O full of grace, 

the undefiled Virgin, the 
tabernacle not made by hands, 
the treasure of righteousness. 

# Xere qh`eqme\ `n`\mot> 
;Parqenoc `n`atqwleb> ;`ckhnh 
`n`aqmounk `njij> pi`a\o `nte 
;meqmhi.

ـــة نعمـــة.  الســـلام للممتلئ
العـــذراء غـــير الدنســـة. القبـــة 
غير المصنوعة. بالأيدى كنز 

.البر
Hail to you O beautiful dove, 

who declared to us, the peace of 
God, toward mankind. 

Xere ;`srompi eqnecwc> 
qh̀etac\i]ennoufi nan> 
`n;\irhnh `nte V;> qh̀etac]wpi 
]a nirwmi.

الســــــــــــــــــــلام للحمامــــــــــــــــــــة 
الحسنة. التى بشرتنا. بسـلام 

 .االله. الذى صار للبشر

+ Hail to the mother of the 
Incarnated, of His own free will, 
and the goodness of His Father, 
and the Holy Spirit. 

# Xere `qmau `mvh̀etaf`errwmi> 
'en pefouw] `mmin `mmof> nem 
`p;ma; ~Pefiwt> nem pi~Pn/a/ 
eqouab.

الســـــــــــلام لأم المتـــــــــــأنس. 
بإرادتــه وحــده. ومســرة أبيــه. 

 .والروح القدس

Hail to you O golden vessel, 
wherein the Manna was hidden, 
and the almond wooden rod, 
with which Moses hit the rock. 

Xere pi`ctamnoc `nnoub> `ere 
piManna \hp `n'htf> nem pi`]bwt 
`n]e `mpeukinwn> `eta Mwuchc me] 
;petra `n'htf.

الســلام للقســط الــذهبى. 
المخفــــــى فيــــــه المــــــن. وعصــــــا 
الخشب اللوزى. التى ضـرب 

 .đا موسى الصخرة
+ Hail to you O full of grace, 

O the spiritual table, that gives 
life to everyone, who eats from 
it. 

# Xere kexaritwmenh> `w 
;`trapeza `mp/n/a/tikh> eu; `m`pwn' 
`nouon niben> eqnàouwm 
`ebol̀n'htc.

ـــة نعمـــة.  الســـلام للممتلئ
المائــدة الروحيــة. الــتى تعطــى 
الحيـــــــاة. لكـــــــل مـــــــن يأكـــــــل 

.منها
Hail to you O incorrupt 

vessel, of the divinity, which 
heals everyone, who drinks 
from it. 

Xere pikumillion> 
`n`avqarton `nte ;meqnou;> 
`eterva'ri `n`ouon niben> eqnacw 
`ebol̀n'htf.

الســـــــــــلام للإنـــــــــــاء غـــــــــــير 
الفاســـــد. الـــــذى للاهـــــوت. 
المعطــــى الشــــفاء. لكــــل مــــن 

.يشرب منه
+ I begin eagerly to move, 

the strings of my tongue, and 
speak of the honor of this 
Virgin, together with her 
analogies. 

# Ainàer\htc 'en 
ousi]]wou> `ntakim `m`porganon 
`mpalac> `ntajw `m`ptai`o `nte 
taiParqenoc> nem neccuggwmion 
eucop.

ــــــــدأ باشــــــــتياق. محركــــــــاً  أب
أرغــــــــــن لســــــــــانى. وأتحــــــــــدث 

ة. هــــــــــــذه العــــــــــــذراء بكرامــــــــــــ
 .ومدائحها معاً 

For she is our pride, our hope 
and confirmation, in the second 
coming of our God, our Lord 
Jesus Christ. 

Je `nqoc gar pe pen]ou]ou> 
nem ten\elpic nem pentajro> 
'en `tparouci`a `mpennou;> pen_ 
Ihcouc Pixrictoc.

جاؤنـــــــا لأĔـــــــا فخرنـــــــا. ور 
وثباتنــا. فى ظهــور إلهنــا. ربنــا 

 .يسوع المسيح
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+ We magnify you worthily, 
with Elizabeth your cousin 
saying, "Blessed are you among 
women, and blessed is the fruit 
of your womb." 

# Tensici `mmo 'en oùem`p]a> 
nem ~Elicabet tecuggenhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.

نعظمـــــــــك باســـــــــتحقاق. 
مـــــــــع اليصـــــــــابات نســـــــــيبتك 
قـــــــــائلين. مباركـــــــــة أنـــــــــتِ فى 
النســـــاء. ومباركـــــة هـــــي ثمـــــرة 

.بطنك
We send unto you greeting, 

with Gabriel the Angel saying, 
"Hail to you O full of grace, the 
Lord is with you." 

Ten; ne `mpixereticmoc> nem 
Gabrihl pi`aggeloc> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

نعطيـــــــك الســـــــلام. مـــــــع 
غبريـــــــــــال المـــــــــــلاك قـــــــــــائلين. 
"السلام لك يا ممتلئة نعمة. 

" .الرب معكِ 
+ Hail to you O Virgin, the 

very and true queen, hail to the 
pride of our race, who gave 
birth to Emmanuel. 

# Xere ne `w ;Parqenoc> 
;ourw `mmhi `n`lhqinh> xere 
`p]ou]ou `nte pengenoc> `are`jvo 
nan ̀nEmmanohl. 

الســــــــــــلام لــــــــــــك أيتهـــــــــــــا 
العــــــــذراء. الملكــــــــة الحقيقيــــــــة 
الحقانيـــــــــة. الســـــــــلام لفخـــــــــر 
ـــــــــــــــا  ـــــــــــــــدت لن جنســـــــــــــــنا. ول

.عمانوئيل
We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
pen_ Ihcouc Pixrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نســــــــــــألك أن تــــــــــــذكرينا. 
أيتهــا الشــفيعة الأمينــة. أمــام 
ربنــــا يســــوع المســــيح. ليغفــــر 

.لنا خطايانا

CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS 
+ O our Lord Jesus Christ, 

who carries the sin of the world, 
count us with Your sheep, those 
who are to Your right. 

# W peno/c/ Ih/c/ Px/c/> vh̀et`wli 
`m`vnobi `mpikocmoc> opten \wn 
nem nek\ihb> nai etcaoùinam 
`mmok.

ــــا ر  بنــــا يســــوع المســــيح. ي
حامـــــــــــــل خطيـــــــــــــه العـــــــــــــالم. 
أحســبنا مــع خرافــك. الــذين 

عن يمينك.
And when You come again, 

in Your second fearful 
appearance, may we never 
fearfully hear, You say I do not 
know you. 

Ak]an`i 'en tekma\`cnou;> 
`mparouci`a etoi `n\o;> 
`mpeǹqrencwtem 'en oùcqerter> 
je ;cwoun `mmwten an. 

عنـــــــــد ظهـــــــــورك الثـــــــــانى. 
المخــــوف لا نســــمع. برعــــده 

 اننى. لست أعرفكم.

+ But rather may we be made 
worthy, to hear the voice full of 
joy, of Your tender mercies, 
proclaiming and saying. 

# Alla marener`pem`p]a 
`ncwtem> `e;`cmh eqme\ `nra]i> `nte 
nekmet]anà\qhf> ecw] `ebol 
ecjw ̀mmoc.

بـــــل نكـــــون مســـــتحقين. 
لســــــــماع صــــــــوتك الحنــــــــون. 
الممتلئ فرحا. يصرخ قائلا.
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"Come unto Me, O blessed of 
My Father, and inherit the Life, 
that endures forever." 

Je `amwini \aroi> 
nh̀et`cmarwout `nte Paiwt> 
ari`klhronomin `mpiwn'> eqmhn 
`ebol ]a `ene\.

تعـــــــالوا الىّ. يـــــــا مبـــــــاركى 
أبى. رثوا الحياة الدائمـة. الى 

 الابد.

+ The martyrs will come, 
bearing their afflictions, and the 
righteous will come, bearing 
their virtues. 

# Cenài `nje nimarturoc> eufai 
'a noubacanoc> cena`i `nje 
nidikeoc> eufai 'a noupolhtia. 

يـــأتى الشـــهداء. حـــاملين 
ـــــــــــــــــــــــــــأتى  عـــــــــــــــــــــــــــذاباēم. وي
الصـــــــــــــــــديقيون. حـــــــــــــــــاملين 

فضائلهم.
The Son of God shall come 

in His glory, and His Father’s 
glory, to give unto everyone, 
according to his deeds which he 
has done. 

~Fnài `nje `p}hri `mV;> 'en 
pef`wou nem va Pefiwt> `fna; 
`mpiouai piouai> kata nef`\bhou`i 
`etaf`aitou. 

يــــأتى ابــــن االله. فى مجــــده 
ومجـــــــد أبيـــــــه. ويجـــــــازى كـــــــل 
واحـــــــــــــد. كأعمالـــــــــــــه الـــــــــــــتى 

 عملها.

+ O Christ the Word of the 
Father, the only begotten God, 
grant us Your peace, that is full 
of joy. 

# Px/c/ piLogoc `nte ~Viwt> 
pimonogenhc `nNou;> ek`e; nan 
`ntek\irhnh> qai `eqme\ `nra]i 
niben.

أيها المسيح كلمه الاب. 
الإلـــــــــــــه الوحيـــــــــــــد. أعطنـــــــــــــا 

 سلامك. المملوء فرحا.

As You have given, to Your 
saintly apostles, likewise also say 
to us, "My peace I give to You." 

Kata `vrh; `etakthic> 
`nnek`agioc `n`apoctoloc> ek`ejoc 
nan `mpourh;> je ta\irhnh ;; 
`mmoc nwten.

كمــــــا أعطيتــــــه. لرســــــلك 
القديســـين. قـــل لنـــا مـــثلهم. 

 أنى أعطيكم سلامى.

+ "My peace which I have 
taken, from My Father, I leave 
unto you, both now and 
forever." 

# Ta\irhnh `anok> qh̀etaisitc 
\iten Paiwt> `anok ;xw `mmoc 
nemwten> icjen ;nou nem ]a 
`ene\.

ســـــــــــلامى أنـــــــــــا. الـــــــــــذى 
أخذتـــــه مـــــن أبى. أنـــــا أتركـــــه 
معكـــــــــــــــم. مـــــــــــــــن الان وإلى 

الابد.
O the angel of this night, 

flying up with this hymn, 
remember us before the Lord, 
that he may forgive us our sins. 

Pi`aggeloc `nte paìejwr\> 
et\hl `e`psici nem pai\umnoc> 
aripenmeùi 'àt\h `mPo/c/> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

يــــــا مــــــلاك هــــــذه الليلــــــة. 
ـــــــــــو đـــــــــــذه  الطـــــــــــائر الى العل
التســــــــــبحة. أذكرنــــــــــا لــــــــــدى 

 الرب. ليغفر لنا خطايانا.
+ The sick heal them, those 

who have slept O Lord repose 
them, and all of our brothers in 
distress, help us my Lord and all 
of them. 

# Nh̀et]wni matalswou> 
nh̀etau`enkot Po/c/ màmton 
nwou> nen`cnhou etxh 'en 
\oj\ej niben> Pao/c/ `ariboiqin 
`eron nemwou.

المرضــــى أشــــفهم. الــــذين 
رقـــــــــــدوا يـــــــــــا رب نـــــــــــيحهم. 

ــــــــــذين فى كــــــــــل   وأخواتنــــــــــا ال
شدة. يا ربى أعنا وإياهم.
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May God bless us, and let us 
bless His holy name, and may 
His praise continually be, always 
upon our mouths. 

Ef`e`cmou `eron `nje V;> 
tennàcmou `epefran e/q/u/> `nchou 
niben `ere pef`cmou> na]wpi efmhn 
`ebol 'en rwn.

االله. ولنبـارك أسمـه يباركنـا 
القـــــــــدوس. فى كـــــــــل حــــــــــين 
تسبحته. دائمة فى أفواهنا.

+ For blessed is the Father, 
the Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity, we worship Him 
and glorify Him. 

# Je `f`cmarwout `nje ~Viwt 
nem `p}hri> nem pi~Pneuma e/q/u/> 
;~Triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبــــــــــارك الاب والابــــــــــن. 
والـــــــروح القـــــــدس. الثـــــــالوث 
الكامــــــــــــــل. نســــــــــــــجد لــــــــــــــه 

ونمجده.

INTRODUCTION OF THE ORTHODOX CREED 
We exalt you, the Mother of 

the True Light. We glorify you, 
O saint and Mother of God, for 
you brought forth unto us the 
Saviour of the whole world. He 
came and saved our souls. 

Tensici `mmo `qmau `mpiouwini 
`nta `vmhi> ten;`wou ne `w 
qh̀eqouab ouo\ `mmacnou;> je 
aremici nan `m`pcwthr `mpikocmoc 
thrf> af`i ouo\ afcw; `nnenyuxh. 

نعظمـــــــــك يـــــــــا أم النـــــــــور 
الحقيقـــــــى، ونمجـــــــدك أيتهـــــــا 

لقديســــــــة، والــــــــدة العــــــــذراء ا
الإلـــــــه، لأنـــــــك ولـــــــدت لنـــــــا 
مخلـــص العـــالم، أتـــى وخلـــص 

  نفوسنا.
Glory to Thee, our Master, 

our King, Christ. The pride of 
the Apostoles, the crown of the 
martyrs, the joy of the 
righteous, the firmness of the 
churches, the forgiveness of 
sins. 

Oùwou nak pennhb penouro 
Pi`xrictoc> `p]ou]ou 
`nnìapoctoloc> pi`xlom `nte 
nimarturoc> `pqelhl `nnidikeoc> 
`ptajro `nniek`klhci`a> `pxw `ebol 
`nte ninobi. 

المجــــــــد لــــــــكَ يــــــــا ســــــــيدنا 
وملكنـــــــــــا المســـــــــــيح، فخـــــــــــر 
الرســــــــل، إكليــــــــل الشــــــــهداء 
ēليــــــــل الصــــــــديقين، ثبــــــــات 

  الكنائس، غفران الخطايا.

We proclaim the Holy Trinity 
in One Godhead. We worship 
Him. We glorify Him. Lord 
have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless. Amen. 

Ten\iwi] `n;`triac `eqouab> ec 
'en oumeqnou; `nouwt> 
tenouw]t `mmoc ten;wou nac> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> ̀amhn.

نبشر بالثالوث القدوس، 
لاهـــوت واحـــد، نســـجد لــــه 
ونمجـــده. يـــا رب ارحـــم. يـــا 
رب ارحـــــم. يـــــا رب بـــــارك. 

  أمين.

THE ORTHODOX CREED 
Truly we believe in one God, 

God the Father, the 
Pantocrator, Who created 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh̀etafqamìo 

ــــــــــه  بالحقيقــــــــــة نــــــــــؤمن بإل
واحـــــــد، االله الآب، ضـــــــابط 
الكـــــــــــل، خـــــــــــالق الســــــــــــماء 
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heaven and earth, and all things, 
seen and unseen. 

`n`tve nem `pka\i> nh̀etounau 
`erwou nem nh̀ete `ncenau `erwou 
an.

والأرض، مــــــا يُـــــــرَى ومــــــا لا 
  يرى.

We believe in one Lord, Jesus 
Christ, the Only-Begotten Son 
of God, begotten of the Father 
before all ages. Light of light; 
True God of True God; 
begotten, not created; of one 
essence with the Father; by 
Whom all things were made. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c/ 
Px/c/ ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `ntàvmhi 
`ebol'en ounou; `ntàvmhi> oumici 
pe ouqamìo an pe> ou`omooucioc pe 
nem ~Viwt> vh̀eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf.

نــؤمن بــرب واحــد يســوع 
المســــــيح، ابــــــن االله الوحيــــــد، 

مــــن الآب قبــــل كــــل المولــــود 
الـــدهور، نـــور مـــن نـــور، إلـــه 
ــــود  ــــه حــــق، مول حــــق مــــن إل
غــــير مخلــــوق، مســــاو لــــلآب 
فى الجــــوهر، الــــذى بــــه كــــان  

  كل شئ.

Who, for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate of 
the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became man. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi.

هــــــذا الــــــذى مــــــن أجلنــــــا 
نحـــــــن البشـــــــر، ومـــــــن أجـــــــل 
خلاصــنا، نــزل مــن الســماء، 
ــــروح القــــدس  وتجســــد مــــن ال

  تأنس.ومن مريم العذراء، و 

And He was crucified for us 
under Pontius Pilate; suffered 
and was buried. 

Ouo\ auer̀ctaurwnin `mmof 
`e`\rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf.

ـــا علـــى عهـــد  وصـــلب عن
ــــــــيلاطس البنطــــــــى. وتــــــــألم  ب

  .وقبر

And the third day He rose 
from the dead, according to the 
scriptures. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh.

وقــــام مــــن بــــين الأمــــوات 
فى اليــــــــوم الثالــــــــث كمــــــــا فى 

  .الكتب
Ascended into the heavens; 

He sits at the right hand of His 
Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi 
af\emci caou`inam ̀mpeviwt. 

وصـــــــعد إلى الســـــــموات، 
  .وجلس عن يمين أبيه

And He is coming again in 
His Glory, to judge the living 
and the dead; Whose Kingdom 
shall have no end. 

Ke palin `fnhou 'en pef`wou 
`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh̀ete tefmetouro 
ouaqmounk te.

يــــــــأتى فى مجــــــــده وأيضــــــــا 
ليــــدين الأحيــــاء والأمــــوات، 

  الذى ليس لملكه انقضاء.

Yes, we believe in the Holy 
Spirit, the Lord, the Giver of 
Life, Who comes forth from the 
Father; Who, with the Father 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 

نعـــــــــــــم نـــــــــــــؤمن بـــــــــــــالروح 
القــدس، الــرب المحــيى المنبثــق 
مـــــــــــن الآب. نســـــــــــجد لـــــــــــه 
ونمجــــده مــــع الآب والابــــن، 
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and the Son, is worshipped and 
glorified; Who spoke by the 
prophets. 

~Viwt nem ~P]hri> vh̀etafcaji 
'en nìprovhthc. 

  الناطق فى الأنبياء.

And in one, Holy, Catholic 
and Apostolic Church. 

Eoùi `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a.

وبكنيسة واحـدة مقدسـة 
  جامعة رسولية.

We confess One Baptism for 
the remission of sins. 

Tener̀omologin `nouwmc 
`nouwt> ̀e`pxw ebol `nte ninobi.

دة ونعترف بمعمودية واح
  لمغفرة الخطايا.

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn.

وننتظـــــر قيامـــــة الأمـــــوات 
  . أمين.ىوحياة الدهر الآت

O GOD HAVE MERCY ON US 
O God have mercy on us. V; nai nan. يااالله ارحمنا.
O God hear us. V; cwtem ̀eron. يااالله اسمعنا.
O God look to us. V; comc `eron.  ياالله أنظر إلينا.
O God behold us. V; jou]t ̀eron.  يااالله أطلع علينا.
O God have compassion on 

us. 
V; ]en\ht 'aron.  ااالله تراءف علينا.ي 

We are Thy people. Anon 'a peklaoc. نحن شعبك.
We are Thy creation. Anon 'a pek`placma. نحن جُبلتك.
Deliver us from our enemies. Na\men ̀ebol'en nenjaji.  نجنا من أعدائنا.
Deliver us from inflation. Na\men ̀ebol\a ou`\bwn.  ء.نجنا من الغلا
We are Thy servants. Anon 'a nek`ebiaik. .نحن عبيدك
Thou art the Son of God. Uioc Qeoc `nqok.  أنتَ إبن االله.
We believe in Thee. Anna\; ̀erok. آمنا بك.
For Thou hast come and 

saved us. 
Je ak`i akcw; `mmon. نك أتيت وخلصتنا.لأ 

Visit us with Thy salvation. Jempen]ini 'en pekoujai.  تعهدنا بخلاصك.
And forgive us our sins. Ouo\ xa nennobi nan `ebol.  وأغفر لنا خطايانا.
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Holy, Holy, Holy, O Lord of 
Sabaoth, Heaven and earth are 
full of Thy glory and Thy 
majesty. 

~Xouab `xouab `xouab ~P_ 
cabawq> `tve nem `pka\i me\ `ebol 
'en pek`wou nem pektai`o. 

قــــــــــــــــــــدوس، قــــــــــــــــــــدوس، 
قــــــــدوس، رب الصــــــــباؤوت. 
الســـــــماء والأرض مملوءتـــــــان 

  من مجدك وكرامتك.
Have mercy on us O God the 

Father Almighty. O Holy 
Trinity have mercy on us. O 
Lord of hosts be Thou with us.  

ارحمنـــــــــــــــا يـــــــــــــــا االله الآب  
لكــل. أيهــا الثــالوث ضــابط ا

القـــدوس ارحمنـــا. أيهـــا الـــرب 
  .إله القوات كن معنا

For we have no other helper 
in our tribulations and 
necessities but Thee. 

 لأنــــه لــــيس لنــــا معــــين فى 
  شدائدنا وضيقاتنا سواك.

Loose, remit, and pardon, O 
God, our transgressions that we 
have committed voluntarily and 
involuntarily, consciously and 
unconsciously. 

صـــفح لنـــا حـــل واغفـــر وا 
 يــــــا االله عــــــن ســــــيئاتنا، الــــــتى

ــــــــــتىصــــــــــ  نعناها بإرادتنــــــــــا وال
 ادتنـــا، الـــتىصـــنعناها بغـــير إر 

فعلناهــا  فعلناهــا بمعرفــة والــتى
  .بغير معرفة

Hidden and manifest. O 
Lord, remit for the sake of Thy 
Holy Name, by which we are 
called, 

الخفيــة والظــاهرة. يــا رب  
رها لنا، مـن أجـل اسمـك اغف

 علينا.  ىدع ىالقدوس الذ

according to Thy mercy, O 
Lord, and not according to our 
sins. 

كرحمتــــك يــــا رب ولــــيس  
  كخطايانا.

Our Father who art in 
Heaven ... 

ــــــــــــــــــــــــــذ  ــــــــــــــــــــــــــا ال  فى ىأبان
  .ت..السموا
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MORNING PRAYERS AND DOXOLOGIES 

INTRODUCTION 
We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, the 
Holy and Co-Essential Trinity. 

Tenouw]t `m~Viwt nem 
~P]hri> nem Pìpneuma `eqouab> 
:triac `eqouab> ̀nomooucioc.

نســـــــجد لـــــــلآب والابـــــــن 
الثـــــــالوث  والـــــــروح القـــــــدس.
 المقدس المساوى.

Hail to the Virgin, who gave 
birth to our Saviour. Hail to 
Gabriel, who brought her the 
good news. 

Xere ;parqenoc> `etacmec 
Pencwthr> xere Gabrihl> 
etaf\i]ennoufi nac. 

الســـــــــلام للعـــــــــذراء الـــــــــتى 
ــــــــدت مخلصــــــــنا. الســــــــلام  ول

 لغبريال الذى بشرها.

Hail to Michael, the great 
archangel. Hail to the twenty 
four priets. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere Gabrihl> 
picwtp `mpifai]ennoufi.

الســــلام لميخائيــــل رئــــيس 
الملائكــــــة. الســــــلام للأربعــــــة 

 والعشرين قسيسا.
Hail to the Cherubim. Hail to 

the Seraphim. Hail to all the 
heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion.

الســــــــــــــلام للشــــــــــــــاروبيم. 
الســــلام للســــيرافيم. الســــلام 
لجميع الطغمات السمائية.

Hail to John, the great 
forerunner. Hail to the, twelve 
apostles. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere pimht `cnau> 
`napoctoloc.

ـــــا  العظـــــيم الســـــلام ليوحن
الســـــــــابق. الســـــــــلام للإثـــــــــنى 

  عشر رسولا.
Hail to our father Mark, the 

Evangelist, the destroyer, of the 
idols. 

Xere peniwt Markoc> 
pieuaggelicthc> pirefjwr `ebol> 
`nte nìidwlon.

الســــــــلام لأبينــــــــا مــــــــرقس 
  ى مبدد الأوثان.الإنجيل

Hail to Stephen, the first 
martyr, Hail to George, the 
morning star. 

Xere Ctevanoc> pi]orp 
`mmarturoc> xere Gewrgioc> 
piciou `nte \aǹatooùi.

الســـــــــــــلام لاســـــــــــــتفانوس 
الشـــــهيد. الســـــلام لجـــــرجس  

  كوكب الصبح.
Hail to the whole choir, of 

the martyrs, Hail to Abba 
Antony, and the three Macarii. 

Xere `pxoroc thrf> `nte 
nimarturoc> xere abba Antwni> 
nem pi]omt Makarioc. 

الســــلام لجميــــع صــــفوف 
 لأنبـــــــــا الشـــــــــهداء. الســـــــــلام

ـــــــــــــــــــــــة  ـــــــــــــــــــــــوس والثلاث أنطوني
  المقارات.
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Hail to the whole choir, of 
the cross-bearers, Hail to all the 
saints, who have pleased the 
Lord. 

Xere `pxoroc thrf> `nte 
ni`ctaurovoroc> xere nh̀eqouab 
throu> etauranaf ̀m~P_. 

الســــلام لجميــــع صــــفوف 
لبــــــــاس الصــــــــليب. الســــــــلام 
ــــــــذين  لجميــــــــع القديســــــــين ال

  أرضوا الرب.
Through their prayers, O 

Christ our King, have mercy 
upon us, in Thy kingdom. 

|iten noueuxh> Pìxrictoc 
Penouro> `ari ounai neman> 'en 
tekmetouro.

أيهـــــــــــا المســـــــــــيح ملكنـــــــــــا 
بصـــلواēم إصـــنع معنـــا رحمـــة 

  فى ملكوتك.

DOXOLOGY FOR OUR LORD JESUS 
O True Light, that gives light, 

to every man, that comes into 
the world. 

Piouwini `ntàvmhi> 
vheterouwini> `erwmi niben> 
eqnhou ̀epikocmoc.

أيها النور الحقيقى الـذى 
يضـــــئ كـــــل إنســـــان آت إلى 

  العالم.
Thou hast came into the 

world, through Thy Love for 
man, and all the creation, 
rejoiced at Thy coming. 

Ak`i `epikocmoc> \iten 
tekmetmairwmi> a;`kthcic thrc> 
qelhl 'a pekjin`i. 

أتيت إلى العـالم بمحبتـك 
للبشـــر وكـــل الخليقـــة ēللـــت 

  بمجيئك.

Thou hast saved Adam, from 
seduction, and delivered Eve, 
from the pangs of death. 

Akcw; `nAdam> `ebol'en 
;`apath> aker Eua `nrem\e> 'en 
ninak\i `nte ̀vmou.

خلصــت آدم مــن الغوايــة 
قـــات وعتقـــت حـــواء مـــن طل

  الموت.
Thou gavest unto us, the 

Spirit of Sonship, we praise and 
bless Thee, with Thine angels. 

Ak; nan `mpi`pneuma> `nte 
;met]hri> en\wc en`cmou `erok> 
nem nekaggeloc.

أعطيتنـــــــــــــا روح البنـــــــــــــوة. 
نســــــــــبحك ونباركــــــــــك مــــــــــع 

  ملائكتك.
When the morning hour, 

comes upon us, O Christ our 
God, the True Light. 

"en `pjin`qref`i nan `e'oun> `nje 
`vnau `n]wrp> `w Pi`xrictoc 
Pennou;> piouwini `ntàvmhi.

عندما يدخل وقت باكر 
إلينــا أيهــا المســيح إلهنــا النــور 

  الحقيقى.
Let the thought of light, shine 

within us, and do not let the 
darkness, of pain cover us. 

Marou]ai `n'hten> `nje 
nilogicomoc `nte piouwini> ouo\ 
`mpeǹqref\obcten> `nje `pxaki 
`nnipaqoc.

فلتشرق فينا حواس النور 
  ولا تغطينا ظلمة الآلام.

That we may praise Thee, 
with understanding, proclaiming 
and saying, with David. 

|ina `nten\wc `erok> `nnòhtoc 
nem Dauid> enw] oubhk> ouo\ 
enjw ̀mmoc.

لكى نسبحك عقليا مـع 
 داود صارخين نحوك قائلين.
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My eyes have reached, the 
morning watch, that I might 
meditate, upon all Thy words. 

Je auer]orp `mvo\> `nje 
nabal `m`vnau `n]wrp> 
`eermeletan> 'en nekcaji throu. 

ســـــبق أن بلغـــــت عينـــــاى 
وقــــت الســــحر لأتلــــو جميــــع 

  أقوالك.
Hear our voices, according to 

Thy great mercy, save us O 
Lord our God, according to 
Thy compassion. 

Cwtem `eten`cmh> kata 
pekni]; `nnai> na\men ~P_ 
Pennou;> kata nekmet]en\ht. 

إسمـــــــــع صـــــــــوتنا كعظـــــــــيم 
حمتـــــك. ونجنـــــا أيهـــــا الـــــرب ر 

  إلهنا حسب رأفاتك.

O Caring God, the Maker of 
all good things, who governs 
well, with His chosen ones. 

Vnou; pifairwou]> 
`nreferpeqnanef> 
pireferoikonomin> `nnefcwtp 
`nkalwc.

يــــــــــا االله المهــــــــــتم صــــــــــانع 
الخـــــــــــيرات مـــــــــــدبر مختاريــــــــــــه 

  حسنا.

The strong governor for 
those, who take refuge in Him, 
who longs for the salvation, and 
deliverance of everyone. 

Pirefer\emi etjor> 
`nnh̀etauvwt \arof> 
`vrefsi]]wou `nte ouon niben> 
no\em ̀ntououjai.

المــدبر القــوى للملتجئــين 
إليه، المتشوق لخلاص ونجـاة 

  كل أحد.

Through Thy goodness, Thou 
provided for us the night, grant 
us to pass, this day without sin. 

"en tekmet̀xrhctoc> akcob; 
nan `mpi`ejwr\> ari`\mot nan 
`mpai`e\oou> enoi `naqnobi.

بصـــــــلاحك هيـــــــأت لنـــــــا 
الليـــل. أنعـــم لنـــا đـــذا اليـــوم 

  ونحن بغير خطية.
That we may be worthy, to 

lift up our hands, before Thee 
without anger, or evil thoughts. 

Eqrener̀pem`p]a `efai `nnenjij 
`e`p]wi> \arok `mpek`mqo> xwric 
jwnt nem mokmek ef\wou.

لنســـتحق أن نرفـــع أيـــدينا 
إليـــك أمامـــك بغـــير غضـــب 

  ولا فكر ردئ.
At this dawn, make straight 

our coming in, and our going 
out, in the joy of Thy 
protection. 

"en tai \an`atooùi> coutwn 
nenmwit `e'oun> nem nenmwit 
`ebol> 'en `pounof ̀nte tek̀ckeph. 

فى هــــــذا الســــــحر ســــــهل 
طرقنــــــا الداخليــــــة والخارجيــــــة 

  بسترك المفرح.

That we may proclaim, Thy 
righteousness daily, and praise 
Thy power, with David the 
prophet. 

Eqrenjw `ntekmeqmhi> `n`e\oou 
niben> `nten\wc `etekjom> nem 
Dauid pi`provhthc. 

لننطـــق بعـــدلك كـــل يـــوم 
ونمجــــــــــد قوتــــــــــك مــــــــــع داود 

  النبى.

Saying “In Thy peace, O 
Christ our Savior, we slept and 
arose, for we have hoped in 
Thee. 

Je 'en tek\irhnh> Pi`xrictoc 
Pencwthr> anenkot antwoun> 
je aner\elpic `erok. 

قـــــــائلين بســـــــلامك أيهـــــــا 
المسيح مخلصنا. رقدنا وقمنا 

  لأننا توكلنا عليك.

Behold how beneficent, and 
how pleasant, it is for brethren, 
to dwell together in unity.” 

|hppe oupeqnanef> ie 
oupet\olj `ebhl> e`p;ma; 
`n\an`cnhou> eu]op \i ouma.

مـــا هـــو الحســـن ومـــا هـــو 
الحلــــــــــو. إلا إتفــــــــــاق اخــــــــــوة 

  ساكنين معاً.
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United, in the True, evangelic 
love, like the apostles. 

Euercumvwnin> 'en ouagapi 
`mmhi> `neuaggelikh> kata 
ni`apoctoloc.

ـــــة حقيقيـــــة  متفقـــــين بمحب
  إنجيلية كمثل الرسل.

It is like the fragrant oil, on 
the head of Christ, running 
down the beard, down to the 
feet. 

~M`vrh; `mpicojen> `e;`ave 
`mPixrictoc> efnhou `ejen ;mort> 
]a `e`'rhi `enisalauj. 

مثــــل الطيــــب علــــى رأس 
المســـيح النـــازل علـــى اللحيـــة 

  إلى أسفل الرجلين.

That anoints every day, the 
elders, the children and young 
men, and the deacons. 

Efqw\c `mmhni niben> ni'elloi 
nem nialwoùi> nem ni'el]iri> nem 
nidi`akonicthc.

يمســــح كــــل يــــوم الشــــيوخ 
 والصبيان والفتيان والخدام.

Those whom the Holy Spirit, 
has attuned together, as a 
stringed instrument, always 
blessing God. 

Nai etaf\otpou eucop> `nje 
Pipneuma `eqouab> `m`vrh; 
`noukuqara> eùcmou `eV; `nchou 
niben.

ـــــــــذين آلفهـــــــــم  هـــــــــؤلاء ال
ـــــــل  ـــــــروح القـــــــدس معـــــــاً مث ال
قيثــــــــارة مســــــــبحين االله كــــــــل 

  حين.
By psalms and hymns, and 

spiritual songs, by day and by 
night, with an incessant heart. 

"en \anyalmoc nem \an\wc> 
enm \an\wdh `mp/n/a/ tikon> 
`mpi`e\oou nem pi`ejwr\> 'en 
ou\ht ̀natxarwf.

بمـــزامير وتســـابيح وتـــرانيم 
روحيـــة النهـــار والليـــل بقلـــب 

  لا يفتر.

DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
You are the Mother of Light, 

the honored Mother of God, 
you have carried, the 
Uncircumscript Logos. 

~Nqo `qmau `mpiouwini> 
ettaihout `mmacnou;> `arefai 'a 
pilogoc> pi`axwritoc. 

أنــت يــا أم النــور المكرمــة 
والــــدة الإلــــه حملــــت الكلمــــة 

  غير المحوى.

After you gave birth to Him, 
you remained a virgin, with 
praises and blessings, we 
magnify you. 

Menenca `qremacf> are`o\i ereoi 
`mparqenoc> 'en \an\wc nem 
\an`cmou> tensici `mmo. 

ومــــــــــن بعــــــــــد أن ولدتــــــــــه 
ــــــــت عــــــــذراء. نعظمــــــــك  بقي

  بتسابيح وبركات.

For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem Pìpneuma 
`eqouab> af`i afcw; `mmon. 

لأنـــه بارادتـــه ومســـرة ابيـــه 
والـــــــــــــــروح القـــــــــــــــدس أتـــــــــــــــى 

  وخلصنا.
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And we too, hope to win 
mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a `ntot ̀mpimairwmi. 

ونحــــــن أيضــــــا نطلــــــب أن 
نفوز برحمة بشفاعاتك لدى 

  محب البشر.

ANOTHER DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
The select incense, of your 

virginity, ascended to the 
throne, of the Father. 

Api`cqoinoufi etcwtp> `nte 
teparqeni`a> af]enaf `e`p]wi> ]a 
pi`qronoc `m~Viwt.

البخــــــور المختــــــار الــــــذى 
لبتوليتــــك صــــعد إلى كرســــى 

  الآب.
Better than the incense, of the 

Cherubim, and the Seraphim, O 
Virgin Mary. 

E\ote pi`cqoinoufi> `nte 
niXeroubim> nem niCeravim> 
Mari`a ;parqenoc.

أفضـــــــــــــــل مـــــــــــــــن بخـــــــــــــــور 
يــــــــا الشــــــــاروبيم والســــــــيرافيم 

  مريم العذراء.
Hail to the New heaven, 

whom the Father has created, 
and made a place of rest, for 
His beloved Son. 

Xere ;ve `mberi> qheta ~Viwt 
qamioc> afxac `nouma `nemton> 
`mPef]hri ̀mmenrit. 

الســلام للســماء الجديــدة 
الــــتى صــــنعها الآب وجعلهــــا 

 ه الحبيب.موضع راحة لابن

Hail to the Royal throne, of 
Him who is, carried by, the 
Cherubim. 

Xere pi`qronoc> `mbacilikon> 
`mvhetoufai `mmof> \ijen 
niXeroubim.

الســلام للكرســى الملــوكى 
الــــــــــذى للمحمــــــــــول علــــــــــى 

  الشاروبيم.
Hail to the advocate, of our 

souls, you are indeed, the pride 
of our race. 

Xere ;`proctathc> `nte 
nenyuxh> `nqo gar `alhqwc> pe 
`p]ou]ou ̀mpengenoc.

الســلام لشــفيعة نفوســنا. 
 أنت بالحقيقة فخر جنسنا.

Intercede on our behalf, O 
full of grace, before our Savior, 
Our Lord Jesus Christ. 

Ari`precbeuin `ejwn> `w 
qheqme\ `n`\mot> na\ren 
Pencwthr> Pen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc.

إشــــــفعى فينــــــا يــــــا ممتلئــــــة 
نعمـــــــة لـــــــدى مخلصـــــــنا ربنـــــــا 

  يسوع المسيح.

That He may confirm us, in 
the upright faith, and grant us 
the forgiveness, of our sins. 

|opwc `nteftajron> 'en 
pina\; etcoutwn> ouo\ 
`ntefer̀\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi.

ــــــا فى الإيمــــــان  لكــــــى يثبتن
المســــتقيم ويــــنعم لنــــا بمغفــــرة 

  خطايانا.

Through the intercessions of 
the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a> `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشـــــفاعات والـــــدة الالـــــه 
ـــا رب انعـــم  القديســـة مـــريم ي

  .لنا بمغفرة خطايانا
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DOXOLOGY FOR THE ANGELS 
Thousands of thousands, and 

myriads of myriads, of 
archangels, and holy angels. 

|anan]o `n]o> nem \aǹqba 
`n`qba> `narxhaggeloc> nem 
aggeloc `eqouab.

ـــــــوات  ـــــــوف ورب ـــــــوف أل أل
ربــــــــــوات رؤســــــــــاء الملائكــــــــــة 

  الملائكة المقدسين.و 
They stand before, the 

throne, of the Pantocrator, 
proclaiming and saying. 

Eùo\i `eratou> `mpe`mqo 
`mpi`qronoc> `nte pipantokratwr> 
euw] ̀ebol eujw `mmoc.

وقــــــــــوف أمــــــــــام كرســــــــــى 
ضــــــــــابط الكــــــــــل صــــــــــارخين 

  قائلين.
Holy Holy, Holy in truth, the 

glory and the honor, befit the 
Trinity. 

Je `xouab `xouab> `xouab 'en 
oumeqmhi> pi`wou nem pitaìo> 
erprepi `n:̀triac.

قــــــدوس قــــــدوس قــــــدوس 
بالحقيقـــــــــة المجـــــــــد والكرامـــــــــة 

  يليقان بالثالوث.
Through the intercessions, of 

the whole choir of the angels, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a> `nte `pxoroc 
thrf `nte niaggeloc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

جميع صفوف بشفاعات 
الملائكــــــة يــــــا رب انعــــــم لنــــــا 

  بمغفرة خطايانا.

DOXOLOGY FOR THE APOSTOLES 
Our fathers the apostles, 

preached unto the nations, the 
Gospel, of Jesus Christ. 

Nennio; `n`apoctoloc> au\iwi] 
'en nieqnoc> 'en pieuaggelion> 
`nte Ihcouc Pi`xrictoc.

آباؤنـــــا الرســـــل بشـــــروا فى 
 الامم بإنجيل يسوع المسيح.

Their voices went forth, into 
all the earth, and their words 
have reached, the ends of the 
world. 

A poù'rwou ]enaf> \ijen 
`pka\i thrf> ouo\ noucaji 
auvo\> ]a aurhjc `n;oikoumenh. 

خرجــــــــــت أصــــــــــواēم الى 
الارض كلهـــا وبلـــغ كلامهـــم 

  إلى اقطار المسكونة.

Through the prayers of my 
masters and fathers, the 
apostles, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh> `nte na_ 
`n`apoctoloc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

بصـــلوات ســـادتى الآبـــاء 
يــــــــا رب انعــــــــم لنــــــــا  الرســــــــل

  بمغفرة خطايانا.
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DOXOLOGY FOR THE MARTYRS 
Unfading crowns, the Lord 

has placed, upon the whole 
choir, of the martyrs. 

|an`xlom `natlwm> afthitou 
`nje ~P_> \ijen `pxoroc thrf> `nte 
nimarturoc.

أكاليـــــل غـــــير مضـــــمحلة 
جعلهــــــا الــــــرب علــــــى جميــــــع 

  صفوف الشهداء.
He saved and delivered them, 

because they took refuge in 
Him, they celebrated with Him, 
in His Kingdom. 

Aftoujwou afna\mou> je 
auvwt \arof> auer]ai nemaf> 
'en tefmetouro. 

أنقــذهم وخلصــهم لأĔــم 
دوا معـه فى التجأوا اليه. وعيّ 

  ملكوته.

Through the prayers, of the 
whole choir of the martyrs, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten nieuxh> `nte `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصـــلوات جميـــع صـــفوف 
يـــــا رب انعـــــم لنـــــا الشـــــهداء 

  بمغفرة خطايانا.

DOXOLOGY FOR THE SAINTS 
Thy saints bless Thee, and 

they speak, of the glory, of Thy 
Kingdom. 

Nh̀eqouab `ntak> eùe`cmou 
`erok> eu`ecaji `m`p̀wou> `nte 
tekmetouro.

قديســــــــــــوك يباركونــــــــــــك. 
  وينطقون بمجد ملكوتك.

Thy Kingdom O my God, is 
an eternal kingdom, and Thy 
Lordship, is unto all ages. 

Tekmetouro Panou;> 
oumetouro `n`ene\> ouo\ 
tekmet_> ]a nigene`a throu.

ملكوتـــــــــــــك يـــــــــــــا إلهـــــــــــــى 
وربوبيتــــــك  ملكــــــوت ابــــــدى
  إلى كل الأجيال.

Through the prayers, of the 
whole choir of the cross-
bearers, the righteous and the 
just, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh> `nte `pxoroc 
thrf `nte nìctaurovoroc> nem 
ni`qmhi nem nidikeoc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصــــلوات كافــــة مصــــاف 
لابســــــى الصــــــليب والأبــــــرار 

يــا رب انعــم لنــا والصــديقين 
  بمغفرة خطايانا.

DOXOLOGY FOR THE FATHERS AND THE PROPHETS 
Hail to Elijah, the prophet of 

temperance, and Elisha, his 
elect disciple. 

Xere Hliac> picovron 
`m`provhthc> nem Eliceoc> 
pefcwtp `mmaqhthc.

الســــــــــلام لإيليــــــــــا النــــــــــبى 
المتعفــــــــف واليشــــــــع تلميــــــــذه 

  المختار.
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The great Evangelist, of the 
land of Egypt, Mark the 
Apostle, the first prelate. 

Pini]; `nref\iwi]> 'en ;xwra 
`nte Xhmi> Markoc pi`apoctoloc> 
pec]orp `nrefer\emi.

المبشـــــر العظـــــيم فى كـــــورة 
مصر مرقس الرسول مـدبرها 

  الأول.
You are the Mother of God, 

O Virgin Mary, ask Him on our 
behalf, to have mercy upon our 
race. 

Nqo pe `qmau `mVnou;> Mari`a 
;parqenoc> twb\ `mmof `ejwn> 
eqrefnai 'a pengenoc. 

أنــت هــى أم االله يــا مــريم 
ء. اطلـــبى منـــه عنـــا أن العـــذرا

  يرحم جنسنا.

The great patriarch, our 
father Abba Severus, whose 
holy teachings, enlightened our 
minds. 

Peini]; `mpatriarxhc> peniwt 
abba Ceuhroc> vheta nef`cbwoùi 
`eqouab> erouwini `mpennouc. 

البطريــــــرك العظــــــيم أبونــــــا 
رت أنبـــا ســـاويرس الـــذى أنـــا
  تعاليمه المقدسة عقولنا.

Our father the confessor, 
Abba Dioscorus, defended the 
faith, against the heretics. 

Peniwt `n`omologithc> abba 
Diockoroc> afmi]i `ejen pina\;> 
oube ni\eretikoc.

أبونــــــــــــا المعـــــــــــــترف أنبـــــــــــــا 
ديســــــــقوروس حــــــــارب عــــــــن 

  الإيمان ضد الهراطقة.
And all of our fathers, who 

have pleased the Lord, may 
their holy blessings, be a guard 
unto us. 

Nem nenio; throu> `etauranaf 
`m~P_> `ere poùcmou `eqouab> ]wpi 
nan ̀nourefrwic. 

وكـــل آبائنـــا الـــذى أرضـــوا 
الرب بركتهم المقدسة تكـون 

  لنا حارسا.

Through their prayers, O 
God grant us, the forgiveness of 
our sins, and give us peace. 

|iten noueuxh> arì\mot nan 
V;> `mpixw `ebol `nte nennobi> moi 
nan ̀noucw;.

 بصلواēم انعـم لنـا يـا االله
ـــــــــا ـــــــــا  بمغفـــــــــرة خطايان وأعطن

  سلاما.

CONCLUSION OF THE MORNING DOXOLOGIES 
Thy mercies, O my God, are 

countless, and exceedingly 
plenteous, is Thy compassion. 

Neknai `w Panou;> \anatsi`hpi 
`mmwou> ceo] `ema]w> `nje 
nekmet]en\ht.

مراحمــــــك يــــــا إلهــــــى غــــــير 
محصـــــاة. وكثـــــيرة جـــــدا هـــــى 

  رأفاتك.
All the rain drops, are 

counted by Thee, and the sand 
of the sea, are before Thine 
eyes. 

Niteltilh `mmoun\wou> ce`hp 
`ntotk throu> pike]w `nte `viom> 
cexh na\ren nekbal. 

قطــــــــرات المطــــــــر محصــــــــاة 
عنـــدك جميعهـــا ورمـــل البحـــر  

  كائن أمام عينيك.

How much more are, the sins 
of my soul, manifest before 
Thee, O my God. 

Ie auhr mallon> ninobi `nte 
tayuxh> nai eqouwn\ `ebol> 
`mpek`mqo Pa_.

ــــــــا  ــــــــالحرى خطاي فكــــــــم ب
نفسى هذه الظـاهرة أمامـك 

  يا ربى.
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The sins that I have 
committed, do not remember 
my Lord, and do not count, my 
iniquities. 

Ninobi etaiatou> Pa_ 
`nnekerpoumeùi> oude 
`mper;`\qhk> `enàanomi`a. 

صـــنعتها يـــا  الخطايـــا الـــتى
ربى لا تــــــذكرها ولا تحســــــب 

  آثامى.

For Thou hast chosen the 
Publican, and the adulteress 
Thou hast saved, and the right-
hand thief, my Lord Thou hast 
remembered. 

Je pitelwnhc akcotpf> 
;pornh akcw; `mmoc> piconi 
etcaou`inam> Pa_ akerpefmeu`i. 

شــــــــــار اخترتــــــــــه فــــــــــإن الع
 واللــــــص خلصــــــتها. والزانيــــــة

  اليمين يا سيدى ذكرته.

And me too, the sinner, teach 
me O my Master, to offer 
repentance. 

Anok \w Pa_> 'a pirefernobi> 
màtcaboi `ntàiri> `noumet̀anaoi`a. 

وأنــــــا أيضــــــا الخــــــاطئ يــــــا 
ســـــــيدى علمـــــــنى أن أصـــــــنع 

  توبة.
For Thou doest not desire, 

the death of a sinner, but rather 
that he returns, and that his soul 
may live. 

Je `xouw] `m`vmou an> 
`mpirefernobi `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntecwn' `nje 
tefyuxh.

لأنـــــــك لا تشـــــــاء مـــــــوت 
الخاطئ مثـل أن يرجـع وتحيـا 

  نفسه.

Restore us O God, to Thy 
salvation, and deal with us, 
according to Thy Goodness. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> ariou`i neman> kata 
tekmet̀agaqoc.

ردنا يا االله إلى خلاصك 
  وعاملنا كصلاحك.

For Thou art good, and 
merciful, let Thy compassion, 
speedily come to us. 

Je `nqok oùagaqoc> ouo\ 
`nnaht> marouta\on `nxwlem> 
`nje nekmet]en\ht.

لأنــــــــــــك أنــــــــــــت صــــــــــــالح 
ورحـــــــوم. فلتـــــــدركنا رأفاتـــــــك 

  سريعا.
Have compassion upon us all, 

O Lord God our Savior, and 
have mercy upon us, according 
to Thy great mercy. 

}en\ht 'aron thren> ~P_ V; 
Pencwthr> ouo\ nai nan> kata 
pekni]; ̀nnai. 

ـــــا أيهـــــا  ـــــا كلن تـــــرأف علين
الـــرب الالـــه مخلصـــنا وارحمنـــا  

  كعظيم رحمتك.

Remember those, O Christ 
our Master, be among us, and 
proclaim and say. 

Nai `k`iri `mpoumeùi> `w pennhb 
Px/c> ek`e]wpi 'en tenmh;> ekw] 
`ebol ekjw `mmoc.

هــؤلاء أذكــرهم يــا ســيدنا 
ســـــــــطنا المســـــــــيح. كـــــــــن فى و 

  صارخا قائلا:
My peace I give to you, the 

peace, of my Father, I leave 
with you. 

Je ta\irhnh `anok> ;; `mmoc 
nwten> `t\irhnh `mPaiwt> ;xw 
`mmoc nemwten.

ســــــلامى أنــــــا أعطــــــيكم. 
  سلام أبى أتركه معكم.

O King of peace, grant us 
Thy peace, render unto us Thy 
peace, and forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
ebol.

يــــا ملــــك الســــلام أعطنــــا 
سلامك، قـرر بنـا سـلامك، 

  .واغفر لنا خطيانا
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Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify her, that she 
may not be shaken forever. 

Jwr `ebol `nnijaji> `nte 
;ekklhci`a> ̀aricobt `eroc> `nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الكنيســــــــة  ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع الى 

  الأبد.
Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pip/n/a/ `eqouab.

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه  وســـــــــطنا الآن بمجـــــــــد أبي

  والروح القدس.
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــا ويطهـــــــــر  ـــــــــا كلن ليباركن
قلوبنـــــــــــا ويشـــــــــــفى أمـــــــــــراض 

  نفوسنا وأجسدنا.

We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem Pekiwt ̀n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نســجد لــك أيهــا المســيح 
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي
القــــــــــــــدس لأنــــــــــــــك أتيــــــــــــــت 

  وخلصتنا.
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VERSES OF CYMBALS 

INTRODUCTION OF THE ADAM DAYS 
Oh come let us worship the 

Holy Trinity: the Father, the 
Son and the Holy Spirit. 

Amoini marenouw]t> 
`n:̀triac `eqouab> `ete ~Viwt nem 
~P]hri> nem Pìpneuma ̀eqouab.

تعــالوا فلنســجد للثــالوث 
القــــــدوس الــــــذى هــــــو الآب 

  والابن والروح القدس.
We the Christian people, for 

this is our True God. 
Anon 'a nilaoc> `n`xrictianoc> 

vai gar pe Pennou;> ̀n`alhqinoc. 
حيين نحن الشعوب المسـي

 لأن هذا هو الهنا الحقيقى.
We have hope in Saint Mary 

that God will have mercy upon 
us through her intercessions. 

Ouon ou\elpic `ntan> 'en 
qh̀eqouab Maria> `ere V; nai nan> 
\iten nec`precbi`a.

لنـــــــا رجـــــــاء فى القديســـــــة 
 مريم. االله يرحمنا بشفاعاēا.

All calmness in the world, is 
through the prayers of Saint 
Mary the Virgin. 

Ouon oumetcemnoc> `n`\rhi 'en 
pikocmoc> `ebol\iten pi`]lhl> 
`nte ;agi`a Mari`a ;parqenoc.

كــل هــدوء فى العــالم مــن 
قبـــــل صـــــلاة القديســـــة مـــــريم 

  العذراء.

INTRODUCTION OF THE WATOS DAYS 
We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, the 
Holy and Co-Essential Trinity. 

Tenouw]t `m~Viwt nem 
~P]hri> nem Pìpneuma `eqouab> 
:triac `eqouab> ̀nomooucioc.

نســـــــجد لـــــــلآب والابـــــــن 
والـــــــروح القـــــــدس. الثـــــــالوث 

  المقدس المساوى.
Hail to the Church, the house 

of the angels. Hail to the Virgin, 
who gave birth to our Saviour. 

Xere tek`klhci`a> `phi `nte 
niaggeloc> xere ;parqenoc> 
`etacmec Pencwthr.

الســـــلام للكنيســـــة بيـــــت 
الملائكــــــة. الســــــلام للعــــــذراء 

  التى ولدت مخلصنا.

ANNUAL VERSES 
Hail to you, O Mary, the fair 

dove, who brought forth unto 
us, God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> qhetacmici nan> 
`mVnou; Pilogoc.

ـــــــ ـــــــا الســـــــلام ل مـــــــريم ك ي
الــتى ولــدت  الحســنة الحمامــة

لنا االله الكلمة.
Hail to you, O Mary, a holy 

hail. Hail to you, O Mary, the 
Mother of the Holy. 

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
`mvh̀eqouab.

الســــــلام لــــــك يــــــا مــــــريم. 
سلاما مقدسا. السـلام لـك 

 يا مريم أم القدوس.
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Hail to Michael, the great 
archangel. Hail to Gabriel the 
Angel-Evangel. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere Gabrihl> 
picwtp `mpifai]ennoufi.

لام لميخائيــــل رئــــيس الســــ
الملائكــــــة العظــــــيم. الســــــلام 

 لغبريال المبشر المختار.
Hail to the Cheriubim. Hail to 

the Seraphim. Hail to all the 
heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion.

الســــــــــــــلام للشــــــــــــــاروبيم. 
الســــلام للســــيرافيم. الســــلام 
لجميع الطغمات السمائية.

Hail to John, the great fore-
runner, Hail to the priest, the 
cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`m`prodromoc> xere piouhb> 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

الســـــلام ليوحنـــــا الســـــابق 
العظــــــيم. الســــــلام للكــــــاهن 

  نسيب عمانوئيل.
Hail to my lords and fathers, 

the Apostles. Hail to the 
disciples of our Lord Jesus 
Christ. 

Xere na_ `nio;> `n`apoctoloc> 
xere nimaqhthc> `nte Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

الســــلام لســــاداتى الآبــــاء 
الرسل. السـلام لتلاميـذ ربنـا 

 يسوع المسيح.

Hail to you, O martyr. Hail to 
the Evangelist. Hail to the 
Apostle, Abba Mark, the 
Divinely-Inspired. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqwrimoc.

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشـــهيد. الســـلام للإنجيلـــى. 
الســـلام للرســـول أنبـــا مـــرقس 

ناظر الإله.
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, my lord the 
price, George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc.

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

 سيدى الملك جرجس.
Hail to our father Antony, the 

light of monasticism. Hail to 
our father Abba Paul, the 
beloved of Christ. 

Xere peniwt abba Antwnioc> 
pi'hbc `nte ;metmonaxoc> xere 
peniwt abba Paule> pimenrit 
`nte Pìxrictoc.

ــــــــــــا أنبــــــــــــا  الســــــــــــلام لأبين
أنطونيــــوس. ســــراج الرهبنــــة. 
الســـــــلام لأبينـــــــا أنبـــــــا بـــــــولا. 

حبيب المسيح.
Hail to the great abba Macarii, 

the light of monasticism, and 
his children the cross-bearers, 
the beloved of Christ. 

Xere pini]; abba Makari> 
pi'hbc `nte ;metmonaxoc> nem 
nef]hri ̀n`ctaurovoroc> nimenra; 
`nte Pìxrictoc.

الســـــــــلام للعظـــــــــيم أنبـــــــــا 
ار. ســــــــــــراج الرهبنــــــــــــة. مقــــــــــــ

ـــــــــــاس الصـــــــــــليب.  وأولاده لب
أحباء المسيح.

Hail to you, O the just. Hail 
to the spirit-bearers. Hail to my 
holy Roman fathers, Maximus 
and Dometius. 

Xere nwten `w nidikeoc> xere 
pi`pneuma tovoroc> xere nenio; 
`eqouab `nrwmeoc> Ma[imoc nem 
Doumetioc. 

الســـــــــــلام لكمـــــــــــا أيهـــــــــــا 
الصديقان. السـلام للابسـى 
الـــــــــــروح. الســـــــــــلام لأبوينـــــــــــا 
القديســــــــــــــــــــين الــــــــــــــــــــروميين. 

 مكسيموس ودوماديوس.
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 Xere peniwt abba Mwch> nem 
Hcidwroc pi`precbuteroc> xere 
peniwt abba Pi]wi> pi`qmhi 
pirwmi `ntelioc. 

ــــــــــــا أنبــــــــــــا  الســــــــــــلام لأبين
موســــــــــــــــى. وايســــــــــــــــيذوروس 

م لأبينــــا أنبــــا القــــس. الســــلا
بيشــــــــــــوى. البــــــــــــار الرجــــــــــــل 

  الكامل.
 Xere peniwt abba Pa'wm> 

`viwt `nte ;koinwnìa> nem 
Qe`odwroc pefmaqhthc> nem 
nef]hri `mmonaxoc.

ــــــــــــا أنبــــــــــــا  الســــــــــــلام لأبين
بــــــــــــــــــاخوم. أب الشــــــــــــــــــركة. 
وتـــــــــادرس تلميـــــــــذه. وأولاده 

  الرهبان.
 Xere nwten `w ni'elloi> abba 

Apollo nem abba Apip> xere 
peniwt abba Arcenioc> `pca' `nte 
niourwou.

الســـــــــــلام لكمـــــــــــا أيهـــــــــــا 
الشـــيخين. أنبـــا أبوللـــو وأنبـــا 
أبيــــــــــــــب. الســــــــــــــلام لأنبــــــــــــــا 

  أرسانيوس. معلم الملوك.
 Xere nwten `w niarxhereuc> 

nica' `nte ;orqodo[i`a> 
Aqanacioc pi`apoctolikoc> 
Kurilloc Ceuhroc nem 
Diockoroc.

لكــــم يــــا رؤســــاء  الســــلام
الكهنـــــــــــــــــــــــــــــة. معلمـــــــــــــــــــــــــــــى 
الأرثوذكســــــــــية. أثناســــــــــيوس 
الرســــولى. كــــيرلس ســــاويرس 

  وديسقوروس.

 In the presence of the patriarch, the congregation says 
We ask Thee, O Son of God, 

to keep the life of our patriarch, 
Abba (…), the high priest. 
Confirm him upon his throne. 

Ten;\o `erok `w Uioc Qeoc> 
eqrek`are\ `e`pwn' 
`mpenpatriarxhc> abba (...) 
piarxh̀ereuc> matajrof \ijen 
pef`qronoc.

نســــألك يــــا إبــــن االله. أن 
تحفـــظ حيـــاة بطريركنـــا البابـــا 
أنبـــــــا (...) رئـــــــيس الكهنـــــــة 

  ثبته على كرسيه.

 In the presence of a bishop or metropolitan, the congregation says 
And his partner in the liturgy, 

our Holy, righteous father Abba 
(…) the Metropolitan (Bishop). 
Confirm him on his throne. 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc> 
peniwt eqouab> `ndikeoc> abba 
(...) pimhtropolithc 
(pi`epickopoc)> matajrof \ijen 
pef`qronoc.

وشــريكه فى الخدمــة أبانــا 
القـــــــديس البـــــــار أنبـــــــا (...) 
المطــــــــران (الأســــــــقف) ثبتــــــــه 

  على كرسيه.



Verses of Cymbals – Verses for the Angels and the Heavenly 

163 

 In conclusion, the congregation says 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a> `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشـــــفاعات والـــــدة الالـــــه 
ـــا رب انعـــم  القديســـة مـــريم ي

  .لنا بمغفرة خطايانا

That we may praise Thee, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab> 
je ak`i akcw; `mmon. 

لكى نسبحك مـع أبيـك 
ــــــــروح القــــــــدس.  الصــــــــالح وال

 لأنك أتيت وخلصتنا.

VERSES FOR THE ANGELS AND THE HEAVENLY 
 Xere Mixahl `parxwn `nna 

nivhoùi> `nqof etoi `n]orp> 'en 
nita[ic `naggelikon> ef]em]i 
`mpe`mqo ̀m~Psoic.

الســــلام لميخائيــــل رئــــيس 
الســــــــمائيين. هــــــــو الأول فى 
الطقــــــوس الملائكيــــــة. يخــــــدم 

  أمام الرب.
 Xere Gabrihl> pini]; 

`narxhaggeloc> xere 
vetaf\i]ennofi> `mMari`a 
;parqenoc.

الســــــلام لغبريــــــال رئــــــيس 
الملائكــــــة العظــــــيم. الســــــلام 

  للذى بشر مريم العذراء.

 Xere Ravahl> `pounof 
`nni\ht> xere Courihl> va 
picalpicthc.

الســــــلام لرافائيــــــل مفــــــرح 
القلـــــــوب. الســـــــلام لســـــــوریال 

  المبّوق.
Hail to the Cheriubim. Hail to 

the Seraphim. Hail to all the 
heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion.

يم. الســــــــــــــلام للشــــــــــــــاروب
الســــلام للســــيرافيم. الســــلام 
لجميع الطغمات السمائية.

 Xere Pi`ftou `nzwoun 
`nacwmatoc> etfai 'a pi\arma 
`nte V;> ou\o `mmoùi nem ou\o 
`mmaci> ou\o `nrwmi nem ou\o 
`nàhtoc.

السلام للأربعة حيوانات 
الحــــــاملين  غــــــير المتجســــــدين

مركبــة االله. وجــه أســد ووجــه 
نســــــان ووجــــــه ثــــــور ووجــــــه إ

  نسر.
 Ouni]; gar pe pitaio> `nte 

nh̀eqouab `n`acwmatoc> niouhb 
`nte ;meqmhi> pijot̀ftou 
`m`precbuteroc.

عظيمــــــــــــة هــــــــــــى كرامــــــــــــة 
القديســـين الغـــير متجســـدين 
كهنــــــــــــــة الحــــــــــــــق. الأربعــــــــــــــة 

  والعشرين قسيساً.
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Hail to John, the great fore-
runner, Hail to the priest, the 
cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`m`prodromoc> xere piouhb> 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

الســـــلام ليوحنـــــا الســـــابق 
العظــــــيم. الســــــلام للكــــــاهن 

  نسيب عمانوئيل.

VERSES FOR OUR FATHERS THE APOSTLES 
Hail to my lords and fathers, 

the Apostles. Hail to the 
disciples of our Lord Jesus 
Christ. 

Xere na_ `nio;> `napoctoloc> 
xere nimaqhthc> `nte Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

الســـــلام لســـــادتى الآبـــــاء 
الرسل. السـلام لتلاميـذ ربنـا 

  يسوع المسيح.

 Xere peniwt Petroc> nem 
penca' Pauloc> nini]; 
`n`ctulloc> ettajro `nnipictoc. 

الســــــــلام لأبينــــــــا بطــــــــرس 
ــــا بــــولس. العمــــودين ومع لمن

  العظيمين لثبات المؤمنين.
Hail to you, O martyr. Hail to 

the Evangelist. Hail to the 
Apostle, Abba Mark, the 
Divinely-Inspired. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqe`wrimoc.

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
يد. الســـلام للإنجيلـــى. الشـــه

السلام للرسول مرقس نـاظر 
  الإله.

 Xere peniwt abba Markoc> 
pieuaggelicthc> pirefjwr `ebol> 
`nte nìidwlon.

الســــــــلام لأبينــــــــا مــــــــرقس 
  الإنجيلى مبدد الأوثان.

 Pini]; `nref\iwi]> 'en ;xwra 
`nte Xhmi> abba Markoc 
pi`apoctoloc> pec]orp 
`nrefer\emi.

المبشـــــر العظـــــيم فى كـــــورة 
مصر مرقس الرسول مـدبرها 

 الأول.

 Siouwini siouwini> `w ;xwra 
`nte Xhmi> je af`i `nje peouwini> 
'en oumetlamproc.

نــّـــــورى نـــــــورى يـــــــا كـــــــورة 
مصـــــر لأنـــــه قـــــد أتـــــى نـــــورك 

  بضياء.
 Xere Iwannhc> 

pieuaggelicthc> xere picwtp 
`mparqenoc> ouo\ piqe`ologoc.

الســلام ليوحنــا الإنجيلــى. 
الســــــــــلام للبتــــــــــول المختــــــــــار 

  الناطق بالإلهيات.
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VERSES FOR THE MARTYRS 
 Xere Ctevanoc> pi]orp 

`mmarturoc> xere piarxhdi`akwn> 
ouo\ et`cmarwout.

الســــــــلام لإســــــــطفانوس. 
أول الشـــــــــــــهداء. الســـــــــــــلاك 

  لرئيس الشمامسة المباركة.
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, my lord the 
price, George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc.

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

 سيدى الملك جرجس.
 Xere nak `w pimarturoc> xere 

pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Qe`odwroc 
pi`ctratilathc.

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

  تاؤدوروس الاسفهسلار.
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, Philopater 
Mercurius. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Vilopathr 
Merkourioc.

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

  فيلوباتير مرقوريوس.
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, the saint abba 
Mena. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Pi`agioc apa Mhna. 

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشــــهيد. الســــلام للشــــجاع 
البطـــل. الســـلام للمجاهـــد. 

  القديس أبا مينا.

VERSES FOR A GROUP OF MARTYRS 
Hail to you, O martyrs. Hail 

to the courageous heroes. Hail 
to victorious martyrs, the saints 
Abba Kir and his brother John. 

Xere nwten `w nimarturoc> 
xere ni]wij `ngenneoc> xere 
ni`aqlovoroc> Apakir nem 
Iwannhc pefcon. 

الســــــــــــلام لكـــــــــــــم أيهـــــــــــــا 
الشهداء. السلام للشجعان 
الأبطــــال. الســــلام للابســــى 

يوحنــــــــــا أبــــــــــاكير و الجهــــــــــاد. 
  أخاه.

Hail to you, O martyrs. Hail 
to the courageous heroes. Hail 
to victorious martyrs, the saints 
Sergius and Bacchus. 

Xere nwten `w nimarturoc> 
xere ni]wij `ngenneoc> xere 
ni`aqlovoroc> nìagioc Cergioc nem 
Baxoc. 

الســــــــــــلام لكـــــــــــــم أيهـــــــــــــا 
للشجعان الشهداء. السلام 

الأبطــــال. الســــلام للابســــى 
القديســــــــــــــــــــــــين الجهــــــــــــــــــــــــاد. 

  سرجيوس وواخس.
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Hail to you, O martyrs. Hail 
to the courageous heroes. Hail 
to victorious martyrs, the saints 
Cosmas and his brothers and 
their mother. 

Xere nwten `w nimarturoc> 
xere ni]wij `ngenneoc> xere 
ni`aqlovoroc> Kocma nem 
nef`cnhou nem toumau. 

الســــــــــــلام لكـــــــــــــم أيهـــــــــــــا 
الشهداء. السلام للشجعان 
الأبطــــال. الســــلام للابســــى 
الجهــــــــــاد. قزمــــــــــان ودميــــــــــان 

  وأخوēما وأمهم.

VERSES FOR LADY MARTYRS 
 :alou `ncabh `mparqenoc> 

;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Dumi`anh. 

العـــذراء الصـــبية الحكيمـــة 
الســـــــيدة المختـــــــارة الحقيقيـــــــة 
عروســــــة المســــــيح. القديســــــة 

  دميانة.
 :alou `ncabh `mparqenoc> 

;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Barbara. 

العـــذراء الصـــبية الحكيمـــة 
الســـــــيدة المختـــــــارة الحقيقيـــــــة 
عروســــــة المســــــيح. القديســــــة 

  بربارة.
 :alou `ncabh `mparqenoc> 

;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Iouli`anh. 

العـــذراء الصـــبية الحكيمـــة 
الســـــــيدة المختـــــــارة الحقيقيـــــــة 
عروســــــة المســــــيح. القديســــــة 

  يوليانة.
 :alou `ncabh `mparqenoc> 

;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Marinh. 

الصـــبية الحكيمـــة  العـــذراء
الســـــــيدة المختـــــــارة الحقيقيـــــــة 
عروســــــة المســــــيح. القديســــــة 

  مارينا.

VERSES FOR THE NAYROUZ 
Bless the crown of the year 

with Your goodness O Lord, 
the rivers and fountains, the 
seeds and the fruits. 

Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmetxrictoc ~P_> 
niiarwou nem nimoumi nem nici; 
nem nikarpoc.

بـــــــــــارك إكليـــــــــــل الســـــــــــنة 
بصـــــلاحك يـــــارب. الأĔـــــار 

 والينابيع والزروع والأثمار.
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VERSES FOR THE FEAST OF THE CROSS 
Hail to the Cross, which my 

Lord was crucified upon. Hail 
to the grave, where they His 
body. 

Xere pi`ctauroc> `etaue] Pa_ 
`erof> xere pi`m\au> `etauxw 
`mpefcwma ̀n'htf. 

الســــلام للصــــليب الــــذي 
صُــــــلب عليــــــه ربي. الســــــلام 
للقـــــــــبر الـــــــــذي وُضـــــــــع فيـــــــــه 

جسده.
The Cross is our weapon, the 

Cross is our hope, the Cross is 
our confirmation, in our 
troubles and sufferings. 

Pi`ctauroc pe pen\oplon> 
pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe pentajro> 'en 
nen\oj\ej nem neǹqliyic.

الصــــليب هــــو ســــلاحنا. 
الصـــــــــــليب هـــــــــــو رجاؤنـــــــــــا. 
ـــــــــا. في  الصـــــــــليب هـــــــــو ثباتن

  ضيقاتنا وشدائدنا.

VERSES FOR THE MONTH OF KIAHK 
Hail to Gabriel, the great 

archangel. Hail to him who 
preach, to the Virgin Mary. 

Xere Gabrihl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere 
vh̀etaf\i]ennoufi> `mMari`a 
;parqenoc.

الســــــلام لغبريــــــال رئــــــيس 
الملائكــــــة العظــــــيم. الســــــلام 

 للذي بشر مريم العذراء.

Hail to John, the great 
forerunner, Hail to the priest, 
the cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`m`prodromoc> xere piouhb> 
`pcuggenhc `nEmmanouhl

الســـــلام ليوحنـــــا الســـــابق 
العظــــــيم. الســــــلام للكــــــاهن 

  نسيب عمانوئيل.

VERSES FOR THE EVE OF THE FEAST OF THE EPIPHANY 
Hail to John the great 

forerunner, hail to the priest, 
the reletive of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`m`prodromoc> xere piouhb> 
`pceggenhc `nEmmanouhl.

الســـــلام ليوحنـــــا الســـــابق 
العظــــــيم. الســــــلام للكــــــاهن 

 .نسيب عمانوئيل
The mouth of God 

witnessed, to you O Baptizer, 
“No one is like you, among 
those born of women.” 

Rwf `mV; afermeqre 'arok> `w 
Iwannhc piref;wmc> je `mmon 
vhettenqwnt `erok> 'en nimici 
`nte ni\i`omi.

فــــم االله شــــهد لــــك ايهــــا 
ـــــــــيس مـــــــــن  ـــــــــه ل المعمـــــــــد لأن

  يشبهك فى مواليد النساء.
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VERSES FOR THE FEAST OF THE EPIPHANY 
"This is My beloved Son, with 

whom My soul is well pleased, 
He does My will hear Him, for 
He is the life-Giver." 

Je vai pe pa]hri pamenrit> 
eta tayuxh ;ma; `n'htf> 
aferpaouw] cwtem `ncwf> je 
`nqof pe pireftan'o.

هـــــــذا هـــــــو إبـــــــني حبيـــــــبي 
الـــــــذي سُـــــــرّت بـــــــه نفســــــــي 
وصـــــنع مشــــــيئتي لـــــه إسمعــــــوا 

 .لأنه هو المحيي
Rejoice like the lambs, O 

Jordon and it’s shores, for unto 
you came the Lamb, who carries 
the sin of the world. 

Qelhl `m`vrh; `n\an\ihb> `w 
piIordanhc nem pef`drimoc> je af`i 
]arok `nte pi\ihb> vhet̀wli 
`m`vnobi ̀mpikocmoc.

ēلــل مثــل الحمــلان أيهـــا 
الاردن وبريته فقـد أتي إليـك 
.الحمل حامل خطية العالم

The verses of the Virgin are said followed by 
A name of pride is your 

name, O reletive of Emmanuel, 
for you are great among all the 
saints, O John the Baptist. 

Ouran `n]ou]ou pe pekran> `w 
picuggenhc `nEmmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nheqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

إســم فخــر هــو إسمــك يــا 
نســـــــــيب عمانوئيـــــــــل أنـــــــــت 
عظـــــيم في جميـــــع القديســـــين 

 .يا يوحنا المعمدان
Hail to John the great 

forerunner, hail to the priest, 
the reletive of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`m`prodromoc> xere piouhb> 
`pceggenhc `nEmmanouhl.

الســـــلام ليوحنـــــا الســـــابق 
ظــــــيم. الســــــلام للكــــــاهن الع

 .نسيب عمانوئيل

The verses of St. Mark and any other seleced verses are said followed by 
Jesus Christ the same 

yesterday, today and forever, in 
one hypostasis, we worship and 
glorify Him. 

Ihcouc Pixrictoc `ncaf nem 
vo`ou> `nqof `nqof pe nem ]a `ene\> 
'en `ou\upoctacic `n`ouwt> 
ten`oùw]t ̀mmof ten;`ẁou naf. 

يســــوع المســــيح هــــو هــــو 
أمــــــس، واليــــــوم وإلي الأبــــــد، 
بـــــاقنوم واحـــــد، نســـــجد لـــــه 

  ونمجده.
O King of peace, give us Thy 

peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

يــــا ملــــك الســــلام أعطنــــا 
ســــلامك قــــرر لنــــا ســــلامك 

  واغفر لنا خطايانا.

Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt `eroc> `nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الكنيســــــــة  ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع إلى 

  الابد.
Emmanuel our God, is now 

in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه وســـــــــطن ا الآن بمجـــــــــد أبي

  الصالح والروح القدس.
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May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــر  ـــــــــا ويطهِّ ـــــــــا كلن ليباركن
شـــــــــــفى أمـــــــــــراض قلوبنـــــــــــا وي

  نفوسنا وأجسادنا.

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(baptized) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pixrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je 
(aksiwmc) akcw; ̀mmon (nai nan). 

هــا المســيح نســجد لــك أي
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي

اعتمــــــــدت القــــــــدس لأنــــــــك 
  وخلصتنا.

VERSES FOR THE EASTER 
Christ our God, has risen 

from the dead, He was the first, 
of those who departed. 

A Pixrictoc pennou;> twnf 
`ebol'en nh̀eqmwout> `nqof pe 
`t`aparxh> ̀nte nh̀etau`enkot.

ـــــا، قـــــام مـــــن المســـــ يح إلهن
الأمـــــــــوات، وهـــــــــو بـــــــــاكورة، 

  الراقدين.
Hail to His Resurrection, 

when He rose from the dead, 
He saved us, from our sins. 

Xere tef`anactacic> 
`etaftwnf `ebol'en nh̀eqmwout> 
]a `ntefcw; `mmon> `ebol'en 
nennobi.

الســـلام لقيامتـــه، لمـــا قـــام 
ــــــين الأمــــــوا ت، حــــــتى مــــــن ب

  خلصنا، من خطايانا.

Then He was placed in the 
tomb, according to the 
prophetic sayings, on the third 
day, Christ is risen from the 
dead. 

Loipon auxaf 'en pi`m\au> 
kata ni`cmhi `m`provhtikon> 'en 
pima\ ]omt `n`e\oou> Pixrictoc 
`anecth ek nekrwn. 

ا وُضـــــع في القـــــبر، وأيضـــــ
حســــب الأصــــوات النبويــــة، 
وفي اليـــــوم الثالـــــث، المســـــيح 

  قام من الأموات.

The verses of the Virgin are said followed by 
Hail to Michael the great 

Archangel, the Announcer of 
salvation, of the Resurrection. 

Xere Mixahl> pini]; 
`n`arxhaggeloc> pixriman 
`noujai> ̀nte ;`anactacic.

الســلام لميخائيــل، رئــيس 
  الملائكــــــة العظــــــيم،

ُ
 ىِ نــــــادالم

  للقيامة. ىبالخلاص، الذ
Jesus Christ the same 

yesterday, today and forever, in 
one hypostasis, we worship and 
glorify Him. 

Ihcouc Pixrictoc `ncaf nem 
vo`ou> `nqof `nqof pe nem ]a `ene\> 
'en `ou\upoctacic `n`ouwt> 
ten`oùw]t ̀mmof ten;`ẁou naf. 

يســــوع المســــيح هــــو هــــو 
أمــــــس، واليــــــوم وإلي الأبــــــد، 
بـــــاقنوم واحـــــد، نســـــجد لـــــه 

  ونمجده.
O King of peace, give us Thy 

peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

يــــا ملــــك الســــلام أعطنــــا 
ســــلامك قــــرر لنــــا ســــلامك 

  واغفر لنا خطايانا.
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Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt `eroc> `nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الكنيســــــــة  ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع إلى 

  الابد.
Emmanuel our God, is now 

in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه وســـــــــطنا الآن  بمجـــــــــد أبي

  الصالح والروح القدس.
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــر  ـــــــــا ويطهِّ ـــــــــا كلن ليباركن
اض قلوبنـــــــــــا ويشـــــــــــفى أمـــــــــــر 

  نفوسنا وأجسادنا.

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(resurrected) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pixrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je 
(aktwnk) akcw; ̀mmon (nai nan). 

ســيح نســجد لــك أيهــا الم
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي

ـــــــــــــك   قمـــــــــــــتالقـــــــــــــدس لأن
  وخلصتنا.
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THE DOXOLOGIES 

GRACIOUSLY ACCORD, O LORD 
Graciously accord, O Lord, to 

keep us this night without sin.  
Arikata[ion ~P_ `ntek`are\ 

`eron 'en paìe\oou vai enoi 
`naqnobi.

تفضل يا رب أن تحفظنا 
  يوم بغير خطية.فى هذا ال

Blessed are Thou, O Lord, 
God of our fathers, and 
exceedingly blessed, and 
glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

~K`cmarwout ~P_ V; `nte 
nenio;> `ker\oùo `cmarwout> `fme\ 
`n`wou ̀nje pekran ̀eqouab ]a ̀ene\> 
`amhn. 

مبــــارك أنــــت أيهــــا الــــرب 
بائنـــــــا ومتزايـــــــد بركـــــــة، إلـــــــه آ

واسمــك القــدوس مملــوء مجــدا 
  أمين.. إلى الأبد

Let Thy mercy be upon us, O 
Lord, according to our hope in 
Thee. 

Maref]wpi `nje peknai `e`\rhi 
`ejwn ~P_> kata `vrh; 
etaner\elpic `erok.

فلـــتكن رحمتـــك علينـــا يـــا 
  .رب كمثل اتكالنا عليك

For the eyes of everyone wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok eqna; 
`ntoù're nwou 'en ̀pchou `nthic. 

لأن أعين الكل تترجاك، 
لأنـــك أنـــت الـــذى تعطـــيهم 

  طعامهم فى حينه.
Hearken to us, O God, our 

Saviour, the hope of all the 
regions of the earth. 

Cwtem eron V; Pencwthr> 
;\elpic `nte aurhjf `m`pka\i 
thrf.

اسمعنـــا يـــا االله مخلصـــنا يـــا 
  رجاء أقطار الأرض كلها.

And Thou, O Lord, keep us 
safe from this generation and 
forever. Amen. 

~Nqok de ~P_ ek`e`are\ `eron> 
ek`ena\men ek`etoujon 
ebol\itotf> `mpaijwou vai nem 
]a `ene\> ̀amhn.

ـــــــا  ـــــــا رب تحفظن ـــــــت ي وأن
وتنجينا من هـذا الجيـل وإلى 

 أمين. الأبد.

Blessed are Thou, O Lord; 
teach me Thy statutes. 

~K`cmarwout ~P_ màtcaboi 
`enekmeqmhi.

مبــــــــارك أنــــــــت يــــــــا رب، 
  .عدلك علمنى

Blessed are Thou, O Lord; 
make me to understand Thy 
commandments. 

~K`cmrawout ~P_ maka; nhi 
`enekmeqmhi. 

مبــــــــارك أنــــــــت يــــــــا رب، 
  حقوقك. فهمنى

Blessed are Thou, O Lord; 
enlighten me with Thy 
righteousness. 

~K`cmrawout ~P_ ma `vouwini 
nhi `enekmeqmhi. 

مبــارك أنــت يــا رب، أنــر 
  برك.لى 



The Doxologies – Graciously Accord, O Lord 

172 

Thy mercy, O Lord, endures 
forever. Despise not, O Lord, 
the works of Thine hands. 

~P_ peknai ]op ]a `ene\> 
ni`\bhou`i `nte nekjij ~P_ 
`mperxau ̀ncwk.

يا رب رحمتك دائمـة إلى 
الأبد. أعمال يديك يـا رب 

  .لا ترفضها
Thou hast been my refuge 

from generation to generation.  
Je ak]wpi nan `noumàmvwt 

icjen jwou ]a jwou.
لأنـــــك صـــــرت لى ملجـــــأ 

 من جيل إلى جيل.
I asked the Lord and said: 

“Have mercy on me, heal my 
soul; for I have sinned against 
Thee.” 

Anok aijoc je ~P_ nai nhi> 
matoujo `ntayuxh je aiernobi 
`erok. 

طلبــت الــرب وقلــت: أنــا 
ارحمنى وخلص نفسـى، فـإنى 

  أخطأت إليك.

Lord, I have fled unto Thee. 
Save me, and teach me to do 
Thy will, for Thou art my God. 

P_ aivwt \arok> na\met 
màtcaboi `e`iri `mpete\nak> je 
`nqok pe Panou;. 

يــــــا رب التجــــــأت إليــــــك 
أن أصنع  فخلصنى، وعلمنى

ئتك. لأنـــك أنـــت هـــو مشـــي
  إلهى.

And with Thee is the fountain 
of life. In Thy light shall we see 
light. Let Thy mercy come unto 
those who know Thee, and Thy 
righteousness unto the upright 
in heart. 

~Cxh 'atotk `nje ;moumi `nte 
`pwn'> 'en pekouwini ~P_ eǹenau 
`eouwini> maref`i `nje peknai 
`nnhetcwoun `mmok> ouo\ 
tekmeqmhi `nnhetoutwn 'en 
pou\ht.

وعنـــــــدك ينبـــــــوع الحيـــــــاة، 
وبنــورك يــا رب نعــاين النــور. 
فلتــــــــــــأت رحمتــــــــــــك للــــــــــــذين 
يعرفونك، وبرك للمستقيمى 

  القلوب.

To Thee belongs the blessing. 
To Thee belongs the praise. To 
Thee belongs the glory, O 
Father, Son and Holy Spirit, 
existing from the beginning, 
now and forever. Amen. 

~Fer]au nak `nje pi`cmou> 
`fer]au nak `nje pi\wc> `fer̀prepi 
nak `nje piwou> ~Viwt nem ~P]hri 
ne Pip/n/a/ `eqouab> vhet]op icjen 
\h nem ;nou nem ]a `ene\ `nte 
pi`ene\> ̀amhn.

لــــك تجــــب البركــــة. لــــك 
ــــك ينبغــــ يحــــق التســــبيح.  ىل

التمجيد، أيها الآب والابـن 
والروح القدس، الكـائن منـذ 
ـــــــــــد. ـــــــــــدء والآن وإلى الأب  الب

  آمين.
It is good to confess unto the 

Lord, and to sing praises unto 
Thy Name, O Most High; to 
show forth Thy mercy every 
morning, and Thy faithfulness 
every night. 

Nane ouwn\ `ebol `m~P_> 
`eeryalin `epekran petsoci> 
`e`pjinviri `epeknai `n\an`atooùi> 
nem tekmeqmhi kata ̀ejwr\. 

جيــــــــــد هــــــــــو الاعــــــــــتراف 
للرب، والترتيـل لاسمـك أيهـا 

 . أن يخـــبر برحمتـــك فىلىاالعـــ
الغـــــدوات، وحقـــــك فى كـــــل 

 ليلة.
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PRAISES OF THE ANGELS 
Let us praise with the angels, 

saying, “Glory to God in the 
highest, peace on earth, and 
goodwill toward men.” 

Maren\wc nem niaggeloc je> 
oùwou `mV; 'en nhetsoci> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

فلنســــــــبح مــــــــع الملائكــــــــة 
لمجــد الله فى الأعــالى ا قــائلين:

ــــــى الأرض الســــــلام وفى  وعل
  الناس المسرة.

We praise Thee. We bless 
Thee. We serve Thee. We 
worship Thee. We confess to 
Thee. We glorify Thee. We give 
thanks to Thee for Thy great 
glory. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok> 
ten]em]i `mmok> tenouw]t 
`mmok> tenouwn\ nak `ebol> 
tencaji 'en pek`wou> 
ten]ep̀\mot `ntotk> eqbe 
pekni]; `n`wou.

نســـــــــــــبحك. نباركـــــــــــــك. 
نخــــــــــدمك. نســــــــــجد لــــــــــك. 
نعترف لك. ننطق بمجـدك. 
نشــــــكرك مــــــن أجــــــل عظــــــم 

  .مجدك

O Lord, King of heaven, God 
the Father, the Pantocrator; O 
Lord, the one and Only-
Begotten Son, Jesus Christ, and 
the Holy Spirit. 

~P_ `pouro et\ijen nivhoùi> 
V; ~Viwt pipantokratwr> ~P_ 
~P]hri `mmauatf pimonogenhc 
Ihcouc Pixrictoc nem Pipneuma 
`eqouab.

أيهــــا الــــرب المالــــك علــــى 
الســـــــــــــــــــــــــــــــــموات، االله الآب 
ضــابط الكــل، والــرب الابــن 
ـــــــــــد يســـــــــــوع  الواحـــــــــــد الوحي

 لروح القدس. المسيح، وا
O Lord God, Lamb of God, 

Son of the Father, Who takes 
away the sin of the world, have 
mercy on us. Thou, Who takes 
away the sin of the world, 
receive our prayers unto Thee. 

~P_ ~Vnou; pi\ihb `nte V;> 
Pi]hri `nte ~Viwt> vhet̀wli 
`m`vnobi `nte pikocmoc nai nan> 
vhet̀wli `m`vnobi `nte pikocmoc 
]ep nen;\o `erok. 

ــــه، حمــــل  أيهــــا الــــرب الإل
االله، ابن الآب، رافـع خطيـة 
العــــــالم، ارحمنــــــا. يــــــا حامــــــل 

ســؤلاتنا خطيــة العــالم، اقبــل 
  إليك.

Thou, Who sits at the right 
hand of the Father, have mercy 
on us. 

Vhet\emci caou`inam 
`mPefiwt nai nan. 

أيهـــــا الجـــــالس عـــــن يمـــــين 
  أبيه، ارحمنا.

Thou only art the Holy; Thou 
only art the Most High, O Lord, 
Jesus Christ, and the Holy 
Spirit; glory be to God the 
Father. Amen.  

~Nqok `mmauatk `eqouab> `nqok 
`mmauatk etsoci> Pa_ Ih/c/ Px/c/ 
nem Pip/n/a/ `eqouab> `eoùwou `mV; 
~Viwt> ̀amhn. 

 أنــــت وحــــدك القـــــدوس.
أنــــت وحــــدك العــــالى يــــا ربى 
يســــــــــــوع المســــــــــــيح والــــــــــــروح 
 .القــــــــــدس. مجــــــــــدا الله الآب

أمين.
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Every day I will bless Thee, 
and praise Thine Holy Name 
forever and unto the ages of 
ages. Amen.  

:nàcmou `erok `mmhni `mmhni> 
;nàcmou `epekran `eqouab ]a `ene\ 
nem ]a ̀ene\ ̀nte nìene\> `amhn. 

أباركك كـل يـوم، وأسـبح 
ــــد.  اسمــــك القــــدوس إلى الأب

  وإلى أبد الأبد. أمين.

From the night season my 
soul awakes early unto Thee, O 
my God, for Thy precepts are a 
light upon the earth. 

Icjen jwr\ a pap/n/a/ ]wrp 
`mmof \arok Panou;> je 
\anouwini ne nekoua\ca\ni 
\ijen pika\i.

منـــذ الليـــل روحـــى تبكــــر 
إليـــك يـــا إلهـــى، لأن أوامـــرك 

  هى نور على الأرض.

I have pursued Thy ways, for 
Thou hast become a helper 
unto me. Thou shalt hear my 
voice in the morning. Early will 
I will stand before Thee, and 
Thou shalt see me. 

Naiermeletan \ijen nekmwit> 
je ak]wpi nhi `noubòhqoc> 
\an`atooùi ~P_ ek`ecwtem `e`t`cmh> 
]wrp eìeta\oi na\rak ek`enau 
`eroi. 

كنـــــت أتلـــــو فى طرقـــــك، 
لأنـــــــــك صـــــــــرت لى معينـــــــــا. 
باكرا يا رب تسـمع صـوتى، 

مامك وترانى.بالغداة أقف أ

THE HYMN OF THE TRISAGION 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was born of the 
Virgin, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o ek parqenoc 
gennhqhc ̀ele`hcon `hmac. 

قــــــــــــــدوس االله. قــــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــوت. يــــا مــــن ولــــد مــــن 

  العذراء، ارحمنا.
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــــــــــــــدوس االله. قــــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 

وت. يــــــا مــــــن صــــــلب لا يمــــــ
  عنا، ارحمنا.

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was form the 
dead and ascended into the 
heavens have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `anactac ek 
twn nekrwn ke `anelqwn ic touc 
ouranouc `ele`hcon `hmac. 

قــــــــــــــدوس االله. قــــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــوت. يــــا مــــن قــــام مــــن 
الأمــــــــــــــــــــوات وصــــــــــــــــــــعد إلى 

  السموات، ارحمناز
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, 
both now and always, and unto 
the age of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke Uiw ke `agi`w 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
ــــــروح القــــــدس الآن وكــــــل  وال
أوان وإلى دهــــــــــــــر الــــــــــــــدهور 

  آمين.
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O Holy Trinity, have mercy 
on us. O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy Trinity, 
have mercy on us.  

~Agi`a Triac `ele`hcon `hmac> 
pan`agi`a Tirac `ele`hcon `hmac> 
:̀triac `eqouab nai nan. 

أيهــــــا الثــــــالوث القــــــدوس 
ارحمنـــــــــــــا. أيهـــــــــــــا الثـــــــــــــالوث 
ــــــــــــا. أيهــــــــــــا  القــــــــــــدوس ارحمن

  الثالوث القدوس ارحمنا.
O Lord, forgive us our sins. 

O Lord, forgive us our 
iniquities. O Lord, forgive us 
our trespasses. 

P_ xa nennobi nan `ebol> ~P_ 
xa nen`anomi`a nan `ebol> ~P_ xa 
nenpara`ptwma nan ̀ebol. 

يـــــــــــــــا رب اغفـــــــــــــــر لنـــــــــــــــا 
خطايانـــا. يـــا رب اغفـــر لنـــا 
آثامنــــــا. يــــــا رب اغفــــــر لنــــــا 

  زلاتنا.
O Lord, visit the sick of Thy 

people, heal them for the sake 
of Thine Holy Name. Our 
fathers and brethren who have 
fallen asleep, O Lord, repose 
their souls. 

P_ jem`p]ini `nnhet]wni `nte 
peklaoc> mataswou eqbe pekran 
`eqouab> nenio; nem nen`cnhou 
etauenkot ~P_ màmton 
`nnouyuxh. 

يــــــــا رب افتقــــــــد مرضــــــــى 
شـــعبك، اشـــفهم مـــن أجـــل 
اسمـــــــــك القـــــــــدوس. آباؤنـــــــــا 
ـــــدوا، يـــــا  ـــــا الـــــذين رق وإخوتن

  فوسهم.رب نيح ن

O Thou Who art sinless, 
Lord have mercy on us. O Thou 
Who art sinless, Lord help us 
and receive our supplications. 

Piaqnobi ~P_ nai nan> piaqnobi 
~P_ `aribo`hqin `eron> ]ep ten;\o 
`erok. 

يـــا مـــن هـــو بـــلا خطيـــة، 
يــــا رب ارحمنــــا. يــــا مــــن بــــلا 

واقبــل خطيــة، يــا رب أعنــا، 
  طلباتنا إليك.

For Thine is the glory, the 
dominion, and triple holiness. 
Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. 

Je vwk pe pi`wou nem pi`ama\i 
nem pi`triac `agioc> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon.

ــــــــك المجــــــــد والعــــــــزة  لأن ل
والتقـــــديس المثلـــــث. يـــــا رب 
ارحــم. يــا رب ارحــم يــا رب 

بارك. أمين.
Make us worthy to pray 

thankfully: 
Our Father, Who art in 

heaven … 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi ... 

إجعلنـــــــــا مســـــــــتحقين أن 
  نقول بشكر:

 أبانــا الــذى فى الســموات
...  

INTRODUCTION TO THE DOXOLOGIES 
Hail to you. We ask you, O 

saint full of glory, the Ever-
Virgin, Mother of God, the 
Mother of Christ. 

Xere ne ten;\o `ero> `w 
qh̀eqouab eqme\ `n`wou> `etoi 
`mparqenoc `nchou niben> 
;macnou; `qmau `mPx/c/.

ــــــــك نســــــــألك  الســــــــلام ل
ســة الممتلئــة مجــدا أيتهــا القدي

العـــــذراء كـــــل حـــــين. والـــــدة 
  الاله أم المسيح.
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Offer our prayers, unto your 
beloved Son, that He may 
forgive us our sins. 

Anioùi `nteǹproceuxh> `e`p]wi 
\a pe]hri `mmenrit> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

لى إاصـــــــــــعدى صـــــــــــلاتنا 
بنـــــــك الحبيـــــــب ليغفـــــــر لنـــــــا إ

  ا.خطايان
Hail to whom have brought 

forth unto us the True Light, 
Christ our God, the saintly 
Virgin. 

Xere qh`etacmici nan> 
`mpiouwini `ntàvmhi> Px/c/ 
Pennou;> ;parqenoc `eqouab. 

الســـلام للـــتى ولـــدت لنــــا 
لهنـــا إالنـــور الحقيقـــى المســـيح 

  العذراء القديسة.

Ask the Lord on our behalf, 
to have mercy upon our souls, 
and that He may forgive us our 
sins. 

Ma;\o `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
`nteferounai nem nenyuxh> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

ســألى الــرب عنــا ليصــنع إ
رحمــة مــع نفوســنا ويغفــر لنــا 

  خطايانا.

O Virgin Mary, the holy 
Mother of God, the faithful 
advocate for all mankind. 

:parqenoc Mari`a> ;qe`otokoc 
`eqouab> ;`proctathc `eten\ot> 
`nte ̀pgenoc `nte ;metrwmi.

أيتهــا العــذراء مــريم والــدة 
ـــــــــه القديســـــــــة الشـــــــــفيعة الإ ل

  الأمينة لجنس البشر.
Intercede on our behalf, 

before Christ, whom you have 
brought forth, that He may 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
na\ren Px/c/ vhetare`jvof> 
\opwc `ntefer̀\mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi. 

اشفعى فينـا أمـام المسـيح 
الــذى ولدتــه لكــى يــنعم لنــا 

  بمغفرة خطايانا.

Hail to you O Virgin, the very 
and true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl.

السلام لك أيتها العذراء 
الملكـــــــة الحقيقيـــــــة الحقانيـــــــة. 
الســــــــــلام لفخــــــــــر جنســــــــــنا. 

  ا عمانوئيل.ولدت لن
We ask you to remember us, 

O our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا أيتهـا 
شـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا ال

يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 
  خطايانا.
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DOXOLOGIES FOR THE VIRGIN, THE ANGELS AND THE HEAVENLY 

Vespers Doxology for the Virgin 
The adornment of Mary, in the 

highest heaven, at the right hand 
of her Beloved, asking Him on 
our behalf. 

Ere `pcolcel `mMariam> 'en 
nivhoùi etca`p]wi> caoùinam 
`mpecmenrit> ectwb\ `mmof `e`\rhi 
ejwn. 

زينـــــــــــــــــــــــة مـــــــــــــــــــــــريم فى 
الســــــموات العلويــــــة عــــــن 
يمــين حبيبهـــا تطلـــب منـــه 

عنا.
As David has said, in the book 

of the Psalms, “Upon Thy right 
hand, O King, did stand the 
Queen.” 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Dauid 'en piyalomc> je ac`o\i 
`eratc `nje ;ourw> caoùinam `mmok 
`pouro.

كمـــــــــا قـــــــــال داود فى 
المزمور قامـت الملكـة عـن 

 يمينك أيها الملك.

Solomon has called her, in the 
Song of Songs, “My sister and 
my spouse, my true city 
Jerusalem.” 

Colomwn mou; `eroc> 'en pijw 
`nte nijw> je tacwni ouo\ 
tà]veri> tapolic ̀mmhi Il/h/m/. 

ســــــــليمان دعاهــــــــا فى 
ــــــــال  نشــــــــيد الأنشــــــــاد وق
أخـــــتى صـــــديقتى مـــــدينتى 

 الحقيقية أورشليم.
For he has given a type of her, 

in diverse high names, saying 
“Come out of your garden, O 
choicest aroma.” 

Af; mhini gar `eroc> 'en \anmh] 
`nran eusoci> je `amh `ebol'en 
pek`hpoc> `w qhetcwtp `n`arwmata. 

لأنــــــه أعطــــــى علامــــــة 
عنهــا بأسمــاء كثــيرة عاليــة 
قــــــــــــائلا أخرجــــــــــــى مــــــــــــن 
بســــــــتانك أيتهــــــــا العنــــــــبر 

المختار.
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the pride 
of our race, who has borne to us 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi ̀n`alhqinh> xere `p]ou]ou ̀nte 
pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســـــــلام لـــــــك أيتهــــــــا 
العــــذراء الملكــــة الحقيقيــــة 
الحقانيــــة. الســــلام لفخــــر 
ــــــــــا  ــــــــــدت لن جنســــــــــنا. ول

عمانوئيل.
We ask you to remember us, O 

our faithful advocate, before our 
Lord Jesus Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نســـــــألك أن تـــــــذكرينا 
ـــــــة  أيتهـــــــا الشـــــــفيعة المؤتمن
أمـــام ربنـــا يســـوع المســـيح 

 يغفر لنا خطايانا.ل

Midnight Doxology for the Virgin 
Your greatness O Mary, the 

undefiled Virgin, is likened to the 
Temetni]; `w Mari`a ;parqenoc 

`natqwleb> `coni `mpisici `mpibeni 
مـــــــــريم  ك يـــــــــاعظمتـــــــــ

العـــــــــذراء غـــــــــير الدنســـــــــة 
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height of the palm tree, spoken 
of by Solomon. 

etacolomwn caji eqbhtf   ــــتى ــــة ال ــــو النخل تشــــبه عل
 تكلم عنها سليمان. 

You are the spring of living 
water, that flows from Lebanon, 
for out of you sprang unto us, 
the grace of the Divinity. 

~Nqo te ;moumi `mmwou `nwn' 
et'a; `mpilibanoc> `etapi`\mot 
`nte ;meqnou; bebi nan ebol 
`n'htc.

أنت ينبوع ماء الحيـاة 
الفــائض مــن لبنــان. الــتى 
ـــــــه نعمـــــــة  ـــــــا من نبعـــــــت لن

اللاهوت.
You gave birth to Emmanuel, 

out of your virginal womb, and 
He has made us heirs, to the 
Kingdom of heaven 

Aremici nan `nEmmanouhl 'en 
;metra `mparqeniki> afaiten 
`nklhronomoc `n`\rhi 'en `qmetouro 
`nnivhoui.

ولـــدت لنـــا عمانوئيـــل 
مـــــــن أحشـــــــائك البتـــــــول 
وصـــــــــــــــــــيرنا وارثـــــــــــــــــــين فى 

 ملكوت السموات.
According to the promise, He 

promised to our father, King 
David the Patriarch, He came 
and fulfilled to us. 

Kata piw] etafw] `mmof `nte 
peniwt `mpatriarxhc> ete vai pe 
`puro Dauid af`i afjokf nan ebol. 

كالوعــــد الــــذى وعــــد 
ــــــاء  ــــــيس الآب ــــــا رئ ــــــه أبان ب
ــــــذى هــــــو الملــــــك داود  ال

أتى وأكمله لنا.
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the pride 
of our race, who has borne to us 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi ̀n`alhqinh> xere `p]ou]ou ̀nte 
pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســـــــلام لـــــــك أيتهــــــــا 
العــــذراء الملكــــة الحقيقيــــة 
الحقانيــــة. الســــلام لفخــــر 
ــــــــــا  ــــــــــدت لن جنســــــــــنا. ول

عمانوئيل.
We ask you to remember us, O 

our faithful advocate, before our 
Lord Jesus Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc > `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نســـــــألك أن تـــــــذكرينا 
ـــــــة  أيتهـــــــا الشـــــــفيعة المؤتمن
أمـــام ربنـــا يســـوع المســـيح 

 ليغفر لنا خطايانا.

Matins Doxology for the Virgin 
Blessed are you, O Mary, the 

prudent and the chaste, the 
second tabernacle, the treasure of 
the spirit. 

~Wounia; `nqo Mari`a ;cabe ouo\ 
`ncemne> ;ma\ b/; `n`ckhnh> pi`a\o 
`m`penumatikon. 

ـــــامريم  ـــــاك أنـــــت ي طوب
الحكيمــــــة العفيفــــــة القبــــــة 

  الثانية الكنز الروحى.

The pure turtle-dove, which 
declared in our land, and brought 
unto us, the Fruit of the Spirit. 

:srom̀p]al `nkaqaroc> 
qhetacmou; 'en penka\i> ouo\ 
acviri nan ebol> `noukarpoc `nte 
Pi`pneuma.

اليمامــــــة النقيــــــة الــــــتى 
نــادت فى أرضــنا وأينعــت 

 لنا ثمرة الروح.

The Spirit of Comfort, which 
came upon your Son, in the 
waters of the Jordan, as in the 

Pi`pneuma `mparaklhton> 
vhetaf`i ejen pe]hri> \ijen 
nimwou `nte Piiordanhc> kata 

الـــــروح المعـــــزى الـــــذى 
حــل علــى ابنــك فى ميــاه 

 الأردن كمثال نوح.
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type of Noah. `ptupoc ̀nNwe.
For Noah's dove, has declared 

unto us, the peace of God, 
towards mankind. 

:srompi gar ete `mmau> `nqoc 
ac\i]ennoufi nan> `n;\irhnh `nte 
V;> qhetac]wpi ]a nirwmi.

لأن تلـــــــــك الحمامـــــــــة 
هـــــى بشـــــرتنا بســـــلام االله 

 الذى صار للبشر.
Likewise you our hope, the 

rational turtle-dove, have brought 
mercy unto us, and carried Him 
in your womb. 

~Nqo \wi `w ten\elpic> 
;srom`p]al `nnohte> are`ini `mpinai 
nan> arefai 'arof 'en teneji. 

وأنــت أيضــا يارجاءنــا 
اليمامــة العقليــة أتيــت لنــا 
بالرحمــــــــــــــــــة وحملتــــــــــــــــــه فى 

بطنك.
To wit Jesus our Lord, the 

Only-Begotten of the Father, was 
born of you unto us, and set free 
our race. 

~Ete vai pe Ihcouc> pimici 
`ebol'en ~Viwt> aumacf nan `ebol 
`n'h;> afer penjenoc `nrem\e. 

أى يسـوع المولـود مــن 
ـــــــــد لنـــــــــا منـــــــــك  الآب ول

 وحرر جنسنا.

Let us all declare, with all our 
hearts, and with our tongues too, 
proclaiming and saying, 

Vai gar marentaouof> `ebol'en 
pen\ht `n]orp> menencwc on 'en 
penkelac> emw] ebol enjw `mmoc. 

فلنقـــل هـــذا مـــن قلبنـــا 
أولا وبعـــد ذلـــك بلســـاننا 

 أيضا صارخين قائلين.
“O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for Thine 
Holy Spirit, ever glorifying 
Thee.” 

Je Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
maqamio nak `n`'rhi `n'hten> 
`nouervei `nte Pek̀pneuma `eqouab> 
eu;do[ologia nak.

ياربنــــا يســــوع المســــيح 
اجعــــل لــــك فينــــا هــــيكلا 
لروحـــــــــــــــــــك القـــــــــــــــــــدوس 

يعطيك تمجيدا.
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the pride 
of our race, who has borne to us 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi ̀n`alhqinh> xere `p]ou]ou ̀nte 
pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســـــــلام لـــــــك أيتهــــــــا 
العــــذراء الملكــــة الحقيقيــــة 
الحقانيــــة. الســــلام لفخــــر 
ــــــــــا  ــــــــــدت لن جنســــــــــنا. ول

عمانوئيل.
We ask you to remember us, O 

our faithful advocate, before our 
Lord Jesus Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc > `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نســـــــألك أن تـــــــذكرينا 
ـــــــة  أيتهـــــــا الشـــــــفيعة المؤتمن

نـــا يســـوع المســـيح أمـــام رب
 ليغفر لنا خطايانا.

Doxology for the Heavenly 
Seven archangels, always 

praising as they stand, before the 
Pantocrator, serving the Hidden 
Mystery. 

}a]f `narxhaggeloc> ce`o\i 
`eratou euer\umnoc> `mpe`mqo 
`mpipantokratwr> eu]em]i 
`mmucthrion et\hp.

ســبعة رؤســاء ملائكــة 
وقــــــوف يســــــبحون أمــــــام 
الضــــابط الكــــل يخــــدمون 

السر الخفى.
Michael is the first. Gabriel is 

the second. Rafael is the third. A 
Mixahl pe pi\ouit> Gabrihl pe 

pima\ `cnau> Ravahl pe pima\ 
خائيــــل هــــو الأول. مي

غبريـــــــــــال هـــــــــــو الثـــــــــــانى. 
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symbol of the Trinity. ]omt> kata `ptupoc ̀n:̀triac.   .رافائيـــــــــل هـــــــــو الثالـــــــــث
 كمثال الثالوث.

Souriel, Sedakiel, Sarathiel and 
Ananiel. The luminous and holy, 
asking Him for the creation. 

Courihl Cedakihl> Caraqihl 
nem Ananihl> naini]; 
`nreferouwini `eqouab> nhettwb\ 
`mmof ̀e`\rhi `ejen picwnt. 

ســـــــــــــوریال ســـــــــــــداكيال 
يال وأنانيـــال هـــؤلاء ثســـرا

المنــــــــــــــــــــيرون العظمــــــــــــــــــــاء 
الأطهار يطلبون منه عن 

الخليقة.
The Cherubim, the Seraphim, 

the thrones, dominions and 
powers, and the four incorporeal 
beasts, carrying the throne of 
God. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`qronoc nimet_ nijom> pi`ftou 
`nzwon `n`acwmatoc> etfai 'a 
pi\arma `nQeoc. 

الشــاروبيم والســارافيم 
الكراســـــــــــــــى والأربـــــــــــــــاب 

 ربعـــــــــــــــــــةوالقـــــــــــــــــــوات والأ
يوانـــــــــــــــــــــــــات غـــــــــــــــــــــــــير الح

المتجســــــــــدين الحــــــــــاملون 
 مركبة االله.

And the twenty four priests, in 
the Church of the Firstborn, 
praising Him incessantly, 
proclaiming and saying. 

Pijot `ftou `m`precbuteroc> 'en 
;ek`klhci`a `nte ni]orp `mmici> 
eu\wc `erof 'en oumetaqmounk> 
euw] ̀ebol eujw `mmoc.

 ربعــــــــــة والعشـــــــــــرونالأ
فى كنيســــــــــــــــــة  قسيســــــــــــــــــاً 

الأبكــــــار يســــــبحونه بــــــلا 
 فتور صارخين قائلين.

“Holy, O God. The sick, O 
Lord, heal them. Holy, O Mighty. 
Those who slept, repose them.” 

Je `agioc `o Qeoc> nhet]wni 
matalswou> `agioc Icxuroc> 
nhetauenkot ~P_ màmton nwou. 

قــــــدوس االله. المرضــــــى 
اشــفهم. قــدوس القــوى. 

الراقدين يارب نيحهم.
“Holy, O Immortal. O Lord, 

bless Thine inheritance, and may 
Thy mercy and Thy peace, be a 
fortress unto Thy people.” 

~Agioc Aqanatoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> mare peknai nem 
tek\irhnh> oi `ncobt ̀mpeklaoc. 

قــــــــــــــــــــدوس الــــــــــــــــــــذى 
بـــارك ميراثـــك.  .لايمـــوت

ولتكن رحمتك وسـلامك 
حصنا لشعبك.

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are full, 
of Thine honour and Thy glory. 

Je `xouab ouo\ `xouab> `xouab 
~P_ cabawq> `tve nem `pka\i me\ 
`ebol> 'en pek`wou nem pektai`o. 

قدوس قدوس قدوس 
باؤوت. ارب الصـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

الســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــماء والأرض 
مملوءتــــــــــان مــــــــــن مجــــــــــدك 

وكرامتك.
And when they say “Alleluia,” 

the Heavenly respond saying. 
“Holy. Amen. Alleluia. Glory be 
to our God.” 

Au]anjoc `mpiAllhloui`a> 
]are na nivhou`i ouw\ `mmwou> je 
`agioc `amhn allhloui`a> pi`wou va 
Pennou; pe.

 .اذا مــا قــالوا هلليلويــا
يتبعهم السمائيون قائلين 
ـــــا.  قـــــدوس أمـــــين هلليلوي

المجد هو لالهنا.
Intercede on our behalf, O 

angelic hosts, and all the heavenly 
orders, that He may forgive us 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
ni`ctrati`a `naggelikon> nem 
nitagma `nepouranion> `ntefxa 

اشـــــــــفعوا فينـــــــــا أيهـــــــــا 
العســــــــــــــــاكر الملائكيــــــــــــــــة 
ة والطغمـــــــــــات الســـــــــــمائي
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our sins. nennobi nan ̀ebol.  ليغفر لنا خطايانا.

Doxology for Saint John the Baptist 
Among those born of women, 

no one is like you. You are great 
among the saints, O John the 
Baptist. 

~Mpe ouon twnf 'en nijinmici> 
`nte ni\i`omi ef`oni `mmok> `nqok 
ouni]; 'en nh̀eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc. 

لم يقــــــــــــم فى مواليــــــــــــد 
النســـــــاء مـــــــن يشـــــــبهك. 
أنــــــــت عظــــــــيم فى جميــــــــع 
القديســـــــــــــــــين يايوحنـــــــــــــــــا 

المعمدان.
You are much more than a 

prophet, foremost among the 
just. You are the friend of the 
Bridegroom, the Lamb of God. 

~Nqok ou\ou`o `m`provhthc> 
aksici 'en ;meqmhi> `nqok pe `p̀]vhr 
`mpipat]elet> pi\ihb `nte V;. 

أنــت أفضــل مــن نــبى. 
تعاليــــــت فى الــــــبر. أنــــــت 
هــــو صــــديق الخــــتن حمــــل 

 االله.
You have witnessed to the 

True Light, which came into the 
world, and those who believed 
on His Name, became children 
of the Light. 

Akermeqre 'a piouwini> 
`ntàvmhi etaf`i `epikocmoc> 
nheqna\; `epefran> au]wpi `n]hri 
`nte piouwini. 

شــــــــــــــــــهدت للنــــــــــــــــــور 
الحقيقــــى الــــذى أتــــى الى 
العـــــالم. والـــــذين يؤمنـــــون 
 باسمه صاروا أبناء النور.

Intercede on our behalf, O 
fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

اشـــــــــــفع فينـــــــــــا أيهـــــــــــا 
الســــــابق الصــــــابغ يوحنــــــا 
المعمـــــــــــدان ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا 

خطايانا.

Another Doxology for Saint John the Baptist 
Among those born of women, 

no one is like you, you are great 
among the saints, O John the 
Baptist. 

Afermeqre `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftou `neuaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc.

شــــــــــــــــهد يوحنــــــــــــــــا فى 
الاناجيـــــــــــل الأربعـــــــــــة أنى 
عمــدت مخلصــى فى ميــاه 

الأردن.
You are much more than a 

prophet, you were righteously 
exalted, you are the friend of the 
Bridegroom, the Lamb of God. 

Ainau `ePi`pneuma `eqouab> 
etaf`i `epecht `ebol'en `tve> 
aicwtem `e`t`cmh `nte ~Viwt> ecw] 
`ebol ecjw `mmoc.

ونظرت الروح القدس 
عنــدما نــزل مــن الســماء. 
وسمعـــــــــت صـــــــــوت الآب 

خاً قائلاً.صار 
You have witnessed to the 

True Light, which came into the 
world, those who believed in His 
Name, became children of the 
Light. 

Je vai pe Pa]hri pamenrit> 
`eta tayuxh ;ma; `n'htf> afer 
paouw] cwtem `ncwf> je `nqof pe 
pireftan'o. 

ـــ بى هـــذا هـــو ابـــنى حبي
الــــذى ســــرت بــــه نفســــى 
وصـــــنع مشـــــيئتى. إسمعـــــوا 

 له لأنه هو المحيى.
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Intercede on our behalf, O 
fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

اشـــــــــــفع فينـــــــــــا أيهـــــــــــا 
الســــــابق الصــــــابغ يوحنــــــا 
المعمـــــــــــدان ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا 

خطايانا.

Doxology for the Apostles 
Our Lord Jesus Christ, has 

chosen His Apostles: Peter and 
Andrew, And John and James; 

Kurioc Ihcouc Pi`xrictoc> 
afcwtp `nnefapoctoloc> `ete 
Petroc nem Aǹdreac> Iwannhc 
nem Iakwboc. 

الــــرب يســــوع المســــيح 
اختـــــــــــار رســـــــــــله. وهـــــــــــم 
بطــــــــــــــــرس وانــــــــــــــــدراوس. 

 ويوحنا ويعقوب.
And Philip and Matthew; 

Bartholomew and Thomas; 
James the son of Alphaeus, and 
Simon the Canaanite. 

Loipon Vilippoc nem Matqeoc> 
Barqolomeoc nem Qwmac> 
Iakwboc `nte Alveoc> nem Cimwn 
pikananeoc.

وفيلــــــــــــــــــــبس ومــــــــــــــــــــتى 
وبرثلمــــــــــــــــــاوس وتومــــــــــــــــــا 
ويعقـــــــــوب بـــــــــن حلفـــــــــى 

 وسمعان القانوى.
Thaddaeus and Matthias; Paul, 

Mark and Luke; and the rest of 
the Disciples, who followed our 
Saviour. 

Qaddeoc nem Matqiac> 
Pauloc nem Markoc nem Loukac> 
nem `pcepi `nte nimaqhthc> 
nhetaumo]i `nca Pencwthr.

وتـــــــــــداوس ومتـــــــــــاس. 
وبـــــولس ومـــــرقس ولوقـــــا. 
ـــــــذين  ـــــــذ ال ـــــــة التلامي وبقي

تبعوا مخلصنا.
Matthias was chosen, instead 

of Judas, and was numbered 
with, the rest of the Apostles. 

Matqiac vhetaf]wpi> 
`n`t]ebìw `nIoudac> nem `pjwk `ebol 
nem `pcepi> `nnhetaumo]i `nca 
Decpota.

متيـــــاس الــــــذى صــــــار 
عِوضـــــــــــاً عـــــــــــن يهـــــــــــوذا. 
ــــــذ  ــــــة التلامي وكامــــــل وبقي

 الذين تبعوا السيد.
Their sound went forth, into 

all the earth, and their words 
unto, the ends of the world. 

Apoù'rwou ]enaf `ebol> \ijen 
`p\o `m`pka\i thrf> ouo\ noucaji 
auvo\> ]a aurhjc `n;oikoumenh. 

خرجـــت أصـــواēم إلى 
وجــه الأرض كلهــا. وبلــغ  
كلامهــــــــــــــم إلى أقطــــــــــــــار 

المسكونة.
Pray to the Lord on our behalf, 

my lords and fathers the 
Apostles, and the rest of the 
Disciples, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w na_ 
`nio; `n`apoctoloc> nem 
pike`]be`cnau `mmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أطلبــــــــوا يــــــــا ســــــــادتى 
ــــــان  ــــــاء الرســــــل والاثن الآب
والاثنــين وســبعون تلميــذاً 

 ليغفر لنا خطايانا.

Doxology for Saint Mark 
O Mark the Apostle, and the 

Evangelist, the witness to the 
passion, of the Only-Begotten 

Abba Markoc piapoctoloc> 
ouo\ pieuaggelicthc> pimeqre 'a 
ni`mkau\> ̀nte pinonogenhc ̀nnou;. 

مــــــــرقس الرســــــــول  يــــــــا
والانجيلـــى الشـــاهد لآلام 

له الوحيد.الإ
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God.  
You have come and 

enlightened us, through your 
Gospel, and taught us the Father 
and the Son, and the Holy Spirit. 

Ak`i akerouwini eron> \iten 
pekeuaggelion> ak`tcabon `m~Viwt 
nem ~P]hri> nem Pìpneuma ̀eqouab. 

أتيـــــــــت وأنـــــــــرت لنـــــــــا 
بانجيلـــــك وعلمتنـــــا الآب 

 والابن والروح القدس.

You brought us out of the 
darkness, into the True light, and 
nourished us with the Bread of 
Life, that came down from 
heaven. 

Akenten ebol'en `pxaki> e'oun 
`epiouwini `mmhi> aktemmon `mpiwik 
`nte `pwn'> etaf`i `epecht ebol'en 
`tve. 

وأخرجتنــا مــن الظلمــة 
ـــــــــــــــور الحقيقـــــــــــــــى.  الى الن
وأطعمتنـــــــا خبــــــــز الحيــــــــاة 

الذى نزل من السماء.

All the tribes of the earth, were 
blessed through you, and your 
words have reached, the ends of 
the world. 

Ausi`cmou `n`'rhi `n'htk> `nje 
nivulh throu `nte `pka\i> ouo\ 
nekcaji auvo\> ]a aurhjc 
`n;oikoumenh.

تباركـــــــــت بـــــــــك كـــــــــل 
قبائــــل الأرض. وأقوالــــك 
بلغــــــــــــــــــــت الى أقطــــــــــــــــــــار 

نة.المسكو 
Hail to you O martyr, Hail to 

the Evangelist, Hail to the 
Apostle, Mark the Beholder of 
God. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqwrimoc. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
الشـــــــــــــــــــــــهيد الســـــــــــــــــــــــلام 
للانجيلــــــــــــــــــى. الســــــــــــــــــلام 
للرســــــــول مــــــــرقس نــــــــاظر 

الاله.
Pray to the Lord on our behalf, 

O Divinely-Inspired Evangelist, 
Saint Mark the Apostle, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi ejwn> `w 
piqewrimoc `neuaggelicthc> abba 
Markoc piapoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

ــــــاظر  ــــــا يان ــــــب عن أطل
ـــــــه الانجي ـــــــى مـــــــرقس الال ل

الرســـــــــــــول ليغفـــــــــــــر لنـــــــــــــا 
خطايانا.

DOXOLOGIES FOR THE MARTYRS  

Doxology for Saint Stephen  
The honoured martyr, of our 

Lord Jesus Christ, the holy 
Stephen, which means “A 
crown.” 

Vhettai]out `mmarturoc> `nte 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
vh̀eqouab Ctevanoc> `ete 
pefou`w\em pe pi`xlom.

الشــهيد المكــرم الــذى 
لربنــــــــــا يســــــــــوع المســــــــــيح 
القــــــــــــــديس اســــــــــــــتفانوس 

 الذى تأويله الاكليل.
God revealed unto him, the 

great mysteries, and his face did 
shine, like the face of an angel. 

Vh̀eta V; swrp `erof> 
`n\anni]; `mmucthrion> 
afsiouwini `nje pef\o> `m`vrh; 
`m`p\o ̀nouaggeloc.

الــــذى كشــــف لــــه االله 
أســـــراراً عظيمـــــة واســـــتنار 

وجهه مثل وجه ملاك.
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He saw the glory of heaven, 
and Jesus at the right of His 
Father, and those who were 
stoning him, he prayed for their 
salvation. 

Vetafnau `enivhoùi euouhn> 
ouo\ Pa_ Ihcouc caou`inam 
`mPefiwt> nh̀etau\i`wni `ejwf> 
naftwb\ `nca pououjai. 

الــذى رأى الســموات 
مفتوحــة وربنــا يســوع عــن 
يمــــــــــــين أبيــــــــــــه. والــــــــــــذين 
يرجمونــه كــان يطلــب عــن 

خلاصهم.
Proclaiming and saying, “O my 

Lord Jesus Christ, receive my 
spirit, and count not sin against 
them.” 

Efw] `ebol efjw `mmoc> je Pa_ 
Ihcouc Pi`xrictoc> ]ep pa`pneuma 
`erok> `mperep painobi `enairwmi. 

صــــارخاً قــــائلاً يــــا ربى 
يســــــــــوع المســــــــــيح إقبــــــــــل 
روحــى إليــك ولا تحســب 
هــذه الخطيــة علــى هــؤلاء 

الناس.
“For they know not, what they 

are doing, because of the 
blondness of their hearts, Lord 
do not hold this against them.” 

Je `ncecwoun `n`\li an> 'en 
nh̀etoùiri `mmwou> eqbe piqwm `nte 
pou\ht> ~P_ ̀mperco\i `mmwou. 

لأĔــم لا يــدرون مــاذا 
يصـنعون مـن أجـل عمــى 
قلـــــــــــــــــوđم. يـــــــــــــــــا رب لا 

تبكتهم.
He completed his mission, and 

he died for the truth, and he 
wore the unfading crown, of 
martyrdom. 

Pef`dromoc afjokf ebol> ouo\ 
afmou `ejen ;meqmhi> afervorin 
`mpi`xlom `naqlwm> `nte 
;metmarturoc.

أكمــــل ســــعيه ومــــات 
علــى الحــق ولــبس إكليــل 
الشهادة غير المضمحل.

Hail to you, O athlete, of our 
Lord Jesus Christ, the holy 
Stephen, which means “A 
crown.” 

Xere nak `w piaqlhthc> `nte 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
vh̀eqouab Ctevanoc> `ete 
pef`w\em pe pi`xlom. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
المجاهد الذى لربنا يسـوع 
المســـــــــــــــــــــيح القــــــــــــــــــــــديس 
اســـتفانوس الـــذى تأويلـــه 

الإكليل.
Pray to the Lord on our behalf, 

O blessed archdeacon, Stephen 
the First Martyr, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piarxid`iakwn et̀cmarwout> 
Ctevanoc pi]orp `mmarturoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

عنــا  مــن الــرب أطلــب
رئـــــــــيس الشمامســـــــــة  يـــــــــا

المبـــــــــــــــــارك اســـــــــــــــــتفانوس 
ليغفـــر لنـــا ل الشـــهيد الأو 

خطايانا.

Doxology for Saint George 
Saint George endured, for 

seven whole years, seventy 
impious kings, judging him every 
day. 

}̀a]f `nrompi afjokou `ebol> 
`nje vh̀eqouab Gewrgioc> `ere pi`]be 
`nouro `n`anomoc> eu;\ap `erof 
`mmhni.

ملهــــا ســــبع ســــنين أك
القــــــــديس جيؤرجيــــــــوس. 

ملكــــا منــــافقين  ســــبعونال
   يحكمون عليه كل يوم.

They could not change his 
mind, neither his upright faith, 

Mpoù]vwn\ `mpeflogicmoc> 
oude pefna\; etcoutwn> oude 

ولم يقـــــــدروا أن يميلـــــــوا 
أفكـــــــــــــــــــــاره ولا ايمانـــــــــــــــــــــه 
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nor the great love he had, for his 
King, Jesus Christ. 

tefni]; `n`agaph> `e'oun `e`pouro 
Px/c/.

المســتقيم ولا عظــم محبتــه 
  فى الملك المسيح.

And he sang with David, “All 
nations compassed me about, but 
in the Name of the Lord Jesus, 
will I destroy them.” 

Naferalin nem Dauid> je 
aukw; `eroi `nje nieqnoc throu> 
alla 'en `vran `nIhcouc Panou;> 
aisi `mpasi ̀m``p]i] nemwou.

وكــــان يرتــــل مــــع داود 
قـــــــائلا أحـــــــاط بى جميـــــــع 
الامــم لكــن باســم يســوع 

  الهى انتقمت منهم.
Great is your honor, O my 

Master Prince George, for Christ 
rejoices with you, in the heavenly 
Jerusalem. 

Ouni]; gar pe pektai`o> `w Pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ere Pi`xrictoc 
ra]i nemak> 'en Ilh/m/ ̀nte ̀tve. 

عظيمـــة هـــى كرامتـــك 
ياســـــــــــــــــــــــيدى الملـــــــــــــــــــــــك 

المســـــــــــيح  .جيؤرجيـــــــــــوس
يفـــرح معـــك فى أورشـــليم 

 السمائية.
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to the 
victorious, my lord the prince, 
George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
piaqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
الســــــــــــــــــــلام  .الشــــــــــــــــــــهيد

السلام  .للشجاع المجاهد
ســيدى  .لللابــس الجهــاد

  الملك جيؤرجيوس.
Pray to the Lord on our behalf, 

O victorious martyr, my lord the 
prince George, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> Pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيهــــــــــا  عنــــــــــا أطلــــــــــب
الشــــهيد المجاهــــد ســــيدى 
الملــك جيؤرجيــوس ليغفــر 

لنا خطايانا.

Doxology for Saint Mena 
What shall it profit a man, if he 

shall gain the whole world, and 
lose his own soul? Oh, the vanity 
of this world! 

E]wp oun `nte pirwmi> jem\hou 
`mpikocmoc thrf> `ntef`oci 
`ntefyuxh> ou pe pai wn' 
`n`evlhou.

ــــــــــــح الانســــــــــــان  إذا رب
العــالم كلــه وخســر نفســه 
اة فمـــــــا هـــــــى هـــــــذه الحيـــــــ

الباطلة.
The holy Abba Mena, heard 

the Voice Divine, and forsook 
the whole world, and its vain 
glory. 

Pi`agioc apa Mhna> afcwtem 
`nca ;`cmh `nnou;> afxw `mpikocmoc 
thrf `ncwf> nem pef`wou eqnatako. 

القـــــــــديس أبـــــــــا مينـــــــــا 
أطـــــــاع الصـــــــوت الإلهـــــــى 
ــــــه  ــــــه العــــــالم كل ــــــرك عن وت

ومجده الفاسد.
He gave his soul unto death, 

and his flesh unto the fire, and 
received great afflictions, for the 
Son of the Living God. 

Af; `ntefyhxh `e`vmou> nem 
pefcwma `epi`xrwm> af]ep 
\anni]; `mbacanoc> eqbe ~P]hri 
`m~Vnou; eton'.

وبـــذل نفســـه للمـــوت 
ـــــــــل  وجســـــــــده ـــــــــار وقب للن

عـــذابات عظيمـــة لأجـــل 
إبن االله الحى.

Therefore, our Saviour, lifted 
him to His Kingdom, and 

Eqbe vai aPencwthr> olf 
e'oun `etefmetouro> af; naf 

عـــــه مخلصـــــنا فلهـــــذا رف
إلى ملكوتـــــــــــــه وأعطــــــــــــــاه 
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granted him the good things, 
which an eye has not seen. 

`nniagaqon> nhete `mpe bal nau 
`erwou.

الخــــــــيرات الــــــــتى لم ترهــــــــا 
عين.

Hail to you O martyr. Hail to 
courageous hero. Hail to the 
struggle-mantled, the saint Abba 
Mena. 

Xere nak `wpimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
piaqlovoroc> pi`agioc apa Mhna. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
د. الســــــــــــــــــــلام الشــــــــــــــــــــهي

للشــجاع البطــل. الســلام 
للمجاهـــــد القـــــديس أبـــــا 

مينا.
Pray to the Lord on our behalf, 

O victorious martyr, the holy 
Abba Mena, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> pi`agioc 
apa Mhna> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أيهــــــــــا  عنــــــــــا أطلــــــــــب
القــديس الشــهيد المجاهــد 

ليغفــــــــــر لنــــــــــا  أبــــــــــا مينــــــــــا
خطايانا.

Doxology for the Theban Martyrs 
The holy and valiant martyrs, 

of the Theban Legion, who gave 
their lives for the Faith, and 
converted the pagans. 

  

Egypt was their homeland, but 
Europe became their burial 
ground. Six thousand and six 
hundred soldiers, the best in the 
Roman army. 

  

They fought with courage and 
honour, defeating the impious 
foes, but idols they would not 
worship, even under threat of 
death. 

  

They threw their arms to the 
ground, and gave their necks 
unto the sword, preferring death 
as Christians, to life in shame as 
infidels. 

  

Their testimony to their Lord, 
was greeted by many miracles, 
and thousands of those who 
stood by, believed on the Name 
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of Jesus Christ. 
Blessed are you Saint Maurice, 

Exuperius and Candid; Victor, 
Ursus and Alexander, the 
beloved of Christ. 

  

Pray to the Lord on our behalf, 
O victorious martyrs, Saint 
Maurice and his companions, 
that He may forgive us our sins. 

  

DOXOLOGIES FOR THE SAINTS  

Doxology for Abba Antony and Abba Paul 
The two luminous pillars, the 

two shining stars, that give light 
to our souls, through their holy 
virtues: 

~W nictuloc `nreferouwini> 
nivwcthr `nalhqinon> eterouwini 
`nnenyuxh> \iten noùareth 
`eqouab.

النــيران أيهــا العمــودان 
الكوكبـــــــــــــان الحقيقيـــــــــــــان 
المضـــــــــــــــــــيئان لنفوســـــــــــــــــــنا 

 بفضائلهما المقدسة.
Abba Antony and Abba Paul, 

who adorned their lives, with 
fasting and prayer, and great 
purity; 

Abba Antwni nem abba 
Paule> nai etaucolcel `mpoubioc> 
'en \annhctìa nem \an`]lhl> nem 
ouni]; `ntoubo.

أنبــــا أنطونيــــوس وأنبــــا 
بولا. الـذان زينـا سـيرēما 
بأصـــــــــــــــــــوام وصـــــــــــــــــــلوات 

وطهارة عظيمة.
Inhabiting the wilderness, 

praising God incessantly, resting 
not day and night, like unto the 
angels. 

Eu]op `n`\rhi 'en ni]afeu> 
eu\wc `eV; 'en oumetaqmounk> 
`mpi`e\oou nem pi`ejwr\> `m`vrh; 
`nniaggeloc.

ــــبرارى.  ســــاكنان فى ال
مســـــبحان االله بـــــلا فتـــــور 
Ĕارا وليلا مثل الملائكة.

They perfected their lives, in 
joy and rejoicing, and did win the 
unfading crown, in the heavenly 
Jerusalem; 

}àntoujwk `mpoubioc `ebol> 
'en ouounof nem ouqelhl> ausi 
`mpi`xlom `nattako> 'en Il/h/m/ `nte 
`tve.

حــــتى أكمــــل عمرهمــــا 
بفـــــــــــرح وēليـــــــــــل ونـــــــــــالا 
الإكليـــل غـــير الفاســـد فى 

 أورشليم السمائية.
Praising with the angels, and 

the heavenly orders, and the 
choir of the saints, in perfect 
harmony; 

Eu\wc nem niaggeloc> nem 
nitagma `nepouranion> nem `pxoroc 
`nte nh̀eqouab> 'en oucumvwnìa 
`nouwt.

مســــــــــــــــــــبحان مــــــــــــــــــــع 
الملائكـــــــــــــة والطغمـــــــــــــات 
الســـــــــــــــمائية ومصـــــــــــــــاف 
القديسين باتفاق واحد.

Glorifying the Trinity, the 
Holy and Co-Essential, the 

Eu;`wou `n:̀triac> `eqouab 
`nomooucioc> `ete `nqoc te ;arxh> 

ممجــــــــــــدان الثــــــــــــالوث 
الأقـــــــــــدس المســـــــــــاوى فى 
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beginning and the end, of all 
good things. 

nem ̀pjwk ̀ebol ̀n`agaqon niben.  الجـــوهر الـــذى هـــو بدايـــة
 وĔاية كل الخيرات.

Blessed are they, in truth, our 
saintly and righteous fathers, 
Abba Antony and Abba Paul, the 
beloved of the Christ. 

~Wounìa tou 'en oumeqmhi> 
nenio; `eqouab `ndikeoc> abba 
Antwnioc nem abba Paule> 
nimenra; ̀nte Pìxrictoc.

طوبـــــــــــاهم بالحقيقـــــــــــة 
ـــا القديســـين البـــارين  أبوين
أنبــا أنطونيــوس وأنبــا بــولا 

  محبى المسيح.
Pray to the Lord on our behalf, 

my lords and fathers who love 
their children, Abba Antony and 
Abba Paul, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w na_ 
`nio; `mmainou]hri> Antwnioc nem 
abba Paule `ntexa nennobi nan 
ebol. 

ـــ ـــا أطلب ا مـــن الـــرب عن
يـــا ســـيدى الأبـــوين محـــبى 
أولادهمــــا أنبــــا أنطونيــــوس 

ا ليغفــــــــر لنــــــــ وأنبــــــــا بــــــــولا
خطايانا.

Doxology for Abba Pishoy and Abba Paul of Tamoh 
O Joseph, the high priest, of 

the great city, Alexandria; the 
pure celibate, adorned with true 
humility; 

Iwchv piarxhereuc> `nte ;ni]; 
`mbaki Rako;> piparqenoc 
ettoubhout> etjol\ `mpiqebio 
`mmhi. 

يــــــــا يوســــــــاب رئــــــــيس  
كهنــــــة المدينــــــة العظمــــــى 
الإسكندرية البتول النقى 
الملتحـــــــــــــــف بالتواضـــــــــــــــع 

الحقيقى.
In the blessed days, of your 

high-priesthood, we the 
undeserving, received a blessing: 

N`\rhi 'en nie\oou> `nte 
tekmetarxhereuc> apaini]; 
`n`\mot ta\on> anon 'a 
niatem̀p]a.

ـــــــــــــام رئاســـــــــــــتك  فى أي
أدركتنــــــــــا هــــــــــذه النعمــــــــــة 
العظيمــــــــــــة نحــــــــــــن غــــــــــــير 

المستحقين.
The coming of our fathers, the 

cross-bearers, the shining stars, 
Abba Pishoy and Abba Paul; 

Ete pijiǹi ]aron> `nte nennio; 
`nctaurovoroc> abba Pi]wi nem 
abba Paule> nivwcthr 
eterouwini.

ئ أبوينــــــــــــــــــا أى مجـــــــــــــــــ
لابســــــى الصــــــليب إلينــــــا 
أنبـــــا بيشـــــوى وأنبـــــا بـــــولا 

 الكوكبين النيرين.
Who became unto us, a haven 

of salvation, and gave light to our 
souls, through their holy bodies. 

Nai etau]wpi nan `mpi`cnau> 
`nlumhn `nte pioujai> auerouwini 
`nnenyuxh> \iten noulumyanon 
`eqouab.

هذين الذين صارا لنا 
مينـــاء للخـــلاص وأضـــاءا 
أنفســـــــــــــــــــــــنا بواســـــــــــــــــــــــطة 

 جسديهما الطاهرين.
Hail to our father Abba 

Pishoy, the perfect and righteous 
man. Hail to our father Abba 
Paul, the beloved of Christ. 

Xere peniwt abba Pi]wi> 
pi`qmhi pirwmi `ntelioc> xere 
peniwt abba Paule> pimenrit `nte 
Pi`xrictoc.

ـــــــا أنبـــــــا  الســـــــلام لأبين
بيشـــــــــوى الرجـــــــــل البـــــــــار 
الكامــــل. الســــلام لأبينــــا 
أنبا بولا حبيب المسيح.

Pray to the Lord on our behalf, 
my lords and fathers who love 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba Pi]wi 

ـــ ـــا أطلب ا مـــن الـــرب عن
يـــا ســـيدى الأبـــوين محـــبى 
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their children, Abba Pishoy and 
Abba Paul, that He may forgive 
us our sins. 

nem abba Paule> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

أولادهمــــــــا أنبــــــــا بيشــــــــوى 
ليغفــــــــر لنــــــــا  وأنبــــــــا بــــــــولا

خطايانا.

Doxology for Saint Athanasius the Apostolic 
O you who are strong in 

managing the ship  
o you the distinguished figher  
who is victorious in the wars  
the luminous lamp  

Pikubernhths ettajrhout  

pirefmisi 8nkalws  

piref[ro qen nibwts  

piqhbs etaferouwini.  

 

The leader of orthodoxy  
is athanasius the apostolic  
the instructor of the eloquent 

sheep  
that is for Christ  

Pikhrux 8nte +opcodozia  

pe Acanasios piapostolikos  

piref+8sbo 8nte pioxi  

8nlogikon 8nte P,s.  

 

Your truthfull teachings  
pierced the heart of the 

heretics  
like a double-edged sword  
by the power of the Trinity  

A nekdogma etsoutwn  

misi 8m8pxht 8nnixeretikos  

8m8vrh+ 8nousufi 8nro 8snou+  

xiten 8txom 8n+8trias.  

 

Every knee worshiped the 
Lord  

and every tongue praised Him  
the glory of God was 

announced  
and filled the entire universe  

A keli niben kwlj 8mp[s  

a las niben 8smou 8erof  

a 8pwou ouwss 8ebol  

afmox 8m8pxo 8n+oikoumenh.  

 

We therefore magnify You  
along with David the prophet  
for you are the priest forever  
on the order of Melchizedek  

Wsautws ten[isi 8mmok  

nem pixhmnodos Dauid  

je 8ncok pe piouhb sa enex  

kata 8taxis 8mMel,isedek.  

 

Hail to the great Patriarch  
our father the saint abba 

Athanasius  
whose holy teachings  
enlightened our minds  

<ere pinis+ 8mpatriar,hs  

peniwt ecouab Abba Acanasios  

vh eta nef8sbwou8i ecouab  

erouwini 8mpennous.  
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Blessed are you, indeed; our 
saintly father, the patriarch; Saint 
Athanasius the Apostolic; the 
beloved of Christ. 

Wouniatk 'en oumeqmi> peniwt 
`eqouab `mpatriarxhc> abba 
Aqanacioc piapoctolikoc> 
pimenrit ̀nte Pìxrictoc

يقــــة، يــــا طوبــــاك بالحق
أبانـــا القـــديس البطريـــرك، 
أنبـــا أثناســـيوس الرســـولى، 

حبيب المسيح.
Pray to the Lord on our behalf, 

Our saintly father the patriarch, 
Saint Athanasius the Apostolic, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ ̀m~P_ ̀e`\rhi `ejwn> peniwt 
`eqouab `mpatriarxhc> abba 
Aqanacioc piapoctolikoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا،  أطلب
يـــــــــــــــا أبانـــــــــــــــا القـــــــــــــــديس 
البطريرك، أنبـا أثناسـيوس 

ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا  الرســـــــــــولى،
خطايانا.

 
 
 
 

Doxology for Saint Athanasius the Apostolic 
O great Athanasius; the pillar 

of the Church; the unyielding 
defender; of the Orthodox Faith. 

يا أثناسيوس العظيم،  
يــــــــــا عمــــــــــود الكنيســــــــــة، 
المـــــدافع الـــــذى لا يلـــــين، 

 عن الإيمان المستقيم.
The trusted shepherd; of the 

flock of Jesus Christ; the 
honoured patriarch; Saint 
Athanasius the Apostolic. 

الراعى المؤتمن، لقطيع  
ســــــــــــــــــيح، البطريــــــــــــــــــرك الم

المكـــــــــــــــــرم، أثناســـــــــــــــــيوس 
الرسولى.

Blessed are you, indeed; our 
saintly father, the patriarch; Saint 
Athanasius the Apostolic; the 
beloved of Christ. 

Wouniatk 'en oumeqmi> peniwt 
`eqouab `mpatriarxhc> abba 
Aqanacioc piapoctolikoc> 
pimenrit ̀nte Pìxrictoc

طوبــــاك بالحقيقــــة، يــــا 
أبانـــا القـــديس البطريـــرك، 
أنبـــا أثناســـيوس الرســـولى، 

حبيب المسيح.
Pray to the Lord on our behalf, 

Our saintly father the patriarch, 
Saint Athanasius the Apostolic, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ ̀m~P_ ̀e`\rhi `ejwn> peniwt 
`eqouab `mpatriarxhc> abba 
Aqanacioc piapoctolikoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا،  أطلب
يـــــــــــــــا أبانـــــــــــــــا القـــــــــــــــديس 
البطريرك، أنبـا أثناسـيوس 

ليغفـــــــــــر لنـــــــــــا  الرســـــــــــولى،
خطايانا.

CONCLUSION OF THE DOXOLOGIES 
Be our advocate, in the highest }wpi `nqo `ere comc `ejwn> 'en  كــــــــونى أنــــــــتِ نــــــــاظرة
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where you are, O lady of us all, 
the Mother of God, the ever-
virgin Mary. 

nima etsoci eterexh `n'htou> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> etoi 
`mparqenoc ̀nchou niben. 

علينـــا فى المواضـــع العاليـــة 
الـــــتى أنـــــتِ كائنـــــة فيهـــــا. 
ياسيدتنا كلنا والدة الإلـه 

 اء كل حين.العذر 
Ask of Him Whom you have 

borne, our Good Saviour, to take 
away our afflictions, and accord 
to us His peace. 

Ma;\o `mvhetaremacf> 
Pencwthr `nagaqoc> `ntef`wli 
`nnai'ici `ebol\aron> `ntefcemni nan 
`ntef\irhnh.

إســـــألى الـــــذى ولدتـــــه 
فـــع مخلصـــنا الصـــالح أن ير 

عنا هـذه الأتعـاب ويقـرر 
  لنا سلامه.

Hail to you O Virgin, the very 
and true Queen. Hail to the pride 
of our race, who has borne to us 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi ̀n`alhqinh> xere `p]ou]ou ̀nte 
pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

أيتهــــــــا الســـــــلام لـــــــك 
العــــذراء الملكــــة الحقيقيــــة 
الحقانيــــة. الســــلام لفخــــر 
ــــــــــا  ــــــــــدت لن جنســــــــــنا. ول

  عمانوئيل.
We ask you to remember us, O 

our faithful advocate, before our 
Lord Jesus Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نســـــــألك أن تـــــــذكرينا 
ـــــــة  أيتهـــــــا الشـــــــفيعة المؤتمن
أمـــام ربنـــا يســـوع المســـيح 

  ليغفر لنا خطايانا.
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DOXOLOGIES OF THE FEASTS 

DOXOLOGY FOR THE COPTIC NEW YEAR 
Praise the Lord with a new 

praise: O people who love Christ 
our God: for He visited us with 
his salvation: as a Good One and 
Lover of Mankind. 

|wc `e~Psoic 'en ou\wc `mberi> `w 
nilaoc `mmai Pi`xrictoc Pennou;> 
je afjempen]ini 'en pefoujai> 
jwc ̀agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

سبحوا الرب تسـبيحاً 
جديــــداً. أيهــــا الشــــعوب 
محبـــو المســـيح إلهنـــا. لأنـــه 

تعهــــــــــدنا بخلاصــــــــــه   قــــــــــد
  كصالح ومحب البشر.

We send the praise unto Thee: 
with voices of glorification: O 
our Good Savior: confirm us 
unto the end. 

Tenouwrp nak `mpi\umnoc> 'en 
\an`cmh `n;do[ologia> `w 
Pencwthr `n`agaqoc> matajron 
]a ;cuntelia.

نرســـــل لـــــك التســـــبيح 
ت التمجيـــــــد يـــــــا بأصـــــــوا

مخلصـــــنا الصـــــالح. ثباتنـــــا 
  إلى الإنقضاء.

Grant us, O Lord, Thy peace: 
save us from the hands of our 
enemies: humble their counsel: 
and heal our sicknesses. 

Moi nan ~Psoic `ntek\irhnh> 
na\men 'en nenjij `nte nenjaji> 
maqebio `mpoucosni> ouo\ 
matalso ̀nnen]wni. 

أعطنــــــــــــــــــــا يــــــــــــــــــــا رب 
ـــــــــا مـــــــــن  ســـــــــلامك. ونجن
أيــــــــــــدى أعــــــــــــدئنا. وأذل 
مشـــــــــــــــــورēم. وأشـــــــــــــــــف 

  أمراضنا.
Bless the crown of the year: 

through Thy goodness, O Lord: 
the rivers and the springs: and 
the seeds and the fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmet̀xrhctoc ~Psoic> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc.

بــــارك يــــا رب إكليــــل 
الســــــــــــــــنة بصــــــــــــــــلاحك. 
الأĔـــار والينـــابيع والـــزروع 

  والأثمار.
Bless us in our works: with 

Thine heavenly blessings: send us 
from Thine highest: Thy grace 
and Thy goodness. 

~Cmou `eron 'en nen`\bhou`i> 'en 
pek`cmou `n`epouranion> ouwrp nan 
`ebol'en peksici> pek`\mot nem 
nek`agaqon.

باركنــــــــــــا فى أعمالنــــــــــــا 
ببركتــــــــــــــــك الســــــــــــــــمائية. 
وأرســــــل لنــــــا مــــــن علــــــوك 

  نعمتك وخيراتك.
The afflicted save them: the 

travelers return them: the bound 
loosen them: and those who have 
slept repose them. 

Nhet\ej\wj na\mou `ebol> 
nh̀etau]e `e`p]emmo matacqwou> 
nem nhetcwn\ bolou `ebol> 
nh̀etauenkot màmton nwou.

المتضــايقين خلصــهم. 
والمســـــــــــــــــافرين ردهـــــــــــــــــم. 
والمربـــــــــــــــــــوطين حلهـــــــــــــــــــم 

  والراقدين نيحهم.
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Lift away Thy wrath from us: 
and deliver us from famine: and 
from the snares of the demons: 
O Giver of good things. 

~Wli `mpekjwnt `ebol\aron> 
na\men `ebol\a ou`\bwn> nem 
niva] `nte nidemwn> `w `vref; 
`nnìagaqon.

  

We praise and glorify Him: and 
exalt Him above all: as a Good 
one and Lover of mankind: have 
mercy upon according to Thy 
great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc `agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نســــــــــــــبحه ونمجـــــــــــــــده 
ــــالأكثر كصــــالح  ونرفعــــه ب
ومحــــــــب البشــــــــر. إرحمنــــــــا  

  كعظيم رحمتك.

DOXOLOGY FOR THE FEASTS OF THE CROSS 
And we also the people, the 

Sons of the Orthodox, we bow 
down to the Cross, of Our Lord 
Jesus Christ. 

Anon \wn 'anilaoc> ni]hri 
`noeqodo[oc> `ntenouw]t 
`m`ctauroc> `nte Pensoic Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

نحــــــــن أيضــــــــاً معشــــــــر 
الشـــــــــــــــــــــــــعوب أبنـــــــــــــــــــــــــاء 
الارثوذكســــــــيين نســــــــجد 
لصــــــــــليب ربنــــــــــا يســــــــــوع 

المسيح.
Saint Paul the Apostle, speaks 

of the honor of the Cross, saying 
"We will not glory, except in the 
Cross of Christ." 

Pauloc piapoctoloc> efjw 
`m`patio `mpi`ctauroc> je 
tenna]ou]ou ``mmon an> `ebhl 'en 
pi`ctauroc ̀nte Px/c/.

بـــولس الرســـول ينطـــق 
بكرامـــــة الصـــــليب قـــــائلا 

أن نفتخـــــر إلا  لــــيس لنـــــا
بصليب المسيح.

Let us give praise O faithful, to 
our Lord Jesus Christ, and bow 
down to His Cross, the Immortal 
and Sacred Wood. 

Tener\umoc `w nipictoc> 
`mPen_ Ih/c/ Px/c/> ouo\ tenouw]t 
`mpef`ctauroc> pi]e `eqouab 
`n`aqanatoc.

فلنسـبح أيها المؤمنـون 
ربنــــــــــا يســــــــــوع المســــــــــيح. 
ونســـجد لصـــليبه الخشـــبة 

 المقدسة غير المائتة
We take pride in you O Cross, 

on which Jesus was crucified, for 
through your type, we were set 
free. 

Ten]ou]ou `mmok `w 
pi`ctauroc> Vh̀etau`i]i `ejwk `nIh/c/> 
je ```ebol|iten pektupoc> an]wpi 
en`eleuqeroc.

ـــــــــك أيهـــــــــا  تفتخـــــــــر ب
ـــــذى صُـــــلب  الصـــــليب ال
عليــــك يســــوع لأنــــه مــــن 
قبل مثالك صرنا احراراً.

The mouths of the Orthodox 
people, and the seven hosts of 
angels, take pride in you O Cross, 
of our Good Savior. 

Rwou `nniorqodo[oc> nem z/ 
`ntagma `naggeloc> ce]ou]ou 
`mmok `w pi`ctauroc> ```nte Pencwthr 
`n`agaqoc. 

أفــــــواه الأرثوذكســــــيين 
والســـــــــــــــــبع الطغمـــــــــــــــــات 
الملائكيـــة يفتخـــرون بـــك 
أيهـــــــــا الصـــــــــليب الـــــــــذى 

 لمخلصنا الصالح.



Doxologies of the Feasts – Doxology for the Feasts of the Cross 

194 

We carry you O Cross, upon 
our necks, O supporter of brave 
Christians, and we proclaim 
loudly. 

Tentalo `mmok `w pi`ctauroc> 
~Vna]; `nnìxricti`anoc> `ejen 
nenmo; `ndunatoc> ouo\ ```ntenw] 
````ebol rhtwc.

نحملـــك علـــى أعناقنـــا 
أيهـــــــــا الصـــــــــليب ناصـــــــــر 
المســــــــــــيحيين بشــــــــــــجاعة 

ونصرخ جهارأ.
Hail to you O Cross, the joy of 

Christians, the Conqueror of 
tyranny, our confirmation we the 
faithful. 

Xere nak `w pi`ctauroc> ~Vra]i 
`nnìxricti`anoc> pi`sro oube 
piturannoc> nem pentajro anon 
'a nipictoc. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
الصــليب فــرح المســيحيين 
ـــــدين  الغالـــــب ضـــــد المعان
وثباتنـــــــــــا نحـــــــــــن معشـــــــــــر 

المؤمنين.
Hail to you O Cross, the 

Comfort of the faithful, the 
confirmation of the martyrs, who 
completed their sufferings. 

Xere nak `w pi`ctauroc> `vnom; 
`nnipctoc> ouo\ `ptajro 
`nnimarturoc> ]a `ntou jwk `ebo l 
`nnoubacanoc.

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
الصـــــليب عـــــزاء المـــــؤمنين 
ــــــات الشــــــهداء حــــــتى  وثب

 أكملوا عذاباēم.
Hail to you O Cross, the 

Weapon of victory. Hail to you 
O Cross, the Throne of the King. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
pi\oplon `nte pi`sro> xere nak `w 
pi`ctauroc> pi`qronoc `mpiouro. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
الصـــــليب ســـــلاح الغلبـــــة 
الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 

  عرش الملك.الصليب 
Hail to you O Cross, the Sign 

of salvation. Hail to you O Cross, 
the shining light. 

Xere nak `w pi`ctauroc> pimhini 
`nte pioujai> xere nak `w 
pi`ctauroc> piouwini `etaf]ai. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
علامــــــــــــــــــــــة الصــــــــــــــــــــــليب 

الســـــلام لـــــك الخـــــلاص. 
النــــــــــور أيهــــــــــا الصــــــــــليب 

المشرق.
Hail to you O Cross, the 

Sword of the Spirit. Hail to you 
O Cross, the Fountain of grace. 

Xere nak `w pi`ctauroc> ;chfi 
`nte Pip/n/a/> xere nak `w pi`ctauroc> 
;moumi ̀nnixaricma. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
ســــيف الــــروح. الصــــليب 

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
 ينبوع النعم.الصليب 

Hail to you O Cross, the 
Treasure of good things, Hail to 
you Mary, to the end of the ages. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
piqucauroc `nte nìagaqon> xere 
nak `w pi`ctauroc> ]a`pjwk `ebol 
`nniewn. 

الســـــــــلام لـــــــــك أيهـــــــــا 
كنــــز الخــــيرات. الصــــليب  

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
إلى كمــــــــــــــال الصــــــــــــــليب 

الدهور.
Hail to you O Cross, which 

Emperor Constantine, carried 
with him to the war, and smote 
the Barbarians. 

Je xere nak `w pi`ctauroc> 
Vh̀eta `pouro Kwn`ctantinoc> olf 
nemaf `epipolemoc> af]ari 
`nniBarbaroc.

قـــــائلين الســـــلام لـــــك 
أيها الصليب الذى حمله 
ــــــك قســــــطنطين معــــــه  المل

إلى الحرب وقتل البربر.
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For greatly honored, is the sign 
of the Cross, of Jesus Christ the 
King, our True God. 

~Ftai`hout gar `ema]w> `nje 
pimhuni ̀̀̀nte pi`ctauroc> ̀̀̀nte Ihcouc 
Pixrictoc `pouro> pennou; 
`n`alhqinoc.

مكرمـــــة جـــــداً علامـــــة 
الصـــــليب الـــــذى ليســـــوع 
ـــــــــــا  المســـــــــــيح الملـــــــــــك إلهن

الحقيقى.
He who was crucified upon the 

Cross, to save our race, let us 
also honor Him, proclaiming and 
saying. 

Vh̀etaua]f `epi`ctauroc> 
]àntefcw; `mpengenoc> `anon de 
\wn marentaiof> enw] `ebol enjw 
`mmoc. 

ــــــذى صُــــــلب علــــــى  ال
الصــــــليب حــــــتى خلــــــص 
جنســـــــــنا. ونحـــــــــن أيضـــــــــاً 
فلنكرمــــــــــــــــــه صــــــــــــــــــارخين 

قائلين.
The Cross is our weapon, the 

Cross is our hope, the Cross is 
our confirmation, in our troubles 
and sufferings. 

Pi`ctauroc pe pen\oplon> 
pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe pentajro> 'en 
nen\oj\ej nem neǹqliyic.

الصليب هو سـلاحنا 
ــــــــا  الصــــــــليب هــــــــو رجاؤن

تنــــــا فى الصــــــليب هــــــو ثبا
 ضيقاتنا وشدائدنا.

For blessed is Christ our God, 
and His Life-giving Cross, upon 
which He was crucified, to 
redeem us from our sins. 

Je `f`cmarwout `nje Px/c/ 
Pennou;> nem pef`ctauroc 
`nreftan'o> Vh̀etaua]f `e`\rhi 
`ejwf> ]a ```ntef cotton 'en 
nennobi.

لأنـــــه مبـــــارك المســـــيح 
إلهنـا وصـليبه المحـيى الـذى 
صُلب عليه حتى خلصنا 

 من خطايانا.

We praise and glorify Him, and 
exalt Him above all, as a Good 
One and Lover of man, have 
mercy upon us according to Your 
great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc `agaqoc 
ouo\ ``mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نســــــــــــــبحه ونمجـــــــــــــــده 
ـــــــــواً كصـــــــــالح  ـــــــــده عل ونزي
ومحـــــــــب البشـــــــــر إرحمنـــــــــا  

 كعظيم رحمتك.

   
 



 

196 

DOXOLOGIES OF THE MONTH OF KIAHK 

DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
When I speak about you: O 

cherubic chariot: My tongue will 
never get tired: from blessing 
you. 

Ke gar ai]ancaji eqbh;> `w 
pi\arma `nxeroubimikon> palac 
na'ici an `ene\> tenermakarizin 
`mmo.

إذا مــا تكلمــت مــن  لأنى
ـــــــــــــــة  أجلـــــــــــــــك أيتهـــــــــــــــا المركب

لا  الشــــاروبيمية فــــأن لســــانى
 تطويبك. يتعب أبداً فى

For truly, I will go: to the 
courtyards of the house of 
David: to take a voice by which: 
I will speak of your honor. 

Je ontwc gar ;na]enhi> }a 
niaulehou `nte `phi `nDauid> 
`ntasi `noùcmh `ebol\itotf> 
eqricaji `mpetaio.

 حقــــــاً إلىى أمضــــــ لأنــــــنى
ى ديـــــــار بيـــــــت داود لأحظـــــــ

بصوت به أنطق بكرامتك.

For God has stood: at the 
borders of Judea: and has called 
joyfully: and the tribe of Judah 
accepted Him. 

Je `a ~Vnou; `o\i `eratf> 'en 
niqw] `nte ;Ioude`a> af; 
`ntef`cmh 'en ouqelhl> `àtvulh 
`nIouda ]opf ̀eroc.

حــدود  لأن االله وقــف فى
صـــــــــوته ى اليهوديـــــــــة وأعطـــــــــ

 بط يهوذا.س هبتهليل فقبل

The Virgin is the tribe of 
Judah: who gave birth to our 
Savior: and after His birth: she 
remained a virgin. 

`~Tvulh `nIouda te ;parqenoc> 
qh̀etacmici `mPencwthr> ouo\ on 
menenca `qrecmacf> ac`o\i ecoi 
`mparqenoc.

ســبط يهــوذا ى العــذراء هــ
لصـــــنا وبعـــــد ولـــــدت مخ الـــــتى

ولادته أيضاً بقيت عذراء.

And through the voice: of 
Gabriel the angel: we give you 
greeting: O the Mother of God, 
Mary. 

Ebol gar \iten ;vwnh> `nte 
Gabrihl piaggeloc> ten; ne 
`mpixereticmoc> `w ;qe`otokoc 
Maria.

وبصــــوت المــــلاك غبريــــال 
ـــــ ـــــك الســـــلام ي ـــــدة نعطي ا وال

 الإله مريم.

Hail to you from God: hail to 
you from Gabriel: hail to you 
from us: Hail to you from us, 
we exalt you sayig “Hail to 
you.” 

Xere ne `ebol \iten ~Vnou;> 
xere ne `ebol \iten Gabrihl> xere 
ne `ebol \itoten> je xere ne 
tensici `mmo. 

لــك مــن قبــل االله  الســلام
السلام لك من قبـل غبريـال 
الســـــــــلام لـــــــــك مـــــــــن قبلنـــــــــا 
ــــــــائلين الســــــــلام  نعظمــــــــك ق

لك.
The holy Angel Gabriel: 

announced to the Virgin: after 
the greeting: he strengthened 
her with his saying. 

Piaggeloc eqouab Gabrihl> 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> 
menenca piacpacmoc> aftajro 
`mmoc 'en pefcaji.

غبريــــــال المــــــلاك الطــــــاهر 
بشـــــــــــر العـــــــــــذراء وبعـــــــــــد أن 
.هأهداها السلام قواها بقول
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“Do not be afraid, Mary: for 
you have found grace with God: 
for behold, you will conceive: 
and give birth to a Son.” 

Je `mperer\o; Mariam> 
`arejimi gar `noù\mot> 'aten 
~Vnou;> \hppe gar teraerboki> 
ouo\ `ntemici ̀nou]hri.

يــــا مــــريم لأنــــك  لا تخــــافى
 .قــد وجــدت نعمــة عنــد االله
 ها ستحبلين وتلدين إبناً.

“And the Lord God shall give 
Him: The throne of David, His 
father: He will reign over the 
house of Jacob: forever and 
ever.” 

Ef`e; naf `nje `Psoic ~Vnou;> 
`mpi`qronoc `nte Dauid Pefiwt> 
`fnàerouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ ̀nte pi`ene\. 

ويعطيــــــــــه الــــــــــرب الإلــــــــــه  
داود أبيــــــه. ويملــــــك ى كرســــــ
أبـــد  بيـــت يعقـــوب إلىى علـــ

 الأبد.

Wherefore, we glorify you: as 
Mother of God at all Times: 
Ask the Lord on our behalf: 
that He may forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e`Psoic `e`\rhi `ejwn> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

مــــن اجــــل هــــذا نمجــــدك  
كوالـــــــدة الالـــــــه كـــــــل حـــــــين 

الـــرب عنـــا ليغفـــر لنـــا  إســـألى
خطايانا.

Hail to you, O Virgin: the 
very and true Queen: Hail to the 
pride of our race: who gave 
birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl.

السلام لك أيتها العذراء 
الملكـــــــة الحقيقيـــــــة الحقانيـــــــة. 
. الســــــــــلام لفخــــــــــر جنســــــــــنا

  ولدت لنا عمانوئيل.
We ask you to remember us: 

O our faithful advocate: before 
our Lord Jesus Christ: that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

 نسألك أن تـذكرينا أيتهـا
الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

  خطايانا.

ANOTHER DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
The adornment of the Virgin: 

Mary the daughter of king 
David: at the right hand of Jesus 
Christ: the Beloved Son of God. 

Ere `pcolcel `n;parqenoc> 
Maria `t]eri `m`pouro Dauid> 
caouinam `nIh/c/ Px/c/> `P]hri 
`m~Vnou; pimenrit.

زينتك يا مـريم العـذراء يـا 
ـــــة الملـــــك داود هـــــ عـــــن ى أبن

يمــين يســـوع المســـيح إبـــن االله 
الحبيب.

As king David the Psalmist: 
has said in the psalms: “Upon 
the right hand of the throne: did 
stand the queen. 

Kata `pcaji `nDauid `pouro> 
pi\umnodoc 'en piyalmoc> je 
ac`o\i `eratc ̀nje ;ourw> caouinam 
`mpi`qronoc.

كقــول داود الملــك المرتــل 
المزامير قامـت الملكـة عـن  فى

 يمين العرش.
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You are exalted more than 
the Cherubim: O Mother of the 
Mighty God, and honored more 
than the Seraphim, in heaven 
and on earth. 

Tesoci `eNixeroubim> `w `qmau 
`m~Vnou; va pi`ama\i> tetaihout 
`eNiceravim> 'en `tve nem \ijen 
pika\i. 

أنت ارفـع مـن الشـاروبيم 
 وأكــــــــرم مــــــــن الســــــــارافيم فى

الأرض يــا أم ى الســماء وعلــ
 العزة.ى االله ذ

Blessed are you O Mary: for 
you have given birth to the True 
One: while remaining a virgin: 
and your virginity is sealed. 

~Wounia; `nqo Maria> je 
`are`jvo `mpi`alhqinoc> ectob `nje 
teparqenia> `ere`o\i `ereoi 
`mparqenoc.

طوبـــــــاك أنـــــــتِ يـــــــا مـــــــريم 
ــــــــــــه)  ــــــــــــدت (الإل لانــــــــــــك ول

ـــــك مختومـــــة ى الحقيقـــــ وبتوليت
 قية عذراء.وانت با

As Isaiah has said: with a 
voice of joy: “Behold a young 
virgin will conceive: and give 
birth to Emmanuel.” 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Hcàhac 'en oùcmh `nqelhl> je ic 
`alou `mparqenoc> ec̀emici nan 
`nEmmanouhl.

كمـــــــــــــا قـــــــــــــال أشـــــــــــــعياء 
تــــــاه بصــــــوت التهليــــــل هــــــا ف

عذراء ستلد لنا عمانوئيل.

We magnify you every day: 
saying with Gabriel: “Hail to 
you O full of grace: the Lord is 
with you.” 

Tensici `mmo `mmhni `mmhni> 
enjw `mmoc nem Gabrihl> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

نعظمــك كــل يــوم قــائلين 
يــا ممتلئــة ى رحــمــع غبريــال أف

 نعمة الرب معكِ.

Hail to you O Virgin: we also 
bless you: with Gabriel the 
Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme.

السلام لكِ ايتها العذراء 
نطوبـــك مـــع غبريـــال المـــلاك 

 معك.الرب 

We ask you to remember us, 
O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا أيتهـا 
ام ربنـــــا الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــ

يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 
خطايانا.

DOXOLOGY FOR THE ANNUNCIATION OF GABRIEL TO THE VIRIGN 
 Gabrihl piaggeloc> 

af\i]enoufi `n;parqenoc> 
afer\htc `mpiacpacmoc> je xere 
qheqme\ `n`\mot.

المــــــــلاك جبرائيــــــــل بشــــــــر 
العـــــــــذراء مبتـــــــــدئا بالســـــــــلام 
 قـــائلا الســـلام لـــك يـــا ممتلئـــة

  نعمة.
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 ~Etaccwtem `etef`cmh> `nje 
;`alou `ncemne> acerou`w 'en 
oumetcabe> ouo\ acmokmek je ou 
pe vai.

فلمـــــــــــا سمعـــــــــــت الفتـــــــــــاة 
صــــــــــوته. فكّــــــــــرت العفيفــــــــــة 

ــــــت بحكمــــــة مــــــا هــــــو  وأجاب
  هذا.

 Pejaf nac `nje piaggeloc> 
pi]a\ `nxrwm `n`acwmatoc> je 
tasoic `mparqenoc> rek pema]j 
cwtem ̀eroi.

فقــال لهــا المــلاك الملتهــب 
نـــــاراً غـــــير الجســـــدانى أميلـــــى 
سمعــــك واصــــغى يــــا ســــيدتى 

  العذراء.
 ~Mperer\o; oude `mperkim> 

Maria `t]eri `nIwakim> `Psoic 
~Vnou; `nNiceravim> afcwtp `mmo 
eumàn]wpi naf.

لا تخــافى ولا تتزعزعــى يــا 
مـــريم إبنـــة يـــواقيم. الـــرب إلـــه 

تـــــاركِ مســـــكناً الســـــارافيم اخ
  له.

 Alhqwc teraerboki> 
`mpilogoc `etafer\hki> eqbhten 
`anon 'a ni\hki> ]a`ntefaiten 
`nramào.

بالحقيقـــــــــــــــــــــــة تحبلـــــــــــــــــــــــين 
بالكلمـــــــــــة. الـــــــــــذى افتقـــــــــــر 
ـــــا نحـــــن الفقـــــراء حـــــتى  لأجلن

  يجعلنا أعنياء.
 Pwc vai na]wpi `mmoi> `mpe `\li 

]e `e'oun `eroi> ;;\o `erok 
matamoi> ̀mper\wp `n`\li ̀ejwi. 

كيــف يكــون لى هــذا ولم 
يــــدخل إلى أحــــد ولم أعــــرف 
رجــلاً أســألك أن تخــبرنى ولا 

  تخف عنى شيئاً.
 Pi`pneuma eqouab eqnhou `ejw> 

oujom `nte vhetsoci eqnaer'hibi 
`ero> niaggeloc ce\wc `ero> eqbe 
`t\o; `mpourefcwnt.

ـــــــــــروح القـــــــــــدس يحـــــــــــل  ال
ظللكِ. عليكِ. وقوة العلى ت

الملائكــة تســبحك مــن أجــل 
  خوف خالقهم.

 Teramici `m`P]hri `m~Vnou;> 
ouo\ ;covia `nte ~Vnou;> je `nqof 
pe ~Vnou; `nte nenio;> `mmon ke 
ouai `ebhl ̀erof.

ستلدين إبن االله وحكمة 
االله. لأنـــــــه هـــــــو إلـــــــه آبائنـــــــا 

  وليس آخر سواه.

 Aina]enhi `ebol \ito;> `P]hri 
`m~Vnou; na]wpi 'en to;> `anau 
oun `mperer\o;> je `pthrf 
nano\em ̀ebol\ito;.

أين أذهب مـن قبلـك إذ 
إبــــن االله يصــــير فى المســــتودع 
فــانظرى لا تخــافى لأن الكــل 

  يخلص من قِبَلكِ.
 :parqenoc Mariam> 'en 

pi`cperma `nAbraam> 
qh̀etacno\em `nAdam> `ebol\a 
`pca\oui `nte ̀vnobi.

 العـــذراء مـــن صـــلبِ مـــريم
إبـــــراهيم الـــــتى خلّصـــــت آدم 

  من لعنة الخطية.
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Hail to you O Virgin: we also 
bless you: with Gabriel the 
Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme.

السلام لكِ ايتها العذراء 
طوبـــك مـــع غبريـــال المـــلاك ن

 الرب معك.

We ask you to remember us, 
O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

ا أيتهـا نسألك أن تـذكرين
الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

خطايانا.

ANOTHER DOXOLOGY FOR THE ANNUNCIATION 

Said during the month of Kiahk and on the 29th of Baramhat 
 "en pi`abot `mma\ coou> 

auouwrp `nGabrihl> 'en 
pieuaggelion eqouab> 
af\i]ennoufi `mMaria.

فى الشــــــــــــــهر الســــــــــــــادس 
أرُســــل جبرائيــــل وبشــــر مــــريم  

  كما فى الإنجيل المقدس.

 Auouwrp `nGabrihl> 
aferdiakonin `mpioujai> 
auouwrp `mpibwk `n`acwmatoc> ]a 
;parqenoc `natqwleb.

ـــــــل خـــــــادم  أرُســـــــل جبرائي
أرُســل العبــد الغــير  الخــلاص.

الجســـــدانى إلى العـــــذراء غـــــير 
  الدنسة.

 Auouwrp `nGabrihl> 
aftounocten 'en piqw\em `mberi> 
auouwrp `mpi`eleuqeroc> ]a 
;`alou `ncemne.

أرُســــــل جبرائيــــــل وأقامنــــــا 
بالـــــــدعوة الجديـــــــدة. أرُســـــــل 

  الحر إلى الفتاة العفيفة.

 Auouwrp `nGabrihl> `ecebte 
pinumvioc `mmhi> auouwrp 
`nGabrihl> ]a palation 
`m`psici`ikon.

يهيـــــــئ أرُســـــــل جبرائيـــــــل ل
الخــــــــــدر الحقيقــــــــــى. أرُســــــــــل 

  غبريال إلى البلاط العلوى.

 Oumucthrion `n`]vhri> ouo\ 
`mparado[on etsoci> je pilogoc 
`nte ̀Viwt> af]wpi nem nirwmi. 

ـــــــب ومعجـــــــزة  ســـــــرٌ عجي
مرتفعـــــــــة. لأن كلمـــــــــة الآب 

  صار مع البشر.
 Tenouw]t `mmof ten;`wou 

naf> nem Pefiwt `nat`]ta\of> 
nem Pi`pneuma `mparaklhton> je 
af`i afcw; `mmon.

نســــجد لــــه ونمجــــده مــــع 
ـــــــروح  أبيـــــــه غـــــــير المـــــــدرك وال

  المعزى لأنه أتى وخلصنا.
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THE ANNUNCIATION TO ZECHARIAH AND THE VIRGIN 
 Eta pi`wp `i `eZaxariac> `etale 

oùcqoinoufi `e`p]wi> af]e `e'oun 
`epiervei> afjwk `mpef]em]i 
`ebol.

لمــــا وقعــــت القرعــــة علــــى 
زكريــــا أن يرفــــع بخــــوراً دخــــل 
 إلى الهيكل وأكمل خدمته.

 Ouaggeloc afouon\f `erof> 
caouinam `mpimàner]wou]i> 
eftale ou`cqoinoufi `e`p]wi> je 
`mperer\o; Zaxariac.

فظهر له الملاك عـن يمـين 
المـــــذبح وهـــــو يرفـــــع البخـــــور 

  قائلاً لا تخف يا زكريا.

 Afnau gar `epektaio> ouo\ 
tek`c\imi Elicabet> ec`emici nak 
`nou]hri> ek̀emou; `epefran je 
Iwannhc.

لأنـــــــــــــه قــــــــــــــد نظــــــــــــــر إلى  
ــــــــــــــــــــــك  ــــــــــــــــــــــك. وإمرأت كرامت

ــــك أليصــــابات ســــتلد  إبنــــاً ل
  تدعو إسمه يوحنا.و 

 Ouo\ Zaxariac piouhb> 
caouinam `mpimàner]wou]i> 
efxw `mpi`cqoinoufi> Gabrihl 
afcaji nemaf.

وزكريــا الكــاهن وهــو عــن 
يمـــــين المـــــذبح يضـــــع البخـــــور  

  كلمه غبريال.

 Je tek`c\imi Elicabet> ec`emici 
nak `nou]hri> `ere oura]i ]wpi 
nak> nem ouqelhl 'en pefjinmici. 

ــــــــك أليصــــــــابات  إن إمرأت
ســتلد لــك إبنــاً ويكــون لــك 

  فرح وēليل بمولده.
 Je pwc vai na]wpi `mmoi> 

`epidh aier'ello> ouo\ ta`c\imi 
Elicabet> ouasrhn te ec`emici an. 

قال كيف يكون لى هـذا 
وقـــد صِـــرت شـــيخاً وإمرأتـــى 

  أليصابات عاقر لا تلد.
 Ek`e]wpi ekxw `nrwk> 

]atoumici `mpi`alou> au]annau 
`nje nekbal> `xna;`wou `m~Vnou; 
`mpIcrahl.

أنــت تكــون صــامتاً حــتى 
تنظـــره  يوُلـــد الصـــبى وعنـــدما

  عيناك تمجد إله إسرائيل.

 Auouwrp `nGabrihl> 
`ebol\iten `pouro `nte `p̀wou> 
`eoubaki `nte ;Galilea> `epecran 
pe Nazareq.

ــــل  أرســــل غبريــــال مــــن قِبَ
ملــــك المجــــد إلى مدينــــة مــــن 

  الجليل إسمها ناصرة.
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 |a ou`alou `mparqenoc> 
`ebol'en `phi `nDauid> `epecran pe 
Mariam> ̀t]eri `m`pouro Dauid. 

إلى فتـاة عـذراء مـن بيــت 
داود إسمهـــا مـــريم إبنـــة الملـــك 

  داود.
 Ak]wpi ek;nom; nac> je ra]i 

ounof `mmo> je xere qheqme\ 
`n`\mot> ouo\ ~Psoic ]op neme. 

صـــــــــرت تقويهـــــــــا قـــــــــائلاً 
إفرحـــــى وإبتهجـــــى. الســـــلام 
لـــك يـــا ممتلئـــة نعمـــة. الـــرب 

  معك.
Hail to you O Virgin: we also 

bless you: with Gabriel the 
Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme.

السلام لكِ ايتها العذراء 
نطوبـــك مـــع غبريـــال المـــلاك 

 الرب معك.

We ask you to remember us, 
O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا أيتهـا 
الشـــــفيعة المؤتمنـــــة أمـــــام ربنـــــا 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

خطايانا.

DOXOLOGY FOR GABRIEL THE ANGEL 
 ~Nqok ouni]; `alhqwc> `w 

pifai]ennoufi `nkaloc> 'en 
nita[ic `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion.

أنـــــت عظـــــيم حقـــــاً أيهـــــا 
المبشــــر الحســــن فى الطقــــوس 
الملائكيــــــــــــــــــة والطغمـــــــــــــــــــات 

  .السمائية
 Gabrihl pifai]ennoufi> 

pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma eqouab etsoci> etfai 'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm.

يــا غبريــال المبشــر العظــيم 
فى الملائكـــــــــــــة والطغمـــــــــــــات 
المقدســــــة العلويــــــة. حــــــاملى 

  السيف الملتهب ناراً.
 Afnau gar `epektaio> `nje 

Danihl pi`provhthc> ouo\ 
aktamof `epimucthrion> `n;`triac 
`nreftan'o.

قــد نظــر كرامتــك دانيــال 
لنـــبى وأعلمتـــه ســـر الثـــالوث ا

  المحيى.

 Ouo\ Zaxariac piouhb> `nqok 
ak\i]ennoufi naf> 'en `pjinmici 
`mpi`prodromoc> Iwannhc 
piref;wmc.

وزكريـــــــــا الكـــــــــاهن أنـــــــــت 
بشــرته بمــيلاد الســابق يوحنــا 

  المعمدان.
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 Ak\i]ennoufi on `n;parqenoc> 
je xere qheqme\ `n`\mot> `P_ 
neme teramici> `mpic/w/r/ `mpikocmoc 
thrf.

وبشــــــرت أيضــــــاً العــــــذراء 
قـــائلاً الســـلام لـــك يـــا ممتلئـــة 
نعمــة الــرب معــك. ســتلدين 

  مخلص العالم كله.
 Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 

piarxiaggeloc `eqouab> Gabrihl 
pifai]ennoufi> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

 إشـــــــــــفع فينـــــــــــا يـــــــــــارئيس
 غبريــــــــال الملائكــــــــة الطــــــــاهر

.. ليغفر لنا خطاياناالمبشر

A HYMN SAID DURING THE COMMUNION 
For truly it is: Meet and right: 

To praise the True God: The 
Lord who dwells in Heaven. 

~Fem`p]a gar 'en oumeqmhi> 
ouo\ oudikeon pe> eqren\wc 
`e~Vnou; `ntàvmhi> ~Psoic 
vhet]op 'en `tve. 

لأنـــــه بالحقيقـــــة مســـــتحق 
وعـــــــــادل أن نســـــــــبح الإلـــــــــه 
الحقيقــــى. الــــرب الكــــائن فى 

  السماء.
His Name is beautiful and 

blessed: In the mouths of His 
saints: This is God the Father: 
The Son and the Holy Spirit. 

Pefran \olj ouo\ 
`f`cmarwout> 'en rwou 
`nnheqouab> `ete vai pe ~Vnou; 
~Viwt nem ~P]hri> nem pi~Penuma 
eqouab. 

إسمـــــــه حلـــــــو ومبـــــــارك فى 
أفـــــواه القديســـــين. أعـــــنى االله 
الآب والإبـــــــــــــــــــن والـــــــــــــــــــروح 

  القدس.

We glorify the pure: Mary the 
Theotokos: The Second 
Tabernacle: The True Treasure. 

Ouo\ `nten;̀wou `n;cemne> 
Maria ;qe`otokoc> ;macnou; 
`n`ckhnh> pi`a\o `n`alhqinoc. 

ونمجـــــــــد مـــــــــريم العفيفـــــــــة 
والــــــدة الإلــــــه القبــــــة الثانيــــــة. 

  الكنز الحقيقى.
We utter crying out: With 

great charm saying: Hail to you 
O Virgin: The Lord is with you. 

Ouo\ `ntenw] `ebol rhtwc> 'en 
ouni]; `mmetcai`e> je xere ne `w 
;parqenoc> ouo\ `Psoic ]op neme.  

ونصـــــــــرخ جهـــــــــراً ببهـــــــــاء 
عظـــيم. قـــائلين الســـلام لـــكِ 

  أيتها العذراء الرب معكِ.
Hail to you O Virgin: The 

salvation of Adam and Eve: 
Hail to you O Virgin: The joy of 
the ages. 

Xere ne `w ;parqenoc> `pcw; 
`nAdam nem Eùa> xere ne `w 
;parqenoc> `pounof ̀nnigene`a. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
خلاص آدم وحواء. السـلام 
لــــــــكِ أيتهــــــــا العــــــــذراء فــــــــرح 

  الأجيال.
Hail to you O Virgin: The Joy 

of righteous Abel: Hail to you 
O Virgin: Exalted above the 
Temple. 

Xere ne `w ;parqenoc> `vra]i 
`nAbel pi`hmhi> xere ne `w 
;parqenoc> etca`p]wi ̀epiervei.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
فــــرح هابيــــل البــــار. الســــلام 
ــــكِ أيتهــــا العــــذراء المرتفعــــة  ل

  عن الهيكل.
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Hail to you O Virgin: The ark 
of Noah: Hail to you O Virgin: 
To the last breath. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
;kibwtoc `nte Nẁe> xere ne `w 
;parqenoc> ]a pinifi `n'àe.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
فلــــــك نــــــوح. الســــــلام لــــــكِ 
ـــــــنفس  أيتهـــــــا العـــــــذراء إلى ال

  الأخير.
Hail …: The Grace of Our 

father Abraham: Hail …: The 
faithful Advocate. 

Xere ne `w ;parqenoc> pi`\mot 
`nAbraam peniwt> xere ne `w 
;parqenoc> ;`proctathc 
`eten\ot. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
نعمــة أبينـــا إبــراهيم. الســـلام 
لـــكِ أيتهـــا العـــذراء الشـــفيعة 

  الأمينة.
Hail to you O Virgin: The 

Redemption of Saint Isaac: Hail 
to you O Virgin: The Mother of 
the Holy. 

Xere ne `w ;parqenoc> `pcw; 
`nIcaak p̀eqouab> xere ne `w 
;parqenoc> `hmau ̀mvheqouab.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
خـــــلاص القـــــديس إســـــحق. 
السلام لكِ أيتهـا العـذراء أم 

  القدوس.
Hail to you O Virgin: The joy 

of our father Jacob: Hail to you 
O Virgin: Thousands and 
myriads of myriads. 

Xere ne `w ;parqenoc> `phelhl 
`mpeniwt Iakwb> xere ne `w 
;parqenoc> \anan]o nem \an`qba 
`nkwb. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
ēليــل أبينــا يعقــوب. الســلام 
لــــــكِ أيتهــــــا العــــــذراء ألــــــوف 

 وربوات أضعاف.
Hail to you O Virgin: The 

Pride of Judah and his brothers: 
Hail to you O Virgin: To the 
end of time. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
`p]ou]ou `nIouda nem nef`cnhou> 
xere ne `w ;parqenoc> ]a `pjwk 
`ebol `nnichou. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
فخر يهوذا وإخوته. السـلام 
لكِ أيتهـا العـذراء إلى كمـال 

  الأزمان.
Hail to you O Virgin: The 

apparition of Mosses: Hail to 
you O Virgin: The Mother of 
the Master. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;qe`wri`a 
`nte Mẁuchc> xere ne `w 
;parqenoc> `qmau ̀mpidecpothc.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
رؤيــــا موســــى. الســــلام لــــكِ 

  أيتها العذراء أم السيد.

Hail to you O Virgin: The 
might of Joshua and Gideon: 
Hail to you O Virgin: The 
triumph of Barak and Samson. 

Xere ne `w ;parqenoc> `tjom 
`nIhcou nem Gedewn> xere ne `w 
;parqenoc> pi`sro `mBarak nem 
Camywn. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
ـــــــــــوة يشـــــــــــوع وجـــــــــــدعون.  ق
الســــلام لــــكِ أيتهــــا العــــذراء 

  غلبة باراق وشمشون.
Hail to you O Virgin: The 

power of Samuel: Hail to you O 
Virgin: The Queen of Israel. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
`hmetjwri `nCamouhl> xere ne `w 
;parqenoc> ;ourw `mpIcrahl.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
قـــوة صـــموئيل. الســـلام لـــكِ 
أيتهـــــــــــــــا العـــــــــــــــذراء ملكـــــــــــــــة 

  إسرائيل.
Hail to you O Virgin: The 

patience of Job: Hail to you O 
Virgin: By many varieties and 
various times. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
;\upomonh `nte Iwb> xere ne `w 
;parqenoc> 'en ouqo `nrh; nem 
oumh] ̀ncop. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
صـــــبر أيـــــوب. الســـــلام لـــــكِ 
أيتهــــا العــــذراء بــــأنواع كثــــيرة 

  ومرات عديدة.
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Hail to you O Virgin: The 
Daughter of King David: Hail 
to you O Virgin: Who was 
clothed in purity. 

Xere ne `w ;parqenoc> `t]eri 
`nDauid `pouro> xere ne `w 
;parqenoc> qhetjol\ 
`mpitoubo. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
إبنـــــــة الملـــــــك داود. الســـــــلام 
لـــكِ أيتهـــا العـــذراء المتســـربلة 

  بالطهارة.
Hail to you O Virgin: The 

friend of Solomon: Hail to you 
O Virgin: The almond wooden 
rod. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;`]veri 
`nColomwn> xere ne `w ;parqenoc> 
pi`]bwt ̀n]e ̀mpaukinwn.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
صـــــديقة ســـــليمان. الســـــلام 
لـــــــكِ أيتهـــــــا العـــــــذراء عصـــــــا 

  خشب اللوز.
Hail to you O Virgin: The 

prophecy of Isaiah: Hail to you 
O Virgin: The restoration of 
Jeremiah. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
;`provhti`a `nHcà̀hac> xere ne `w 
;parqenoc> `ptacqo `nIeremiac.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
ــــكِ  ــــوة اشــــعياء. الســــلام ل نب

  ارميا.أيتها العذراء عودة 

Hail to you O Virgin: The 
chariot of Ezekiel: Hail to you 
O Virgin: The vision of Daniel. 

Xere ne `w ;parqenoc> `p\arma 
`nIezekihl> xere ne `w ;parqenoc> 
;\oracic `nDanihl. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
مركبــة حزقيــال. الســلام لــكِ 

  ل.أيتها العذراء رؤيا دانيا
Hail to you O Virgin: The 

exaltation of Elijah: Hail to you 
O Virgin: Who gave birth to the 
Messiah. 

Xere ne `w ;parqenoc> `psici 
`nHliac> xere ne `w ;parqenoc> 
qh̀etacmici `mMaciac.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
رفعة إيليا. السلام لكِ أيتها 

  لدت ماسيا.العذراء التى و 

Hail to you O Virgin: The 
grace of Elisha: Hail to you O 
Virgin: The pure bride. 

Xere ne `w ;parqenoc> pi`\mot 
`nEliceoc> xere ne `w ;parqenoc> 
;]elet ̀nkaqaroc.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
نعمــــة إليشــــع. الســــلام لــــكِ 
أيتهــــــــــــا العــــــــــــذراء العــــــــــــروس 

  النقية.
Hail to you O Virgin: The joy 

of the angels: Hail to you O 
Virgin: The rejoicing of the 
archangels. 

Xere ne `w ;parqenoc> `vra]i 
`nniaggeloc> xere ne `w 
;parqenoc> `pounof 
`nniarxiaggeloc. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
فـــــــــــرح الملائكـــــــــــة الســـــــــــلام. 
ء الســــلام لــــكِ أيتهــــا العــــذرا

  đجة رؤساء الملائكة.
Hail to you O Virgin: The 

glory of the Patriarchs: Hail to 
you O Virgin: The preaching of 
the prophets. 

Xere ne `w ;parqenoc> `ptaio 
`nnipatriarxhc> xere ne `w 
;parqenoc> `p\iwi] `nte 
ni`provhthc. 

السلام لكِ أيتها العذراء  
اء الآبــــــــــــاء. كرامــــــــــــة رؤســــــــــــ

الســــلام لــــكِ أيتهــــا العــــذراء  
  كرازة الأنبياء.

Hail to you O Virgin: The 
tongue of the Apostles: Hail to 
you O Virgin: The purity of the 
virgins. 

Xere ne `w ;parqenoc> `vlac 
`nnìapoctoloc> xere ne `w 
;parqenoc> `ptoubo ̀nniparqenoc.  

ا العذراء السلام لكِ أيته
لســـان الرســـل. الســـلام لـــكِ 
 أيتها العذراء طهر العذارى.
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Hail to you O Virgin: The 
crown of the martyrs: Hail to 
you O Virgin: The joy of the 
righteous. 

Xere ne `w ;parqenoc> pi`xlom 
`nnimarturoc> xere ne `w 
;parqenoc> `pqelhl `nnidikeoc.  

يتها العذراء السلام لكِ أ
ــــــل الشــــــهداء. الســــــلام  إكلي
ــــــل  ــــــكِ أيتهــــــا العــــــذراء ēلي ل

  الصديقين.
Hail to you O Virgin: The 

confirmation of the churches: 
Hail to you O Virgin: The true 
Saint Mary. 

Xere ne `w ;parqenoc> `ptajro 
`nniek`klhcia> xere ne `w 
;parqenoc> ;`agi`a `mmhi Maria.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
ثبـــــــات الكنـــــــائس. الســـــــلام 
لـــكِ أيتهـــا العـــذراء القديســـة 

  الحقيقية مريم.
Hail to you O Virgin: The 

flowing source of life: Hail to 
you O Virgin: The forgiveness 
of sins. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;moumi 
`nwn' `etacbebi> xere ne `w 
;parqenoc> `pxw `ebol ̀nte ninobi.  

السلام لكِ أيتها العذراء 
ينبـــــــــــوع الحيـــــــــــاة الفـــــــــــائض. 
الســــلام لــــكِ أيتهــــا العــــذراء 

  مغفرة الخطايا.
Hail to you O Virgin: Them 

offspring of Israel: Hail to you 
O Virgin: Who bore for us 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
pi`cperma `nte pIcrahl> xere ne `w 
;parqenoc> `are`jvo nan 
`nEmannouhl. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
نســل إســرائيل. الســلام لــكِ 
ــــــا  ــــــدت لن أيتهــــــا العــــــذراء ول

  عمانوئيل.
Hail to you O Virgin: The 

vestment of the crossbearers: 
Hail to you O Virgin: The hope 
of the Christians. 

Xere ne `w ;parqenoc> `t\ebcw 
`nnìctaurovoroc> xere ne `w 
;parqenoc> ;\elpic 
`nnixrictìanoc. 

السلام لكِ أيتها العذراء 
ـــــــــة لابســـــــــى الصـــــــــليب.  حل
الســــلام لــــكِ أيتهــــا العــــذراء 

 رجاء المسيحيين.
We ask you, remember us: O 

the faithful advocate: Before the 
Lord who became Man: and 
granted us His Grace. 

Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
~P_ vh̀etaferrwmi> ouo\ af; 
nan ̀mpef`\mot.

نسألك أن تـذكرينا أيتهـا 
الشـــفيعة الأمينـــة عنـــد الـــرب 
الذى تأنس وأعطانا نعمته.

That He may confirm: All of 
us, His flock: And guide us with 
His delight: To the end of days. 

Eqreftajron 'en pina\;> 
`anon thren 'a nef`ecwou> 
`ntefsimwit nan 'en pef;ma;> ]a 
`pjwk ̀ebol ̀nnìe\oou. 

ليثبتنـــا فى اللإيمـــان. نحـــن  
كلنا غنمه. ويرشدنا بمسـرته 

  إلى كمال الأيام.

And keep our Shepherd: 
Abba (…) and exalt his glory: 
That he may shepherd his 
people: together with our 
fathers the Bishops. 

~Ntef`are\ `epenman`ecwou> 
abba (...) ef̀esici `mpef`wou> 
eqref`amoni `mpeflaoc> nem nenio; 
`n`epickopoc.  

ويحفــظ راعينــا أنبــا (...) 
ويرفع مجده ليرعى شـعبه مـع 

  أبائنا الأساقفة.
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And accept our prayers: Be 
our shelter: And repose the 
souls: Of the Christians who 
have slept. 

~Ntef]wp `erof `nneneuxh> 
`ntef]wpi nan `noumàmvwt> 
`ntef;`mton `nniyuxh> 
`nnìxrhctìanoc `etauenkot. 

ــــــــــه صــــــــــلواتنا  ــــــــــل إلي ويقب
ـــــيح  ويكـــــون لنـــــا ملجـــــأ. وين

 نفوس المسيحيين الراقدين.

And grant us favor: Through 
the prayers and intercessions: 
Of our Lady Mary: to the end. 

~Ntef; nan `nouparrhcia> \iten 
nitwb\ nem nìprecbi`a> `nte 
tensoic `nnhb Mari`a> ]a `pjwk 
`ebol `nnicuntelìa. 

ويمنحنـــــــا دالـــــــة بطلبـــــــات 
وشــــفاعات ســــيدتنا الســــيدة 

  .مريم إلى الإنقضاء

We glorify you O faithful: 
with the angel of blessing 
saying: Hail to you full of grace: 
The Lord is with you. 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem piaggeloc `nte pi`cmou> je 
xere qheqme\ `n`\mot> `o Kurioc 
meta cou. 

نمجـدك أيتهـا الأمينـة مــع 
الســـلام  مــلاك البركــة قــائلين

لـــك يـــا ممتلئـــة نعمـــة. الـــرب 
  معك.

Intercede on our behalf, O 
Lady of us all the Mother of 
God, Mary the Mother of our 
Savior, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mPencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

إشــــفعي فينــــا يــــا ســــيدتنا  
كلنــــــا والــــــدة الإلــــــه مــــــريم أم 
مخلصنا. ليغفر لنا خطايانا.
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DOXOLOGIES OF THE GREAT LENT 

DOXOLOGY OF THE LENT OF NINEVEH 
Jonah the prophet, was in the 

belly of the whale, for three 
days and three nights, like the 
burial of our Savior. 

Iwna piprovhthc> nafxh 'en 
`qneji `mpikhtoc> `n]omt `n`e\oou 
nem ]omt `n`ejwr\> kata pikwc 
`mPencwthr.

يونان النبى كـان فى بطـن 
الحــــوت ثلاثــــة أيــــام وثــــلاث 

 ليال كدفن مخلصنا.

The Lord God sent him, to 
the people of Nineveh, he 
preached to them His word, and 
they repented. 

Afouwrp `mmof `nje ~P_ V;> 
]a nirwmi `nte Nineùh> af\iwi] 
nwou kata pefcaji> ouo\ 
afermetanoin.

أرســـــــله الـــــــرب الإلـــــــه إلى 
رجـــــــال نينـــــــوى فكـــــــرز لهـــــــم  

 كقوله فتابوا.

For three days and three 
nights, they were in prayer and 
fasting, with pain and tears, with 
the birds and animals. 

}omt `n`e\oou nem ]omt 
`n`ejwr\> 'en \aǹ]lhl nem 
\annhctia> nem ninak\i nem 
niermwoùi> ni\ala; nem 
nitebnwoùi.

ثلاثـــة أيـــام وثـــلاث ليـــال 
بصــــــــــــلوات وأصــــــــــــوام مــــــــــــع 

والـــــــدموع وكـــــــذا  الـــــــتمخض
 ائم.الطيور والبه

God accepted their 
repentance, and had mercy 
upon them, He lifted His anger 
away from them, and forgave 
them their sins. 

Af]wp `erof `ntoumetanoìa> 
`nje V; ouo\ afnai nwou> af`wli 
`mpefjwmt `ebol\arwou> afxa 
nounobi nwou ̀ebol. 

هـم فقبل االله توبتهم ورحم
ورفع غضبه عنهم وغفر لهم 

 خطاياهم.

We pray to You O merciful 
One, deal with us the sinners, 
like the people of Nineveh, have 
mercy upon us according to 
Your great mercy. 

Tentwb\ `mmok `w pinaht> 
arioùi neman 'a nirefernobi> 
`m`vrh; `nniremNineùh> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

نطلب إليك أيها الرحـوم 
أن تصـــنع معنـــا نحـــن الخطـــاة 
ــــــا   ــــــوى وارحمن ــــــل أهــــــل نين مث

 كعظيم رحمتك.

For You are a merciful God, 
of great compassion, and full of 
patience, the Good Lover of 
mankind. 

Je `nqok ounou; `nnaht> 
pimh] `nnai `nref]en\ht> ouo\ 
piref`woùn\ht> pimairwmi 
`nagaqoc.

ـــــه رحـــــوم   ـــــت إل لأنـــــك أن
كثير الرحمة ومتحنن وطويـل 

الأناة محب البشر الصالح.
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For You do not desire the 
death of a sinner, but rather he 
returns and lives, accept us and 
have mercy on us, and forgive 
us our sins. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'> ]opten `erok 
ouo\ nai nan> xw nan `ebol 
`nnenobi.

لأنـــــــك لا تشـــــــاء مـــــــوت 
ــــــــــل أن يرجــــــــــع  الخــــــــــاطئ مث
ويحيــــا. إقبلنــــا إليــــك وارحمنــــا 

 واغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O preacher of the 
people of Nineveh, Jonah the 
prophet, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piref\iwi] `nte niremNineùh> 
Iwna piprovhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

عنــــــا  مــــــن الــــــرب أطلــــــب
أيهــا الكــاروز لأهــل نينــوى. 

ــــــــبى. ــــــــان الن ــــــــا  يون ليغفــــــــر لن
 خطايانا.

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS AND SUNDAYS) 
Your mercies O my Lord I 

will praise, forever and ever, and 
from generation to generation, I 
will declare Your truth out of 
my mouth. 

Neknai `w Pa_ ;na\wc 
`mmwou> ]àene\ `nte pi`ene\> ouo\ 
icjen jwou ]a jwou> ;najw 
`ntekmeqmhi 'en rwi. 

أســــــبح مراحمــــــك يــــــا ربى 
إلى أبد الأبد ومن جيـلٍ إلى 

 جيلٍ بفمى أخبر بحقّك.

My iniquities have covered 
my head, and have 
overburdened me, O God hear 
my sighs, and cast them away 
from me. 

Nàanomi`a ausici `etàave> ouo\ 
au`\ro] `e`\rhi `ejwi> V; cwtem 
`epafi`a\om> \iou`i `mmwou `ebol 
\aroi. 

آثامى عَلـَت علـى رأسـى 
. يــــا االله اسمــــع  وثقلــــت علــــىَّ

 تنهدى واطرحها عنى.

Make me like the publican, 
who has sinned against You, 
You had compassion upon him, 
and forgave him his sins. 

Aritt `m`vrh; `mpitelwnhc> 
vhetafernobi `erok> ak]en\ht 
`e`\rhi `ejwf> akxa nefnobi naf 
`ebol.

ــــــــل العشــــــــار  ــــــــنى مث اجعل
الـــذى أخطـــأ إليـــك وترأفـــت 

 عليه وغفرت له خطاياه.

Make me like the adulteress, 
whom You have redeemed, You 
have saved and rescued her, for 
she pleased You. 

Aritt `m`vrh; `n;pornh> 
qhetakcw; `mmoc `ebol> 
aktoujoc akno\em `mmoc> je 
acranak `mpek`mqo.

اجعلـــنى مثـــل الزانيـــة الـــتى 
خلَّصـــــتها وأنقـــــذēا ونجيتهـــــا 

 لأĔا أرضتك أمامك.

Make me like the thief, who 
was crucified upon Your right-
hand, he confessed to You, and 
likewise said. 

Aritt `m`vrh; `mpiconi> 
vhetaua]f `nca tekou`inam> 
afer̀omologin `mmok> `mpairh; 
efjw ̀mmoc.

اجعلنى مثل اللص الذى 
صُـــلب عـــن يمينـــك واعـــترف 

 بك هكذا قائلاً.
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"Remember me O Lord, 
remember me O God, 
remember me O King, when 
You come into Your kingdom." 

Je `aripameùi `w Pa_> 
`aripameu`i `w Panou;> `aripameu`i 
`w Paouro> ak]an`i 'en 
tekmetouro .

يا  ذكرنىأ، يا ربى ذكرنىأ
 إذا ىيـــا ملكـــ ذكـــرنىأإلهـــي، 

 ملكوتك. جئت فى

For You O my Savior, have 
accepted his confession, You 
were compassionate to him, and 
sent him to paradise. 

~Nqok de `w Pacwthr> ak]wp 
`erok `ntef`omologi`a> ak]en\ht 
`e`\rhi `ejwf> akouorpf 
`epiparadicoc.

فأنـــت يـــا مخلصـــى قبَِلـــت 
إليـــك اعترافـــه وترأفـــت عليـــه 

  وارسلته إلى الفردوس.

Likewise I the sinner, Jesus 
my true King and God, have 
compassion upon me, and make 
me as one of them. 

Anok \w 'a pirefernobi> 
Ihcouc Panou; paouro `mmhi> 
]anà\qhk `e`\rhi `ejwi> aritt 
`m`vrh; `nouai `nnai.

وأنــــــا أيضــــــاً الخــــــاطئ يــــــا 
يســــــــــــــوع إلهــــــــــــــى وملكــــــــــــــى 
الحقيقـــــــــــــى. تحـــــــــــــنن علـــــــــــــىّ 

  واجعلنى كأحد هؤلاء.
For I know that You are 

good, compassionate and 
patient, remember me in Your 
mercy, forever and ever. 

:cwoun je `nqok ouagaqoc> 
`nref]en\ht ouo\ `nnaht> 
`aripameu`i 'en peknai> ]a `ene\ 
`nte pi`ene\.

أنـــا أعـــرف أنـــك صـــالح. 
رؤوف رحــــــــــــــــيم. أذكــــــــــــــــرنى 

  برحمتك إلى أبد الأبد.

I ask You O my Lord Jesus, 
do not destroy me in Your 
anger, and likewise also in Your 
wrath, do not chasten me for 
my ignorance. 

:twb\ `mmok `wPa_ Ihcouc> 
`mperco\i `mmoi 'en pekjwnt> 
oude on 'en pek`mbon> `mper;`cbw 
`ntametat`emi. 

أطلـــــــــب إليـــــــــك يـــــــــا ربى 
يســــــــــــــــــــوع أن لا تبكتــــــــــــــــــــنى 
بغضـبك. ولا برجــزك تــؤدب 

  جهالتى.

For You do not desire the 
death of a sinner, rather he 
returns and lives, have pity 
upon my weakness, and do not 
look at me in anger. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'> ]ana\qhk 'a 
tametjwb> `mpercomc `eroi 'en 
oùmbon.

لأنـــــــك لا تشـــــــاء مـــــــوت 
ــــــــــل أن يرجــــــــــع  الخــــــــــاطى مث

يــا. تــراءف علــى ضــعفى ويح
  ولا تنظر إلىّ بغضب.

I have sinned O Jesus my 
Lord, I have sinned O Jesus my 
God, O King do not count the 
sins, which I have committed. 

Aiernobi Ihcouc Pa_> aiernobi 
Ihcouc Panou;> paouro `mperwp 
`eroi> `nninobi etaiaitou. 

ـــا يســـوع  ربى. أخطـــأت ي
أخطــأت يــا يســوع إلهــى. يــا 
ـــــــــىّ  ملكـــــــــى لا تحســـــــــب عل

  الخطايا التى صنعتها.
I ask You O my Savior, let 

Your mercies come to me, and 
save me from the troubles, that 
come to my soul. 

:;\o `erok `w Pacwthr> mare 
nekmeqnaht ta\oi> `ntouno\em 
`mmoi 'en nianagkh> et; oube 
etayuxh.

أســـــــــــألك يـــــــــــا مخلصـــــــــــى 
فلتــدركنى مراحمــك لتخلصــنى 
مـــــــــــــن الشـــــــــــــدائد الضـــــــــــــادة 

  لنفسى.
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Do not send me to the fire, 
for my ignorance like Sodom, 
and likewise do not destroy me, 
like Gomorrah. 

Mper\i `xrwm 
`etametatcwoun> `m`vrh; \wf 
`nCodoma> oude on `mpertakoi> 
`m`vrh; \wf `nGomorra.

لا تحـــــــرق عـــــــدم معـــــــرفتى 
مثـــــــل ســـــــدوم. ولا ēلكـــــــنى 

  أيضاً مثل عموره.

But O my Lord deal with me, 
like the people of Nineveh, 
those who have repented, and 
You forgave them their sins. 

Alla Pa_ ariou`i nemhi> 
`m`vrh; `nniremNineùh> nai 
etauermetanoin> akxa nounobi 
nwou ̀ebol.

لكــن يــا ربى اصــنع معــى 
مثل أهـل نينـوى الـذين تـابوا 

  فغفرت لهم خطاياهم.

But may Your mercies, come 
unto me quickly, that I may 
proclaim with those people, 
with an unceasing voice. 

Alla mare nekmeqnaht> 
ta\oi Pa_ 'en ouihc> `ntaw] 
`ebol nem pailaoc> 'en ou`cmh 
`natxarwc.

لكـــــــن فلتـــــــدركنى ســـــــريعاً 
مراحمــك يــا ربى لأصــرخ مــع 
هـــــــذا الشــــــــعب بصــــــــوت لا 

  يسكت.
Wherefore I entreat You, O 

Lord God my Savior, do not 
judge me, I the weak and sinful. 

Eqbe vai ;twb\ `mmok> ~P_ 
Vnou; Pacwthr> `mper̀iri 
`nou\ap nemhi> anok 'a pijwb 
`nrefernobi.

مـــــن أجـــــل هـــــذا اطلـــــب 
إليــــــــك أيهـــــــــا الــــــــرب الإلـــــــــه 
مخلصـــــــــى لا تحـــــــــاكمنى أنـــــــــا 

  الضعيف الخاطئ.
But rather absolve and remit, 

my many iniquities, as a good 
One and Lover of man, have 
mercy upon us according to 
Your great mercy. 

Alla bwl `ebol xw nhi `ebol> 
`nnaparptwma eto]> \wc `agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

لكـــــــــن حـــــــــل واغفـــــــــر لى 
زلاتى الكثيرة كصالح ومحـب 
البشــــــــــــر. ارحمنــــــــــــا كعظــــــــــــيم 

  رحمتك.

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
Fasting and prayer are, 

salvation to our souls, and 
purity and righteousness, are 
what pleases God. 

:nhctìa nem pi`]lhl> `nqwou 
pe `pcw; `nnenyuxh> pitoubo nem 
;meqmhi> `nqwou pe ]auranaf 
`mv;.

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
خــــلاص نفوســــنا. والطهــــارة 
والبر هما الذان يرضيان االله.

Through fasting Moses was, 
lifted up to the mountain, and 
he brought us the Law, from 
the Lord God. 

:nhctìa qhetac`wli> 
`mMẁuchc \ijen pitwou> 
]àntefsi `mpinomoc nan> 
`ebol\iten ~P_ V;.

الصـــــوم هـــــو الـــــذى رفـــــع 
موســــــى علــــــى الجبــــــل حــــــتى 
أخـــذ لنـــا النـــاموس مـــن قِبَـــل 

  الرب الإله.
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Through fasting Elijah was, 
Lifted into heaven, and Daniel 
too was saved, from the den of 
the lions. 

:nhctìa qhetac`wli> `nHliac 
`e`p]wi `e`tve> ouo\ acno\em 
`nDanihl> `ebol'en `vlakkoc 
`nnimoùi.

الصـــــوم هـــــو الـــــذى رفـــــع 
إيليـــــا إلى الســـــماء. وخلـــــص 

  دانيال من جب الأسود.

Our Lord Jesus Christ, fasted 
for us, forty days and forty 
nights, to save us from our sins. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> ]a `ntef 
cwtten 'en nennobi.

ربنــا يســوع المســيح صــام 
اربعين ليلـة و  عنا اربعين يوماً 

  حتي خلصنا من خطايانا.

And we too let us fast, with 
purity and righteousness, and let 
us also pray, proclaiming and 
saying: 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener̀proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc.

ونحـــــــــــن ايضـــــــــــاً فلنصـــــــــــم 
بطهــــــــــــــارة وبــــــــــــــر ونصــــــــــــــلي 

  صارخين قائلين:

Our Father who art in 
Heaven, hallowed be Thy name, 
Thy kingdom come, for Thine 
is the glory forever. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a ni`ene\.

الســموات  فى ىأبانــا الــذ
ليتقــــــــــــدس إسمــــــــــــك ليــــــــــــأت 
ملكوتــك لأن لــك المجــد إلي 

  بد.الأ

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
Come see our Savior, the 

Good Lover of mankind, He 
performed the work of fasting, 
with His great humility. 

~Amwini `anau `ePencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> af`iri `m`p\hb 
`n;nhcti`a> nem pefni]; ̀nqebìo. 

نظــــــروا مخلصــــــنا تعــــــالوا وأ
محـــب البشـــر الصـــالح. صـــنع 
فعـــــــــــــل الصـــــــــــــوم بتواضـــــــــــــعه 

  العظيم.
He was above the high 

mountains, with bodily 
discipline, He taught us the way 
in order, that we may walk like 
Him. 

Càp]wi `nnitwou etsoci> 'en 
ouwrf `ncarkikon> aftamon `epima 
`mmo]i> \ina `ntenmo]i ̀mpefrh;. 

ــــــــانفراد  ــــــــة. ب ــــــــوق العالي ف
جســــدى. وعلمنــــا المســــلك 

  لكى نسلك بمثله.

He conquered the enemy's 
strength, his snares and his 
deceptions, He embarrassed the 
tempter, before Him. 

Afkwrf `n`tjom `nte pijaji> 
nem nefkotc nem nefkelwiji> 
ouo\ pireferpirazin> afsi]ipi 
`mpef̀mqo.

أبطـــل قـــوة العـــدو وحيلـــه 
وحججــــه. وإفتضــــح المجــــرب 

  أمامه.
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His own disciples, and holy 
apostles, witnessed His victory, 
over the enemy's snares. 

Nhete nouf `mmaqahthc> ouo\ 
`napoctoloc `eqouab> euermeqre 
`epefsro> `ejen nilwiji `nte 
pijaji.

تلاميــــــــــــــــــذ خواصــــــــــــــــــه وال
والرســــــل الأطهــــــار. شــــــهدوا 

  بغلبته على حجج العدو.

A great and plenteous profit, 
is found in fasting, it purges sins 
and covers those, who are 
defiled. 

Ouni]; `n\hou `ena]wf> `f]op 
`ebol'en ;nhctìa> `fnafw; 
`nninobi> `ferckepazin 
`nnhetsa'em.

ظيم كثير كـائن فى ربح ع
الصوم الخطايا ويسـتر الـذين 

  تدنسوا.

Remove laziness, and take 
watch, seek after the love of 
brothers, and run after love. 

Xw `n;metamelhc> ouo\ si 
`n;metihc> kw; `nca ;metmaicon> 
ouo\ soji `nca ;`agaph.

اتركــــوا الكســــل وتنشــــطوا 
لأخويـــــــــــة واطلبـــــــــــوا المحبـــــــــــة ا
  واسعوا نحو المودة.

The perfection of humility, 
the truth of piety, and the 
forgiveness of iniquities, come 
from fasting. 

Pjwk `mpiqebio `ebol> ouo\ 
;meqmhi `n;meteucebhc> `pxw 
`ebol `nnianomìa> `ebol\itotc 
`n;nhcti`a.

كمـــــــــال التواضـــــــــع وبـــــــــر 
ن الآثــــام مــــن التقــــوى وغفــــرا

  قِبَل الصوم.

To those who follow, fasting 
and prayer, swords and 
weapons, endure in their hands. 

Nheqnàamoni `ntotc> 
`n;nhcti`a nem pi`]lhl> ere 
\anchfi nem \an\oplon> eumhn 
`ebol 'en noujij.

المتمســـــــــــــكون بالصـــــــــــــوم 
والصــــــلاة. دائمــــــاً بأيــــــديهم 

  حة.سيوف وأسل

O King of peace, our Lord 
Jesus Christ, bless fasting and all 
those, who perform it. 

~Pouro `nte ;\irhnh> Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc> ermakarizin 
`n;nhcti`a> nem ouon niben etaùiri 
`mmoc.

ربنــا يســوع المســيح ملــك 
الســــلام يغــــبط الصــــوم وكــــل 

  من مارسه.

All kinds of evil, flee and are 
destroyed, through prayer and 
fasting, and supplications. 

Pgenoc `nniponhroc> ]auvwt 
]autako> `ebol\iten 
;`proceuxh> nem ;nhctìa nem 
nitwb\.

جـــــنس الأشـــــرار يهربـــــون 
ويهلكــــون بواســــطة الصــــلاة 

  والطلبات مع الصوم.

Christ’s martyrs, defeated the 
sufferings, through fasting and 
the patience, that comes with it. 

Nimarturoc `nte Pìxrictoc> 
ausro `nnibacanoc> `ebol\itotc 
`n;nhcti`a> nem `pfai 
`ntec\upomonh.

شـــــــهداء المســـــــيح بغلبـــــــوا 
علـــــــــــى العـــــــــــذاب بواســـــــــــطة 

  الصوم وإحتمال صبره.

The wise virgins, who are 
clothed with purity, carry their 
lamps full of oil, through prayer 
and fasting. 

Nicabeu `mparqenoc> 
nhetjol\ `mpitoubo> 
noulampac naume\ `nne\> eqbe 
pi]̀lhl nem ;nhcti`a.

العــــــــــــذارى الحكيمــــــــــــات 
المتســربلات بالطهــارة كانــت 
مصـــــــــابيحهن مملـــــــــوءة زيتـــــــــاً 

  بالصلاة والصوم.
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Those who please the Lord 
God, with their good works, 
love the beauty of fasting, and 
the patience that comes with it. 

Nhetauranaf `m~P_ Vnou;> 
'en noù\bhou`i eqnaneu> aumenre 
`pcai `n;nhcti`a> nem `pfai 
`ntec\upomonh.

الذين أرضوا الـرب اللإلـه 
ـــــــوا  بأعمـــــــالهم الصـــــــالحة أحب

 الصوم وإحتمال صبره. đاء

David proclaimed, in the holy 
psaltery saying, "I will decorate 
my soul, before You with 
fasting." 

Afw] `ebol `nje Dauid> 'en 
piyalthrion `eqouab> je 
;nakolj `ntayuxh> `mpek`mqo 
'en ounhctìa.

صـــــــــــــرخ داود فى ســـــــــــــفر 
 المـــــــزامير المقـــــــدس قـــــــائلاً أنى
أحنيـــــــــت نفســـــــــى أمامــــــــــك 

  بالصوم.
Paul the Apostle the perfume-

tongue, says this phrase, "In 
fasting and watchfulness, 
through the days and nights." 

Pauloc pi`apoctoloc> ouo\ 
`vlac `mpcqoinofi> je 'en 
ounhctìa nem ou`]rwic> 'en 
\an`e\oou nem \an`ejwr\.

رســــــول لســــــان وبــــــولس ال
العطـــــــــر يقـــــــــول أنى بصـــــــــوم 

  وسهر فى الأيام والليالى.

Our Father who art in 
heaven, hallowed be Your 
Name, may Your Kingdom 
come, for Your is the glory 
forever Amen. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a nìene\. 

الســموات  فى ىأبانــا الــذ
ليتقــــــــــــدس إسمــــــــــــك ليــــــــــــأت 
 ملكوتــك لأن لــك المجــد إلى

  آمين. بد.الأ

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
O Good Lover of Mankind, 

my Master Jesus, I entreat You 
not to put me on Your left, with 
the goats the sinners. 

Pimairwmi `n`agaqoc> Pa_ Ih/c/ 
;;\o `erok> `mper\it cajash 
`mmok> nem nibaempi ̀nrefernobi. 

يــــا ســــيدى يســــوع محــــب 
البشــــــر الصــــــالح أســــــألك لا 
تطـــــرحنى علـــــى شمالـــــك مـــــع 

  الجداء الخطاة.
Do not say to me also, "I 

don’t know you go away from 
Me, you who is prepared, for 
the everlasting fire." 

Oude on `mperjoc nhi> je 
;cwoun `mmok an> ma]enak `ebol 
\aroi> vhetcebtwt `mpi`xrwm 
`n`ene\.

ولا تقــل لى أيضــاً أنى مــا 
أعرفـــــك إذهـــــب عـــــنى أيهـــــا 

  المعد للنار الأبدية.

I know indeed, that I am a 
sinner, and that all my bad 
deeds, are manifested before 
You. 

:̀emi gar 'en oumeqmhi> je 
`anok ourefernobi> ouo\ nà\bhou`i 
throu et\wou> ceouwn\ `ebol 
`mpek`mqo.

لأنى لا أعلـــــــم بالحقيقـــــــة 
أنى خـــاطئ وأعمـــالى الرديئـــة  

  كلها ظاهرة أمامك.
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I scream with, the tax 
collector’s voice, proclaiming 
and saying, Lord I am a sinner 
forgive me. 

:jw `n`t`cmh `nte pitelwnhc> 
eiw] `ebol eijw `mmoc> je V; xw 
nhi `ebol> je `anok ourefernobi. 

أقـــــــول بصـــــــوت العشـــــــار 
صارخاً قائلاً اللهم اغفـر لى 

  أنا الخاطئ.

I have sinned I have sinned, 
O my Lord Jesus forgive me, 
for there is no servant without 
sin, nor master without 
forgiveness. 

Aiernobi aiernobi> Pa_ Ihcouc 
xw nhi `ebol> je `mmon bwk 
`naternobi> oude `mmon sioc 
`natxw `ebol. 

خطـــــــأت يـــــــا أخطـــــــأت أ
. لأنـــــه يســـــوع إغفـــــر لى ربى

ـــــة ولا  ـــــد بـــــلا خطي ـــــيس عب ل
  سيد بلا غفران.

O Lord give me repentance, 
so I may repent, before death 
closes my mouth, at the doors 
of Hades. 

Moi nhi ~P_ `noumetanoìa> 
`e`pjintaermetanoin> `mpate 
`vmou mà]qam `nrwi> 'en nipulh 
`nte amen;.

أعطنى يـا رب توبـة لكـى 
أتـــوب قبـــل أن يســـد المـــوت 

  فمى فى أبواب الجحيم.

Also give me an answer, to all 
what I have done, O Just Judge, 
Jesus who will judge me. 

Ouo\ on `nta;logoc> 'a nai 
throu etaiaitou> pikrithc `mmhi 
Ihcouc> `nqof eqna;\ap `eroi. 

ولكــــــــــى أعطــــــــــى أيضــــــــــاً 
ــــه:  ــــاً عــــن كــــل مــــا فعلت جواب
يســـوع القاضـــى العـــادل هـــو 

  يديننى.
Compassionate is my Savior, 

who have compassion upon His 
people, as a Gracious and Lover 
of Mankind, have mercy upon 
us according to Your great 
mercy. 

Ouref]en\ht pe Pacwthr> 
ef`e]en\ht 'a peflaoc> \wc 
agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

رؤوف هـــــــــــــــو مخلصـــــــــــــــى 
يــــترأف علــــى شــــعبه كصــــالح 
ومحب البشر. إرحمنا كعظـيم 

  تك.رحم

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (SATURDAYS AND SUNDAYS) 
Fasting and prayer in purity 

and chastity and love without 
pretence are what please Christ. 

:nhctia nem pi`]lhl> 'en 
outoubo nem oumetcemnoc> nem 
oùagaph `natdoloc> nai ne 
nhe]auranaf ̀mPìxrictoc.

الصـــوم والصـــلاة بطهـــارة 
وعفاف ومحبة بغير غش هما 

  الذان يرضيان المسيح.

Fasting and prayer with 
weeping and mourning and 
unpretentious love are what 
please the Sinless One.  

:nhctia nem pi`]lhl> 'en 
oune\pi nem ourimi> nem oùagaph 
`natmet]obi> nai ne 
nhe]auranaf ̀mpiaqnobi.

الصــوم والصــلاة بنحيــب 
وبكـــاء ومحبـــة بغـــير ريـــاء همـــا 
الـــــذان يرضـــــيان الـــــذى بـــــلا 

خطية.
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Fasting and prayer with a 
contrite heart and a contrite 
spirit are what please the Holy 
One. 

:nhctia nem pi`]lhl> 'en 
ou\ht efqbihout> nem oùpneuma 
eftennhout> nai ne nh]auranaf 
`mvhettoubhout.

الصـــــوم والصـــــلاة بقلـــــب 
متواضـــع وروح منســـحق همـــا 

  الذان يرضيان الطاهر.

Fasting and prayer are the 
things which saved the three 
saintly children, Shedrach, 
Meshach and Abednego from 
the fiery furnace. 

:nhctia nem pi`]lhl> 
nhetauno\em `mpi]omt `n`alou 
`n`agioc> Cedrak Micak 
Abdenagw> `ebol'en ;`\rw 
`ncate.

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
الـــــذان خلصّـــــا الثلاثـــــة فتيـــــة 
القديســـين ســـدراك وميســـاك 
 وأبدناغو من أتون اللهيب.

Fasting and prayer are the 
weapons of victory and the life 
which the Christians walk 
through. 

:nhctia nem pi`]lhl> `nqwou 
pe `p\oplon `mpisro> `nqwou ne 
nhetoumo]i `n'htou> `nje 
nixrictianoc.

الصـــــــــوم والصـــــــــلاة همـــــــــا 
ســـــلاح الغلبــــــة وهمـــــا الــــــذان 

  يسلك فيهما المسيحيون.

Through fasting and prayer, 
Abraham was worthy to host 
God with His holy angels. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
afer̀pem`p]a `nje Abraam> eqre 
V; jwili `erof> nem nefaggeloc 
`eqouab.

بالصوم والصلاة إستحق 
إبراهيم أن يضيف االله عنده 

  مع الملائكة الأطهار.

Through fasting and prayer, 
Isaac was offered upm, as a 
pure sacrifice, as a sign of 
Christ. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
au`ini `e`p]wi `n~Icaak> `nouqucia 
ectoubhout> af;mhini 
`ePi`xrictoc. 

 أصـــعدبالصـــوم والصـــلاة 
 معطيـا طاهره ذبيحه أسحق

 .للمسيح شارهإ

Through fasting and prayer, 
Jacob was saved, from his 
brother Esau and received, the 
blessing from his father. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
afno\em `nje Iakwb> `ebol'en 
pefcon Hcau> ouo\ afsi `noùcmou 
`ebol'en pefiwt. 

 خلــصبالصــوم والصــلاة 
 أخيـــــه عيســـــو مـــــن يعقـــــوب
 .أبيه من بركه وأخذ

Through fasting and prayer, 
the Lord had compassion on 
His servant, the good and 
righteous Job. He gave him 
healing. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> `a 
~Psoic ]en\ht 'a pefbwk> 
pi`agaqoc Iwb pi`qmhi> ouo\ af; 
naf ̀noutalso.  

 تــراءفبالصــوم والصــلاة 
 الصـــــالح عبـــــده علـــــى الـــــرب
.الشفاء ومنحه أيوب البار

Through fasting and prayer, 
Joseph was raised, he ruled over 
Egypt, and was saved from the 
adulteress. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
au`wli `nIwchv> aferouro `ejen 
Xhmi> ouo\ auno\em `ebol'en 
;pornh. 

 أرتفــــعبالصــــوم والصــــلاة 
 مصــــر علــــى وملــــك يوســــف
 .الزانيه من وخلص
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Through fasting and prayer, 
God lifted His anger, from the 
people of Nineveh, and forgave 
them their sins. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> `a 
V: `wli `mpefjwnt> `ebol\a 
niremNineùh> ouo\ afna\mou 
`ebol'en nounobi. 

 االله رفـعبالصوم والصلاة 
 نينـــــــوى أهـــــــل عـــــــن غضـــــــبه

 .خطاياهم من وخلصهم

Through fasting and prayer, 
the prophets and the righteous, 
all prophesied, concerning Him 
in many ways. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
ni`provhthc nem nìqmhi> 
auer̀provhetuin throu> eqbhtf 
'en ouqo ̀nrh;. 

ـــــــأبالصـــــــوم والصـــــــلاة   تنب
ــــاء جميــــع  مــــن والأبــــرار الأنبي
 .كثيره بانواع أجله

Through fasting and prayer, 
He sent, the saintly apostles, to 
preach to the whole world. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
ni`apoctoloc `n`agioc> afouorpou 
euerkurizin> 'en ;oikoumenh 
thrc. 

 رســــلبالصــــوم والصــــلاة أ
 فى ليكـرزوا القديسين الرسل
 .المسكونه جميع

Through fasting and prayer, 
God revealed, great mysteries 
to, the cross-bearers and the 
just. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
ni`ctaurovoroc nem nidikeoc> nai 
`àVnou; swrp nwou> `n\anni]; 
`mmucthrion. 

 كشــفبالصــوم والصــلاة  
 عظيمـــــــــــــــــــــــــه أســـــــــــــــــــــــــرارا االله

 ولابســـــــــــــــــــــى للصـــــــــــــــــــــديقون
. الصليب

Through fasting and prayer, 
the struggling martyrs, wore the 
unfading, crown of martyrdom. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
niaqlhthc `mmarturoc> 
auervorin pi`xlom `natlwm> `nte 
;metmarturoc. 

 نـــــــالبالصـــــــوم والصـــــــلاة 
 الأكليـل المجاهدون الشهداء

 .المضمحل غير

Daniel fasted, and closed the 
mouths of the lions, they did 
not touch his body, because of 
prayer and fasting. 

Danihl afernhcteuin> 
af`]qam `nrwou `nnimoui> 
`mpousinem pefcwma> eqbe 
pi`]lhl nem ;nhctia. 

 أفـواه فـاغلق دانيـال صـام
 مـن جسده تمس فلم الأسد
 .والصوم الصلاه أجل

Our Good Savior fasted, 
forty days and forty nights, to 
teach us the way, that we may 
be saved through. 

Pencwthr afernhcteuin> `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> 
]àntef`tcabon `mpimwit> 
`etennaoujai ̀ebol\itotf. 

 يومـا أربعين مخلصنا صام
 علمنــــــا حــــــتى ليلــــــه وأربعــــــين
 لـــــــــــــــصنخ الـــــــــــــــتى الطريـــــــــــــــق
.بواسطتها

Let us pray and fast, in purity 
and righteousness, with 
thoughts of love, proclaiming 
and saying, 

Maren`]lhl `ntenernhcteuin> 
'en oumeqmhi nem outoubo> 
oumeùi nem ou`agaph> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc. 

 بـــــــــبر ونصـــــــــلى فالنصـــــــــم
 ومحبـــــــــــه وضـــــــــــمير وطهـــــــــــاره
 .ائلينق صارخين

Our Father in heaven, who 
knows my thoughts, remember 
me in Your kingdom, according 
to Your mercy. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
vhetcwoun `nnameùi> kata 
peknai aripameu`i> `n`\rhi 'en 
`qmetouro ̀nnivhoui. 

 الســموات فى الــذى أبانــا
 فى أذكـــرنى أفكـــارى العـــارف

 الســــــــــــــــــــــموات ملكــــــــــــــــــــــوت
.كرحمتك
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Our Father in heaven, holy is 
Your name, may Your kingdom 
come, for Yours is the glory and 
the honor. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou nem pitaio. 

 الســموات فى الــذى أبانــا
 ليــــــــــــأت سمــــــــــــكإ دسليتقــــــــــــ

ــــــك لأن. ملكوتــــــك  المجــــــد ل
.كراموالإ 

Our Father in heaven, who 
carries the sin of the world, do 
not lead us into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
vhet̀wli `m`vnobi `mpikocmoc> 
`mperenten `e'oun `epiracmoc> 
alla na\men ̀ebol\a piponhroc.  

أبانــا الــذى فى الســموات 
 لا العـــــــالم خطيـــــــه ياحامـــــــل
 نجنـــا لكـــن تجربـــه فى تـــدخلنا

.الشرير من
Our Father in heaven, who 

carries the sin, who is blessed 
with His Good Father, may we 
hear the joyful voice. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
ek`e`qrencwtem `epi`'rwou ̀mpira]i> 
vhet̀wli `m`vnobi et`cmarwout> 
nem pekiwt ̀n`agaqoc. 

أبانــا الــذى فى الســموات 
ــــــا ــــــا. الفــــــرح صــــــوت أسمعن  ي
 مـــــع المبـــــارك الخطيـــــه حامـــــل
. الصالح أبيك

Our Father in heaven, have 
mercy upon us, according to 
Your great mercy, and grant us 
the Spirit of the prophets. 

Je Peniwt et'en nivhoui> nai 
nan kata pekni]; `nnai> ouo\ moi 
nan `mPìpneuma> `nte 
ni`provhthc. 

أبانــا الــذى فى الســموات 
 رحمتــــــــــك كعظــــــــــيم ارحمنــــــــــا
 .الأنبياء روح وأعطنا

Our Father in heaven, we 
praise You O Good One, 
proclaiming and saying, "Holy, 
O God." 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
ten\wc `erok `w pi`agaqoc> enw] 
`ebol enjw ̀mmoc> je ̀agioc `o Qeoc.  

أبانــا الــذى فى الســموات 
 الصـــــــــــالح أيهـــــــــــا نســـــــــــبحك
.االله قدوس قائلين صارخين

Our Father in heaven, forgive 
us, our sinful thoughts, through 
Your love for mankind. 

Je Peniwt et'en nivhoui> xw 
nan `ebol `nnenmeùi> anon 'a 
nirefernobi> `ebol\iten 
tekmetmairwmi. 

أبانــا الــذى فى الســموات 
ــــا اغفــــر  مــــن الخاطئــــه أفكارن
 .للبشر محبتك قبل

Yes our Master, hear us and 
be with us; we, who are not 
worthy to entreat Your Name. 

Ce Pennhb cwtem `eron> ouo\ 
]wpi neman> `anon 'a nhetem̀p]a 
an> eqrentwb\ oube pekran. 

 وكـن سمعنـاإ ياسـيدنا نعم
ــــا  المســــتحقين غــــير نحــــن معن
 .إسمك إلى نتضرع أن

Yes our Master the 
Compassionate, who has 
treasuries of mercy, do not 
abandon us with the ignorant, 
and vain evil thoughts. 

Ce Pennhb piref]en\ht> va 
ni`a\wr `n;meqnaht> `mperxan 'en 
nimetat\ht> nem nimeùi et\wou 
`n]ouit.  

 الـــــــرؤوف ياســـــــيدنا نعـــــــم
 التحـــــــــنن كنـــــــــوز صـــــــــاحب
 الجهــــــــــــــــــلات فى لاتتركنــــــــــــــــــا
 .الباطله الرديئه والافكار
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Yes our Master accept us to 
You, and grant us our Christian 
perfection, that pleases You and 
an, inheritance with all Your 
saints. 

Ce Pennhb ]opten `erok> ouo\ 
moi nan `mpenjwk `n`xrictianoc> 
efranak nem oùklhroc> nem 
nh̀eqouab throu `ntak.  

 ليـكإ قبلنـاإ ياسـيدنا نعم
ــــــــا  مســــــــيحيا كمــــــــالا وأعطن
 جميــــع مــــع ونصــــيبا يرضــــيك
 .قديسيك

Yes our Master accept us to 
You, and give joy to our souls, 
through the remembrance of 
Your Name, O our Lord Jesus 
Christ. 

Ce Pennhb ]opten `erok> ma 
`pounof `nnenyuxh> \iten 
`per̀vmeùi `mpekran> `w Pensoic 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

 ليـكإ قبلنـاإ يلسيدنا نعم
 مــــــن لنفوســـــنا فرحـــــا وأعـــــط
ــــا يــــا إسمــــك تــــذكار قبــــل  ربن
 .المسيح يسوع

Yes our Master, accept us to 
You, You are truly worthy of 
the glory, and honor with Your 
Good Father. 

Ce Pennhb ]opten `erok> 
dikewc `kem`p]a> `m`pwou nem 
`ptaio> nem Pekiwt ̀n`agaqoc.  

 ليكإ لنااقب ياسيدينا نعم
 المجـد مستحق أنت بالحقيقه
.الصالح أبيك مع والاكرام

Yes our Master who has 
authority, we praise You with 
hymns, we worship You in the 
churches, from now and to the 
end. 

Ce Pennhb va ;e[oucia> 
ten\wc `erok 'en nieuvomia> 
tenouw]t `mmok 'en niek`klhcia> 
icjen ;nou ]a ;cuntelia.  

 يـــــــــــــاذا ياســـــــــــــيدنا نعـــــــــــــم
 بالمــدائح نســبحك الســلطان
 الكنـــــائس فى لـــــك ونســـــجد

 .الانقضاء والى الآن من

Then our mouths will not get 
tired, and our tongues will no be 
silent, when we declare the 
honor, of fasting and prayer. 

Tote rwn na'ici an> ouo\ 
penlac naxarwf an> encaji 
`m`ptaio> `nte ;nhctia nem 
pi`]lhl. 

فمنـــــا.  يتعـــــب لا حينئـــــذ
 لســــــــــــاننا. إذ يســــــــــــكت ولا

 الصـــــــــــــوم بكرامـــــــــــــه ننطـــــــــــــق
.والصلاه

Lord have mercy, Lord have 
mercy on us Your creation, save 
us and have mercy upon us, O 
Heavenly King. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon> 
`anon 'a pek`placma cotton> 
ouo\ nai nan thren> `w piouro 
`n`epouranion. 

 يـــــــــــارب أرحـــــــــــم يـــــــــــارب
 خلصـنا جبلتـك نحـن .أرحم

 الملــــــك أيهــــــا كلنــــــا وارحمنــــــا
.السمائى

Lord have mercy Lord have 
mercy, perfect us in the upright 
faith, and also make us worthy, 
to partake from Your 
sacraments. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon> 
jokten 'en pina\; etcoutwn> 
ouo\ `ariten `nem`p]a loipon> 
eqrensi `ebol'en nekmucthrion.  

 أرحــم يـارب أرحـم يـارب
ــــــــــارب ــــــــــا أرحــــــــــم ي  فى كملن
 وأجعلنــــــا.المســــــتقيم الايمــــــان
 نتنـــاول أن مســـتحقين أيضـــا
.أسرارك من
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Lord have mercy Lord have 
mercy, do not take away Your 
mercy, and Your Spirit of 
Comfort from us, but have 
patience with us. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon> 
`mper̀wli `mpeknai `ebol\aron> 
oude Pek`pneuma `mparaklhton> 
alla `woùn\ht ̀ejwn.  

 أرحــم يـارب أرحـم يـارب
ــــــــــزع ــــــــــا لاتن ــــــــــك عن  ولا رحمت
 تــــــــأن بــــــــل المعــــــــزى روحــــــــك
 .علينا

Let us worship our Savior, 
the Good lover of mankind, 
because He had compassion on 
us, He came and saved us. 

Marenouw]t `mPencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

 لمخلصـــــــــــــــنا النســـــــــــــــجدف
ـــــه البشـــــر محـــــب الصـــــالح  لأن
  .وخلصنا أتى علينا ترأف

A HYMN SAID DURING COMMUNION 
A great mystery, beyond all 

human minds, is the pursuit of 
our Savior, who came and 
became the Son of man. 

Ouni]; `mmucthrion> 
efca`p]wi `eninouc `nrwmi> pe 
`pjinmo]i `mPencwthr> etaf`i 
af]wpi `n]hri `nrwmi.

عظــيم يفــوق عقــول  ســر
ســــــعى مخلصــــــنا  والبشــــــر هــــــ

وصـــــــــار ابـــــــــن  ىأتـــــــــ يالـــــــــذ
  .البشر

The good Lover of mankind, 
who sustained Israel, forty days 
in the wilderness, came and 
became the Son of man. 

Pimairwmi `nagaqoc> 
vhetau]an] `mpiIcrahl> `n`\me 
`nrompi \i `p]afe> af`i af]wpi 
`n]hri `nrwmi.

محـــــــــب البشـــــــــر الصـــــــــالح 
الـــذى عـــال إســـرائيل أربعـــين 
ســـــنة فى البريـــــة أتـــــى وصـــــار 

  .ابن بشر
When He completed the 

humility, after thirty years of 
time, He was baptized and 
fasted, forty days and fort 
nights. 

Etafjwk `mpiqebìo> menenca 
map `nrompi `nchou> afsiwmc 
afernhceteuin> `n`\me `n`e\oou nem 
`\me ̀n`ejwr\. 

ولمــا أكمــل التواضــع بعــد 
ـــــــين ســـــــنة مـــــــن الزمـــــــان  ثلاث
اعتمــــد وصــــام اربعــــين يومــــاً 

  .وأربعين ليلة

He was with the beasts, when 
He fasted in the wilderness, so 
that we do like Him, during the 
days of our solitude. 

Nafxh nem niqhrion> 
etafernhcteuin \i `p]afe> \ina 
`nteǹiri `mpefrh;> 'en `pchou 
`ntenhcixia.

وكـــــان مـــــع الوحـــــوش لمـــــا 
لكــــــى مــــــا  .صــــــام فى البريــــــة

 .نصنع مثله فى زمن وحدتنا

Come let us cry out to Him, 
and weep before Him, 
proclaiming and saying, as He 
taught us. 

Amwini `ntenw] oubhf> ouo\ 
`ntenrimi na\raf> enw] ebol 
enjw ̀mmoc> ̀mvrh; Etaf`tcabon. 

تعالوا نصرخ نحوه ونبكى 
امامــه صــارخين قــائلين كمـــا 

  .علمنا
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"Our Father who art in 
heaven, hallowed be Your 
name, in every generation and 
generation, and forever and 
ever." 

Je peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> gene`a 
niben ke gene`a> ]a `ene\ `nte 
pi`ene\. 

أبانــا الــذى فى الســموات 
ليتقدس اسمـك فى كـل جيـل 

  .وجيل والى أبد الأبد

The Body and the Blood that 
are Yours, for the forgiveness of 
sins, with the new testament, 
which You gave to Your 
disciples. 

Picwma nem pi`cnof `ntak> pe 
`pxw `ebol `nte nennobi> nem 
;diaqhkh `mberi> etakthic 
`nnekmaqhthc. 

الجسد والدم اللـذان لـك 
همـــــــا لمغفـــــــرة خطايانـــــــا مـــــــع 

اعطيتــه  يالعهــد الجديــد الــذ
  .لتلاميذك

We took from them this 
example, which You gave them, 
that we may do it at all times, 
until Your Second Coming. 

Anon ansi `ebol\itotou> 
`mpaitupoc etakthif nwou> 
eqrenaif kata chou niben> ]a 
pekjin`i `mma\ `cnau.

فــنحن أخــذنا مــنهم هــذا 
 .المثـــــال الـــــذى اعطيتـــــه لهـــــم

 كــــل حــــين فى هلكــــى نصــــنع
  .الى مجيئك الثانى

Now we partook of Your true 
Body and Blood, a renewal of 
our hearts, and forgiveness of 
our sins. 

:nou ansi `ebol'en pekcwma> 
nem pek`cnof `nalhqinon> a 
pen\ht erberi `eron> nem ouxw 
`ebol `nte nennobi.

الآن تناولنــا مــن جســدك 
الحقيقيــــــين تجديــــــداً  ودمــــــك

  .لخطايانا لقلوبنا وغفراناً 

Cast the demons away from 
us, to be perfected in peace, for 
we have none but You, in our 
adversities and tribulations. 

Soji `nnidemwn \aron> 
eqrenjwk `ebol'en ou\irhnh> je 
`mmon `ntan `ebhl erok> 'en 
nen\oj\ej nem neǹqliyic.

اطـــــــــرد الشـــــــــياطين عنـــــــــا 
ـــه لـــيس  لنكمـــل بســـلام. لأن
لنـــــــــــا ســــــــــــواك فى ضــــــــــــيقاتنا 

  .وشدائدنا
For we are Your people, and 

the sheep of Your flock, ignore 
our sins, as a good One and 
Lover of mankind. 

Je anon gar pe peklaoc> nem 
ni`ecwou `nte pek`o\i> cini 
`nnenanomia> \wc agaqoc ouo\ 
`mmiarwmi.

لأننـــا نحـــن شـــعبك وغـــنم 
تجـــاوز عـــن آثامنـــا   .قطيعـــك

  .كصالح ومحب للبشر

Make us worthy to be, of 
Your grace O Savior, in these 
days without sin, and in a pure 
fasting.  

Ouo\ ariten `nem`p]a> 
`mpek`\mot `w pirefno\em> 'en 
nai`e\oou enoi `naqnobi> nem 
ounhctia ectoubhout.

واجعلنـــــــــــــــا مســـــــــــــــتحقين 
 ك أيهـــــــا المخلـــــــص فينعمـــــــ

هذه الأيـام ونحـن بـلا خطيـة 
  .يمع صوم نق

Let us love one another, and 
be humble, for through love, we 
fulfill the commandments.  

Marenmenre neǹerhou `nteniri> 
`mpiqebio> je `ebol\iten ;`agaph> 
]anjwk ̀ebol ̀nnientolh.

ولنحــــــب بعضــــــنا بعضــــــاً 
لأننــــــــــا  .ونصــــــــــنع التواضــــــــــع

  .ل الوصايامكنبالمحبة 
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The Law and the prophets, 
are love without hypocrisy, for 
through love, we can obtain 
forgiveness. 

Pinomoc nem niprovhthc> pe 
;agaph `naqmet]obi> je 
`ebol\iten ;`agaph> tensi `mpixw 
`ebol.

ــــاء همــــا  ــــاموس و الأنبي الن
المحبة التى بغير رياء لأننا من 

  .ةغفر قبل المحبة ننال الم

Let the doors of the churches 
be open for us, and confirm us 
in the upright faith, that we may 
attain the faithful promise, of 
Your mouth which says.  

Xa `vro `nniek`klhcia efouhn 
nan> jwkten 'en pina\; 
Etcoutwn> \ina `ntensi `mpiw]> 
eten\ot ̀ebol'en rwk. 

ــــواب الكنــــائس  اجعــــل اب
 مفتوحـــــــــــه لنـــــــــــا وكملنـــــــــــا في

ننــال  ييمــان المســتقيم لكــالا
  .الوعد الصادق من فيك

"Come unto Me, O blessed of 
My Father, and inherit the life, 
that endures forever." 

Je amwini \aroi `nqwten> 
nhet̀cmarwout `nte paiwt> 
ari`klhronomin `mpiwn'> eqmhn 
`ebol ]a ene\.

يــــــــــا  القائــــــــــل تعــــــــــالوا اليّ 
رثـــــــــــوا الحيـــــــــــاة  أبي يمبـــــــــــارك

  .الدائمة الى الأبد

DOXOLOGIES OF THE FEASTS 

DOXOLOGY OF THE ANNUNCIATION 
The Father looked from 

heaven, upon the inhabitants of 
the earth, and found no one to 
resemble, Saint Mary the Virgin. 

A ~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`ejen nhet]op \ijen pika\i> 
`mpefjem vhet̀oni `mmoc> `mMari`a 
;parqenoc.

تطلــع الأب مــن الســماء 
علــــــى ســــــكان الأرض فلــــــم 

  به العذراء.يجد من يش

He sent to her Gabriel, the 
great archangel, he evangelized 
her, proclaiming joyfully. 

Afouwrp ]aroc `nGabrihl> 
pini]; `narxhaggeloc> 
af\i]ennoufi nac `noura]i> 
`mpairh; efjw ̀mmoc.

أرسل إليها غبريال رئيس 
الملائكــــــــة العظــــــــيم فبشــــــــرها 

  ا.بفرح قائلاً هكذ

“Hail to you filled with grace, 
the Lord is with you. You have 
found grace, with God the 
Father.” 

Je xere qeqme\ `n`\mot> ouo\ 
~P_ ]op neme> arejimi gar 
`noù\mot> 'aten Vnou; ~Viwt. 

الســـــلام للممتلئـــــة نعمـــــة 
الــرب معــك. وجــدت نعمــة 

  عند االله الآب.

“Behold you shall bear, and 
bring forth a son, and He shall 
be called Jesus, the Son of the 
Most High. 

|hppe gar teraerboki> ouo\ 
`ntemici `nou]hri> eùemou; 
`epefran je Ihcouc> ~P]hri 
`mVhetsoci.

لأنــك ســتحبلين وتلــدين 
إبنـــــاً ويـــــدعى إسمـــــه يســـــوع. 

  إبن العلى.



Doxologies of the Feasts – Doxology of the Annunciation 

224 

“The Lord God shall give 
unto Him, the throne of His 
Father David. He shall reign 
over the house of Judah, unto 
the age of ages.” 

Ef`e; naf `nje ~P_ V;> 
`mpiqronoc `nte Dauid pefiwt> 
`fnaerouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ ̀nte pi`ene\. 

ويعطيــــــــــه الــــــــــرب الإلــــــــــه  
لـــــــك كرســـــــى داود أبيـــــــه ويم

علـــى بيـــت يعقـــوب إلى أبـــد 
  الأبد.

“And His Eternal Kingdom, 
shall have no end, and after you 
bring Him forth, you shall 
remain virgin.” 

Ouo\ `nnaer'àe> ]wpi `nte 
tefmetouro> ouo\ menenca 
`qremacf> ere`o\i `ereoi `mParqenoc. 

ــــــة  ولا يكــــــون لملكــــــه Ĕاي
ديــــــــــــه تظلــــــــــــى وبعــــــــــــد أن تل

  عذراء.

The Virgin Mary replied, 
“Behold the handmaid of the 
Lord. Let it be unto me, 
according to your saying.” 

Peje Mari`a ;parqenoc> je 
anok ic ;bwki `nte ~P_> ec̀e]wpi 
nhi kata pekcaji> ef]enaf `ebol 
`nje piaggeloc.

فأجابــــــت مــــــريم العــــــذراء 
ا أمـــة الـــرب. لـــيكن هـــوذا أنـــ

  لى كقولك فمضى الملاك.

We worship Thee, O Christ, 
for Thou hast loved our race, 
and camest to the womb of the 
Virgin, and wast incarnate of 
her. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> vhetakmei 
`mpengenoc> ak`i `e`qmhtra 
`n:parqenoc> aksicar[ `ebol 
`n'htc.

نسجد لك أيها المسيح. 
لأنـــــــــك أحببـــــــــت جنســـــــــنا. 
وأتيــــــت إلى بطــــــن العــــــذراء. 

  وتجسدت منها.

We praise Him and glorify 
Him, and exalt Him above all, 
as a Good One and a Lover of 
mankind. Have mercy on us 
according to Thy mercy. 

Ten\wc `erok ten;`wou nak> 
tener\oùo sici `mmok> \wc `agaqoc 
ouo\ ``mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نســــــــــــــــبحك ونمجــــــــــــــــدك 
ونزيــدك علــوا كصــالح ومحــب 
البشـــــــــــر. إرحمنـــــــــــا كعظـــــــــــيم 

  رحمتك.

Alleluia, Alleluia, Alleluia 
Alleluia. Jesus Christ the Son of 
God, was incarnate of the 
Virgin. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> afsicar[ 
`ebol'en :parqenoc.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
هلليلويا. يسـوع المسـيح إبـن 

  االله تجسد من العذراء.

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.
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DOXOLOGY OF PALM SUNDAY 
Blow the trumpet at the new 

moon, with the sound of the 
instruments, on your festive 
day, for it is an order from God.  

Aricalpizin 'en oucouai> 'en 
oùcmh `ncalpiggoc> 'en ou`e\oou 
`nneten]ai> je oua\ca\ni `nQeoc.  

 الشـــــــــــهر رأس فى بوقـــــــــــوا
 يــــــــــوم فى. البــــــــــوق بصــــــــــوت
 .االله أمر لأنه أعيادكم

+ He who sits upon the 
Cherubim, sat on a donkey, He 
came into Jerusalem, what is 
this great humility.  

# Vhet\emci \ijen 
niXeroubim> aftalof `eoùe`w> 
af]e `e'oun `eIeroucalhm> oupe 
paini]; `nqebio. 

 الشـــاروبيم علـــى الجـــالس
 إلى ودخــل أتــان علــى ركــب

 التواضـــــع هـــــذا مـــــا أورشـــــليم
.العظيم

As David has said, in the 
Book of the Psalms, "Blessed is 
He who comes in the Name, of 
the Lord of Hosts. 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Dauid 'en piyalmoc> je 
`f`cmarwout `nje vh̀eqnhou> 'en 
`vran ̀m~Po/c/ ̀nte nijom. 

 المزمور فى داود قال كما
ــــــــارك ــــــــى مب  رب باســــــــم الآت
  .القوات

+ And again he said, "Out of 
the mouths of babes, and 
suckling infants, You have 
perfected praise. 

# Palin on afjw `mmoc> je 
`ebol'en rwou `n\ankouji> 
`n`alwoui nem nheqouemsi> `nqok 
akcebte pi`cmou. 

 أفــواه مــن أن أيضــاً  وقــال
 أعـددت والرضـعان الأطفال

 .سبحاً 

Then David the Spirit Bearer, 
completed his saying, "Out of 
the mouths of babes, and 
suckling infants likewise say.  

Tote afjwk `ebol `mpicaji> 
`nte Dauid pi`pneumatovoroc> 
je `ebol'en rwou `n\ankouji> 
`n`alwoui `mpairh; efjw ̀mmoc. 

 داود قــــول كمــــل حينئــــذ
 الأطفـــال أفـــواه مـــن حـــىالرو 

 .قائلا هكذا الصغار

+ They praise Him 
watchfully, saying "This is 
Emmanuel, hosanna in the 
highest, this is the King of 
Israel." 

# Ce\wc `erof 'en oune\ci> 
auje vai pe Emmanouhl> wcanna 
'en nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpIcrahl.  

 قــــائلين قظــــةبي يســــبحونه
 أوصـــنا. عمانوئيـــل هـــو هـــذا
 ملــــك هــــو هــــذا الأعــــالى فى

  .إسرائيل

Ascribe to the Lord O sons 
of God, ascribe to the Lord 
glory and honor, rejoice in our 
God, with doxologies of 
blessing. 

Anioùi `m~Po/c/ ni]hri `nte 
~Vnou;> `anioui `m~Po/c/ `noùwou nem 
outai`o> `e]lhloùi `ebol 
`mpennou;> 'en \ando[ologia 
`n`cmou. 

 االله أبنـــــــاء للـــــــرب قـــــــدموا
 وكرامـــــة مجـــــداً  للـــــرب قـــــدموا
.البركة بتماجيد لالهنا هللوا
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+ Praise is due to You O 
God, in Zion and Jerusalem, 
they send to You prayers, unto 
the ages.  

# ~Nqok ~Vnou; `fer]au nak> 
`nje pijw 'en Ciwn> nem 
Ieroucalhm eùe; nak> `n\aneuxh 
]a ni`ewn. 

 بـــــــــــك يليـــــــــــق االله أنـــــــــــت
 وفى صـــــــــــــهيون فى النشـــــــــــــيد
ـــــــــــك يقـــــــــــدمون أورشـــــــــــليم  ل

  .الدهور إلى النذور
Hosanna in the highest, this is 

the King of Israel, blessed is He 
who comes in the Name, of the 
Lord of Hosts.  

Wcanna 'en nh̀etsoci> vai pe 
`pouro `mpIcrahl> `f`cmarwout `nje 
vh̀eqnhou> 'en `vran `m~Po/c/ `nte 
nijom. 

 هـــــذا الأعـــــالى فى أوصـــــنا
 مبــــارك. إســــرائيل ملــــك هــــو
 .القوات رب باسم الآتى

+ We praise and glorify Him, 
and exalt Him above all, as a 
Good One and Lover of Man, 
have mercy upon us according 
to Your great mercy. 

# Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc `agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

 ونزيــــده ونمجــــده نســــبحه
 البشـــر ومحـــب كصـــالح رفعـــة
 .رحمتك كعظيم إرحمنا

DOXOLOGY OF PALM SUNDAY 
 Dauid gar pi\umnodoc> ouo\ 

`pouro `mPicrahl> afjw `m`ptaio 
`mpaini]; `n]ai> `mpairh; efjw 
`mmoc.

لأن داود المرتــــــل وملــــــك 
اســــرائيل نطــــق بكرامــــة هــــذا 

  العيد العظيم هكذا قائلاً.

 Je `ebol'en rwou `n\ankouji> 
`nalwoùi nem nheqouemsi> `nqok 
akcebte pi`cmou> kata pete\nak 
~P_.

ان مــــــن افــــــواه الاطفــــــال 
والرضـــــــعان انـــــــت اعـــــــددت 

  سبحاً كإرادتك يا رب.

 ~C̀c'hout on `mperer\o;> `w 
`t]eri `nCiwn> \hppe gar peouro 
efnhou ne> eftalhout `ejen 
ouchj.

ومكتــوب ايضــاً لا تخــافي 
ــــــــا ابنــــــــة صــــــــهيون. هــــــــوذا  ي
ملكــــك ياتيــــك راكبــــاً علــــى 

  جحش.
 Ou pe paini]; `nqebio> 

vhetafaif `nje Pencwthr> 
etaf]e `e'oun `eIeroucalhm> 
etaf`alhi `eoùe`w.

يـــا لهـــذا التواضـــع العظـــيم 
الـــــــذي صـــــــنعه مخلصـــــــنا لمـــــــا 
دخـــــــل الى اورشـــــــليم راكبـــــــاً 

  على أتان.
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 ~Mvoou gar aujwk `ebol> `nje 
nai `provhti`a> \anouon ausi 
`n\anbai> nem \ankladoc `nte 
\anjwit.

م كملــــــــــــت هــــــــــــذه اليــــــــــــو 
النبــــــــوات. الــــــــبعض اخــــــــذوا 
ســـــــعوف النخـــــــل واغصـــــــان 

  الزيتون.
 |ankexwouni auvwr] 

`nnoù\bwc> \i pimwit `mpef`mqo> 
nialwou`i auw] `ebol> je `wcanna 
`p]hri `nDauid.

واخــرون فرشــوا ثيــاđم في 
الطريـــــــق امامـــــــه. والاطفـــــــال 
صـــرخوا قـــائلين اوصـــنا لابـــن 

  داود.
Hosanna in the highest, this is 

the King of Israel, blessed is He 
who comes in the Name, of the 
Lord of Hosts. 

Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mPicrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

اوصـــــنا في الاعـــــالي هـــــذا 
هــــو ملــــك اســــرائيل. مبــــارك 

  ات.الآتي باسم رب القو 

We praise and glorify Him, 
and exalt Him above all, as a 
Good One and Lover of Man, 
have mercy upon us according 
to Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

ونزيــــده  نســــبحه ونمجــــده
رفعــة كصــالح ومحــب البشــر. 

  ارحمنا كعظيم رحمتك.

DOXOLOGY OF PALM SUNDAY 
He Who sits upon the 

Cherubim, on the throne of His 
glory, did sit upon a colt, and 
entered Jerusalem. 

Vhet\emci \ijen nixeroubim> 
\ijen piqronoc `nte pef`wou> 
af\emci `e`\rhi ejen ou`e`w> af]e 
`e'oun ̀eIeroucalhm.

الجــالس فــوث الشــاروبيم 
علـــــى كرســـــي مجـــــده جلـــــس 
علـــــــى جحـــــــش ودخـــــــل إلى 

  أورشليم.
When they drew nigh to 

Jerusalem, unto Bethphage and 
Bethany, at the Mount of 
Olives, then sent Jesus two 
disciples. 

Bhq`ani`a nem Bhqvagh> 'aten 
pitwou `nte nijwit> `etafouwrp 
`nnefmaqhthc> `ebol `mmau `nje 
Pixrictoc. 

بيـــت عنيـــا وبيـــت فـــاجي 
عنــد جبــل الزيتــون لمــا أرســل 

  تلميذيه من هناك المسيح.

They loosed the donkey and 
the colt, and brought them unto 
Him, and put their clothes upon 
them, and they set Him thereon. 

Aubwl `ebol `n;`e`w> nem pichj 
au`enou naf> auvwr] `nnoù\bwc 
`ejwou> af\emci ca`p]wi ̀mmwou. 

فحـــــلا الأتـــــان والجحـــــش 
وأتيــا đمــا إليــه وفرشــا ثيــاđم 

  عليهما فجلس فوقهما.
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The multitudes and the 
disciples, began to rejoice and 
praise God, for all might works, 
that they had seen. 

~Etaf'wnt `nje Pixrictoc> 
`enica `nte Ieroucalhm> aura]i 
`nje nimh] nem nimaqhthc> eqbe 
nijom etaunau erwou.

ولمـــــــا قـــــــرب المســــــــيح إلى 
نــــــــواحي أورشــــــــليم فرحــــــــت 
الجمـــــوع مـــــع التلاميـــــذ مـــــن 

  أجل القوات التي رأوها.
The children of the Hebrews, 

did proclaim the heavenly 
praise, “Hosanna in the highest: 
this is the King of Israel.” 

Ni`alwoui `nte ni\ebreoc> aujw 
`mpi\umnoc `nte `tve> je `wcanna 
'en nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl.

أطفــــال العبرانيــــين نطقــــوا 
بالتسيح السمائي أوصـنا في 
الأعــــــالي. هــــــذا هــــــو ملــــــك 

  اسرائيل.
 Nieùaggelion auermeqre> 

eujw `mmoc `mpairh;> je aftalof 
`eoùe`w> kata `ptupoc 
`nnixeroubim.

الأناجيـــل شـــهدت قائلـــة 
هكـــــذا أنـــــه ركـــــب الجحـــــش  

  كمثال الشاروبيم.

 Nica' de \wou `nte ;ek`klhcia> 
auw] `ebol eujw `mmoc> je 
`f`cmarwout `nje ~P_ Ihcouc> 
vh̀etaf`i afcw; `mmon.

ومعلمــــوا الكنيســــة أيضــــاً 
صــرخوا قــائلين مبــارك الــرب 

  يسوع الذي أتى وخلصنا.

And we too praise Him 
saying, with the blessed 
children, taught by the Holy 
Spirit, “Hosanna to the Son of 
David.” 

~Anon de \wn ten\wc `erof> nem 
ni`alwou`i et`cmarwout> 
`etau`tcabwou 'en pipneuma 
eqouab> je `wcanna p]hri 
`nDauid.

ونحـــن أيضـــاً نســـبحه مـــع 
الأطفـــــــال المبـــــــاركين الـــــــذين 
تعلمـــــوا مـــــن الـــــروح القـــــدس 

  قائلين أوصنا لابن داود.

Blessed is He Who comes, in 
the Name of the Lord of hosts, 
and in His Parousia, He shall be 
exalted forever. 

~F̀cmarwout `nje vheqnhou> 
'en `vran `m~P_ `nte nijom> ouo\ 
'en tefma\̀cnou; `mparouci`a> 
`fer\ouo soci ]a niene\.

مبــــــارك الآتي باســــــم رب 
القــــــوات وفي ظهــــــوره الثــــــاني 

  يزداد رفِعة إلى الآباد.

We praise and glorify Him, 
and exalt Him above all, as a 
Good One and Lover of Man, 
have mercy upon us according 
to Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نســــبحه ونمجــــده ونزيــــده 
رفعــة كصــالح ومحــب البشــر. 

  ارحمنا كعظيم رحمتك.
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DOXOLOGY OF THE EASTER AND THE HOLY FIFTY 
Then our mouths are filled 

with joy, and our tongues with 
rejoicing, for our Lord Jesus 
Christ, has risen from the dead. 

Tote rwn afmo\ `nra]i> ouo\ 
penlac 'en ouqelhl> je Peno/c/ 
Ihcouc Pixrictoc> aftwnf `ebol 
'en nheqmwout. 

 اً،فرحــ فمُنــا إمــتلأ حينئــذ
 ربنـــــــا لأن ēلـــــــيلاً، ولســـــــاننا
 بــين مــن قــام المســيح، يســوع

 .الأموات

He has abolished death by 
His might, and made life shine 
upon us, He is the One who has 
descended, to the lower parts of 
the earth. 

Afkwrf `m`vmou 'en tefjom> 
af`qre `pwn' `erouwini `eron> `nqof 
on vhetaf]enaf> `enima 
etcapecht ̀m`pka\i. 

ـــــــــه  المـــــــــوت، أبطـــــــــل بقوت
 وهو لنا، تضئ الحياة وجعل
 إلى مضـــــــــى، الـــــــــذي أيضــــــــاً 

 أســــــــــــــفل الــــــــــــــتي الأمــــــــــــــاكن
 .الأرض

The gatekeepers of Hades, 
saw Him and were afraid, He 
abolished the pangs of death, 
and He was not held by them. 

Ni`mnout `nte amen;> aunau 
`erof auer\o;> aftako `nninak\i 
`m`vmou> `mpoù]jemjom `n`amoni 
`mmof.

 رأوه الجحــــــــــــــيم، ابــــــــــــــوبوّ 
 طلقـــــــات وأهلـــــــك وخـــــــافوا،
 أن تســـــــــتطع فلـــــــــم المـــــــــوت،
 .تمسكه

He has crushed the gates of 
brass, and broke the bars of 
iron, and brought out His 
chosen ones, with rejoicing and 
with joy. 

Af'om'em `n\anpulh `n`\omt> 
afkw] `n\anmoxlouc `mbenipi> 
af`ini `nnefcwtp `ebol> 'en 
ouounof nem ouqelhl. 

 النحاس، الأبواب سحق
 الحديــــــــد، المتــــــــاريس وكســــــــر
 بفــــــــــــرح مخُتاريــــــــــــه، وأخــــــــــــرج
 .وēليل

He lifted them up with Him, 
into His place of rest, and saved 
them for His name's sake, He 
revealed His power to them. 

Afolou `e`psici nemaf> `e'oun 
`enefma `nemton> afna\mou eqbe 
pefran> afouwn\ `ntefjom nwou 
`ebol.

 إلى معـــــــــــــــه وأصـــــــــــــــعدهم
 راحتـــــه، مواضـــــع إلى العلـــــو،

 إسمـــــــــــه، لأجـــــــــــل خلصـــــــــــهم
 .لهم قوته وأظهر

Therefore we are wealthy, 
with perfect gifts, and with faith 
we sing, saying Alleluia. 

Eqbe vai tenoi `nramào> 'en 
ni`agaqon etjhk `ebol> 'en 
ouna\; tenereyalin> enjw 
`mmoc je ̀allhloui`a.

 أغنيـــــــــــاء، نحــــــــــن فلهــــــــــذا
 وبإيمــــان الكاملــــة، بــــالخيرات

  .هلليلويا قائلين نرتل،

Alleluia Alleluia, Alleluia 
Alleluia, Jesus Christ the King 
of glory, has risen from the 
dead. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
`allhloui`a `allhloui`a > Ihcouc 
Pixrictoc `pouro `nte `p̀wou> 
aftwnf ̀ebol'en nheqmwout. 

 هلليلويـــــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــــا
 يســـــــوع هلليلويـــــــا، هلليلويـــــــا
 مــن قــام د،المجــ ملــك المســيح
 .الأموات بين
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This is He who is worthy of 
glory, with His good Father, and 
the Holy Spirit, both now and 
forever. 

Vai `ere pi`ẁou er̀prepinaf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem pi~Pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

 لـــــــه ينبغـــــــي الـــــــذي هـــــــذا
 الصـــــــالح، هأبيـــــــ مـــــــع المجـــــــد،
 الآن مــــــن القــــــدس، والــــــروح
.الأبد وإلى

DOXOLOGY OF THE BRIGHT SATURDAY, EVE OF THE EASTER AND HOLY 
FIFTY 

He who took care of Israel, 
forty years in the desert, gave 
them the manna to eat, the 
bread of the angels. 

Vhetaf]an] `mpIcrahl> `n`\me 
nrompi \i `p]afe> af; `mpimanna 
nwou `eouomf> `pwik `nte 
niaggeloc. 

 إســــــــرائيل، عــــــــالَ  الــــــــذى
 البريـــــــــــة، فى ســـــــــــنة أربعـــــــــــين

 خُبـــــــــــــز المـــــــــــــنَّ، وأعطـــــــــــــاهم
.ليأكلوا الملائكة

+ In place of the manna, they 
gave Him bitter vinegar, in place 
of the goodness, they placed a 
crown of thorns on Him. 

~N`t]ebiw gar `mpimanna> au; 
`n`ou\emj ef`en]a]i naf> `n`t]ebiw 
`nnìagaqon> au;`xlom `ncouri 
`ejwf.

 خـلاً  أعطـوه المنَّ، عوض
 جعلــوا، الخــيرات وبــدل مُــراً،

 .رأسه على شوك إكليل

They wrapped and placed 
Him in the tomb, which was 
outside the city, in their 
ignorance they said, it is 
impossible for Him to rise. 

Aukocf auxaf 'en pi`m\au> 
vh̀etxh cabol `n;baki> `etaujoc 
'en toumet̀at\ht> je vai 
`]natwnf an je. 

 القـــــبر، فى ووُضـــــع كُفـــــن
 وقـالوا المدينة، خارج الكائن

 لا هــــــــــــــــــــذا، أن بجهلهــــــــــــــــــــم
 .بعد يقوم أن يستطيع

+ Early on one of the 
Sabbath days, Christ arose from 
the dead, He placed His 
enemies behind Him, He put 
them in eternal shame. 

# }wrp `m`v`ouai `nte 
nicabbaton> `aPx/c/ twnf `ebol'en 
nh̀eqmẁout> aftacqo `nnefjaji 
`eva\ou> af; nẁoùn`où]vit ]a 
`n`ene\.

 قـام ت،السـبو  أحد باكر
 الأمــــوات، بــــين مــــن المســــيح

 خلــــــــــــف، إلى أعــــــــــــداءه ورد
 .أبدياً  عاراً  وأعطاهم

Therefore we praise, with 
David the Psalmist, saying "God 
has risen, like one who sleeps." 

Eqbe vai ten`erxoreuin> nem 
pi\umnodoc Dauid> je aftwnf 
`nje ~V;> ̀m`vrh; `mvh̀etenkot.

 مـع نمـدح هـذا، جلأ من
 قــام قــد قــائلين، داود المرتــل،
.النائم مثل االله

+ Alleluia Alleluia, Alleluia 
Alleluia, Jesus Christ the King 
of glory, has risen from the 
dead. 

# Allhlouia a/l/> allhlouia 
a/l/> Ih/c/ Px/c/ `p~Ouro `nte `p̀ẁou> 
aftwnf ̀ebol 'en nh̀eqmẁout. 

 هلليلويـــــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــــا
 يســـــــوع هلليلويـــــــا، هلليلويـــــــا
 مــن قــام المجــد، ملــك المســيح
.الأموات بين
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DOXOLOGY OF THE SUNDAY OF THOMAS 
At the Resurrection of Christ, 

the women carrying fragrant oil, 
came and sought earnestly, and 
Michael appeared to them. 

Ca `t~Anactacic `nte Px/c/> `nje 
ni\iomi `mfaicojen> au`i aukw; 
'en `oùcpoudh> af`oùwn\ nẁou 
`nje Mixàhl.

 المســــــــــيح، قيامــــــــــة عنــــــــــد
 حــــاملات النســــوة توجهــــت
 بإجتهـــاد، وطلبـــت الطيـــب،
 .ميخائيل لهم فظهر

+ His appearance became, 
illuminated like lightning, and 
his clothes, became white like 
snow.  

# Pef`cmot de nafoi `m`vrh;> 
`n`oucetebrhj `n`oùwini> ouo\ 
tef\ebcw `c`oùwb]> `m`vrh; 
`n`ouxiwn.

 البرق مثل هيئته، وكانت
ـــــــــــير،  أبـــــــــــيض ولباســـــــــــه، المن
 .كالثلج

He answered and said, to the 
women carrying the fragrant oil, 
"Who are you looking for, He is 
risen He is not here." 

Af`er̀oùw ouo\ pejaf> 
`nni\iomi `mfaicojen> je 
vh̀etetenkw; `ncwf> aftwnf 
`fxh `mpai ma an.

 للنســـــوة، وقـــــال فأجـــــاب
 الـذي أن الطيب، حاملات
.هَهُنا وليس قام قد تطلبنه،

+ Now go quickly, tell His 
apostles, He has risen from the 
dead, as He said to you.  

# Iwc ouo\ ma]enwten> `ajoc 
`nnef`apoctoloc> je aftwnf 
`ebol'en nh̀eqmẁout> kata `vrh; 
`etafjoc nwten.

 وقلـــــنَ  وأســـــرعنَ، إذهـــــبنَ 
 مــــــــــــن قــــــــــــام إنــــــــــــه لرســــــــــــله،
 .لكم قال كما الأموات،

Rejoice for He who was 
crucified, arose and goes before 
you, to Galilee there you will see 
Him, behold I have told you.  

Ra]i je vh̀etau`a]f aftwnf> 
\hppe `fnàer]orp `erwten> 
`e;Galile`a tetennau `erof> 
`mmau je aijoc nwten.

ــــــــــــــــــذي لأن إفرحــــــــــــــــــوا  ال
 وسيسـبقكم قـام قد صُلب،

 ترونــــــه، هنــــــاك الجليــــــل، إلى
 .لكنَّ  قلت هاقد

+ Great is your honor, O 
Michael the head of the 
heavenly, for you preached to 
us, the Resurrection of Christ. 

# ~Ouni]; gar pe pektaio> `w 
Mixàhl `p̀arxwn `nna nivh̀oùi> je 
`nqok `etak\i]ennoufi nan> 'en 
;`anactacic `m~Po/c/.

ـــــك، هـــــيَّ  عظيمـــــة  كرامت
 رئـــــــــــــــــيس ميخائيــــــــــــــــل يــــــــــــــــا

ــــــــك الســــــــمائيين، ــــــــتأ لأن  ن
 .المسيح بقيامة بشرتنا،

O You who were crucified 
for us, O Christ the King of 
glory, You have risen from the 
dead, and granted us Your joy. 

~W `ctaurwqic di `hmac> `w Px/c/ 
`p~Ouro `nte `p̀ẁou> Anactac 
ektwn nekrwn> ouo\ ak; nan 
`mpek`ounof.

 المجــد، ملــك حالمســي أيهــا
 قُمـــــت قـــــد عنـــــا، المصـــــلوب

 ومنحتنـــــــــا الأمـــــــــوات، مـــــــــن
.đجتك
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+ Intercede on our behalf, O 
trumpeter of the Resurrection, 
Michael the head of the 
heavenly, that He may forgive 
us our sins. 

# ~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
picalpicthc `nte ;`anactacic> 
Mixàhl `p̀arxwn `nna nivh̀oùi> 
`ntef xa nennobi nan ebol. 

 الــــرب، أمــــام فينــــا إشــــفع
بــــــــــــوق أيهــــــــــــا

ُ
 بالقيامــــــــــــة، الم
 الســمائيين، رئــيس ميخائيــل
 .خطايانا لنا ليغفر

DOXOLOGY OF THE ARCHANGEL MICHAEL AND THE HOLY FIFTY 
On the eighth day, the 

disciples were gathered, and 
Thomas was with them, the 
doors were shut. 

"en pima\ `]mhn `n`e\o`ou> 
nauqouht `e'oun `nje nimaqhthc> 
nafxh nemaf `nje Qwmac> nare 
nirẁou ec]otem.

 كــــــان الثــــــامن، اليــــــوم في
 ومعهــــم مجتمعــــين، التلاميــــذ
ــــــــــت تومــــــــــا، ــــــــــواب وكان  الأب
.مغلقة

Our Lord Jesus Christ, stood 
in their midst, and said "Peace 
be to you, O My brothers" and 
He said. 

# Af`o\i `eratf 'en toumh;> 
`nje peno/c/ Ih/c/ Px/c/> pejaf je 
`t\irhnh nemwten> namenra; 
ouo\ pejaf.

 المســــــــــيح، يســــــــــوع ربنــــــــــا
ــــــال وســــــطهم، في وقــــــف  وق
 أحبـــــــائي يـــــــا لكـــــــم، ســـــــلام
.وقال

"Thomas put your finger 
here, reach out your hand, place 
your hand on My side, do not 
doubt but believe." 

Qwmac ma pekthb `mnai> ouo\ 
`anhou tekjij> xa tekjij 'en 
pàcvir> `mpererna\; alla na\;. 

 أصـــبعك، هـــات تومـــا يـــا
ــــــــا، إلى ــــــــدك وضَــــــــع هن  في ي

 مــؤمن غــير تكــن ولا جنــبي،
.مؤمناً  بل

Thomas proclaimed, "My 
Lord and my God," Jesus said 
to him, "You see and you 
believe." 

# Qwmac de af`w] `ebol> je 
pao/c/ ouo\ paNou;> pejaf naf 
`nje Ih/c/> aknau `eroi akna\;. 

 ربي قــــائلاً، تومــــا فصــــرخ
 لمــــا يســــوع، لــــه قــــال وإلهــــي،
 .آمنت رأيتنى

"But blessed are those who 
accept, and believe but have not 
seen," make us worthy to 
believe in You, O our Master 
Christ the King. 

~Ẁouniatou `nnìetaunhou> `eroi 
`anau anna\; `eroi an> `ariten 
`n`em`p]a `ntenna\; `erok> `w 
penNhb ̀p~Ouro Px/c/. 

 إليَّ، يقبــــــــل لمــــــــن طــــــــوبى
 لنــاإجع يــراني، ولم بي ويــؤمن

 بـــــكَ، نـــــؤمن أن مســـــتحقين
 .المسيح الملك سيدنا يا

+ Therefore we are wealthy, 
with perfect gifts, and with faith 
we sing, saying Alleluia. 

# Eqbe vai tenoi `nramào> 'en 
ni`agaqon etjhk `ebol> 'en 
`ouna\; ten`ereyalin> enjw 
`mmoc je allhlouia.

 يـــــــــــاء،أغن نحــــــــــن فلهــــــــــذا
 وبإيمــــان الكاملــــة، بــــالخيرات

  .هلليلويا قائلين نرتل،
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Alleluia Alleluia, Alleluia 
Alleluia, Jesus Christ the King 
of glory, has risen from the 
dead. 

Allhlouia a/l/> a/l/ a/l/> Ih/c/ 
Px/c/ `p~Ouro `nte `p̀ẁou> aftwnf 
`ebol 'en nh̀eqmẁout.  

 لويـــــــــــــــــا،هللي هلليلويـــــــــــــــــا
 يســـــــوع هلليلويـــــــا، هلليلويـــــــا
 مــن قــام المجــد، ملــك المســيح
.الأموات بين

+ This is He who is worthy 
of glory, with His good Father, 
and the Holy Spirit, both now 
and forever. 

# Vai `ere pi`ẁou er̀prepinaf> 
nem Pefiwt `n`agaqoc> nem 
pi~Pneuma e/q/u/> icjen ;nou nem 
]a `ene\.

 لـــــــه ينبغـــــــي الـــــــذي هـــــــذا
 الصـــــــالح، أبيـــــــه مـــــــع المجـــــــد،
 الآن مــــــن القــــــدس، والــــــروح
.الأبد وإلى

 


